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Introduction 

                          
This language” SORITH”  is widely used in the Middle East as spoken Language of 

the Christians in addition to their  written Language of the Holy Bible written by 

Saint Mathew. People who speak and write this language are: 

  
1. Maronites in Lebanon and the World 

2. Syriacs in Syria, Lebanon, Turkey, Iraq, and other parts of the World.  

3. Chaldeans in Iraq, Iran, Turkey, Syria, and other parts of the World.  

4. Assyrians in Iraq, Iran, Turkey, Syria, Lebanon, and Russia.  

 

This Language “Sorith” is a mixture of the old Aramaic Language with the dialects 

of the old Assyrian, Babylonian, and mainly Sumerian People of the ancient Iraq, 

Mesopotamia. The characters that this language is written in are Aramaic in origin.  

 

This book intends to analyze this language as dialects referred to the standard 

written language of the Holy Bible of Mathew, novels,  books, magazines, 

newspapers, and other circulations. The analysis may cover phonology, morphology, 

syntax, and lexicon to help speakers know how to learn or teach this language to the 

next generations, a process that breaks this language into the very smallest units of 

the „emes‟, of „phonemes‟, „morphemes‟, syntax patterns, and word order(s).  

 

I wish you and myself success. 

 

Matti Khoshaba 

2011 
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 اٌّمذِح                                      

 
عاػ ( ت١ٓ إٌٙش٠ٓ) ١ٌغد إلاّ ٌغح شعة لذ٠ُ فٟ ِٛعٛتر١ّ١ا (    SORITH عٛسز) اٌٍغح اٌرٟ ت١ٓ ا٠ذ٠ىُ 

فّٕٗ ِا عّا٘ا تعذ رٌه  وٍذا١ٔح ٚآخش عش٠ا١ٔح   .B.C 610اٌرشرد ٚٔاي ِغ١ّاخ عذج ِٓ تعذ عمٛط  ١ٕٜٔٛ

اٞ ٌشأا ) اٌعشاق اٌمذ٠ُ    آشٛس٠ٛ  ٚغ١شٖ آثٛس٠ح ِٕٚٗ ِٓ عاد تٙا اٌٝ اطٛي اسا١ِح ٚأا الٛي أٙا ٌغح

ذٛاسثٕا٘ا تاشىاي عذّج ٚتٍٙجاخ فٟٙ لذ ذخذَ اٌعشب ٚالاوشاد ( ٛس٠ٛ٠ٛ تاٌغشت١ح  ٌٚشأا د عٛسز تاٌششل١ح  اع

ٚالاذشان  ٚاٌفشط ٚالاثٛس١٠ٓ فٟ اٌعشاق ٚعٛس٠ا ٚذشو١ا ٚسٚع١ا ٚا٠شاْ  ٚلذ ذخذَ اٌّٛاسٔح ٚادفاد اٌجٕظ 

ىٕغٟ  فٟ عٛس٠ا ٌٚثٕاْ ٚفٍغط١ٓ ٚا٠ضاً ذخذَ اٌىٍذاْ اٌف١ٕ١مٟ  فٟ ٌثٕاْ ٚذخذَ اٌغش٠اْ ٚتما٠ا اٌرشاز اٌث١ضٔطٟ اٌ

عٛسز ) اٌـ   أٌَُ ذىٓ!  ٠ا عاٌُ !  ٠ا ٔاط . ِٚجرّعاذٗ فٟ اٌعشاق ٚذشو١ا ٚا٠شاْ ٚغ١ش٘ا ِٓ ِٕاطك اٌششق اٌمذ٠ُ 

SORITH   )  ٌغح اٌٙلاي اٌخظ١ة اٌزٞ اترٍعرٗ دضاساخ اخشٜ ؟ 

 

ٟ٘ اٌٍغح اٌجذ٠ذج  فٟ اٌىلاَ  ٚاٌرٟ ظٙشخ ٔر١جح ( فٟ اٌثذا٠ح  تئعماط الاٌف   –ٌشأا اعٛس٠ٛ٠ٛ ) فاٌغٛسز 

لا ع١ّا اٌٍغح اٌرٟ ورة تٙا أج١ً ِرٝ  ( تاتجذ٠ح اسا١ِح)لاِرضاج ٌٙجاخ ٌغح  اٌعشاق اٌمذ٠ُ ِع ٌغح اٌذ٠ٓ اٌجذ٠ذ 

١ح فٟ عٙذ  اٌذٌٚح ٚاٌرٟ أذغشخ اِاَ اٌٍغح اٌعشت١ح تغثة ذذ٠ٚٓ اٌغجلاخ اٌذى١ِٛح ٚٔمٍد اٌعٍَٛ  ِٕٙا اٌٝ اٌعشت

١ِلاد٠ح ٚاٌٝ دذ ا٢ْ ،  ٚتّشٚس اٌضِٓ ذٕاعمد ٘زٖ اٌٍغح إٌّغ١ح  ولاِاً ِع اٌٍغاخ اٌشع١ّح  467اٌعثاع١ح ذمش٠ثاً  

 .  اٌذ١ح اٌرٟ ذجاٚسذٙا لادماً 

 

اٌىٛسد٠ح وّا ٚاْ اٌٍٙجح اٌعشال١ح اٌذا١ٌح  ِا ٟ٘ إلاّ خ١ٍظ وث١ش ِٓ ٘زٖ اٌٍغح  فرشٜ اجضاء ِٕٙا  فٟ اٌعشت١ح ٚ

ذذاٌٚرٙا الاٌغٓ تٍىٕاخ ٚاٌفاظ (  Lingua Francaٌٕىٛا فشأىا ) ٚاٌرشو١ح ٚاٌفاسع١ح ٚالاس١ِٕح وٍغح عاِح 

 (.  1091آسثش جْٛ ِاو١ٍٓ ) ِرٕٛعح 

 

ِع ذثا٠ٕاخ فٟ اخشاج  -ٚوغٟ ٚاٌىاث١ٌٛىٟ ثزاِا ِا ورة ِٕٙا تالاتجذ٠ح الاسا١ِح تفشع١ٙا اٌغشتٟ ٚاٌششلٟ الاس 

ذجغذخ فٟ  أج١ً ِرٝ ٌرظثخ  ٌغح و١ٕغح اٌّششق  ٚلا اس٠ذ اْ ادخً فٟ ذفاط١ً  -ٛاخ ٚاٌذشواختعض الاط

اخشٜ فٟ ٘زٖ اٌّمذِح ٌٚىٕٕٟ عاذرطشق ا١ٌٙا وٍّا عٕذد ٌٟ فشطح اٌرذذز عٓ  اٌرثا٠ٕاخ اٌٍٙج٠ٛح ت١ٓ اٌرغ١ّاخ 

 .ٚاٌرٟ واْ ٌٙا فٟ اغٍة الاد١اْ طاتعٙا اٌّز٘ثٟ

 

ٚاٌجذ٠ش تاٌزوش اْ اٌرثا٠ٕاخ اٌرٟ ٔشا٘ا تخظٛص اٌرٍفع ت١ٓ اٌٍٙجاخ ٟ٘ لذ٠ّح لذَ اٌغِٛش٠ح ٚالاوذ٠ح ٚالاشٛس٠ح 

( اٌٙاء)ٚذظٙش ( اٌذاء)فعٍٝ عث١ً اٌّثاي وأد ذطغٟ اد١أا ٌٙجح عِٛش عٍٝ اٌثلاد فىأد ذخرفٟ اطٛاخ اٌذٍك 

ٚذٍفع  تمٛج اٌٝ دسجح ذٕمٍة ( اٌذاء ) ح ذرغٍة ، ذظٙش  فٟ اٌىٍّح دّٚٔا ذغ١١ش فٟ اٌّعٕٝ ٚعٕذِا وأد الاوذ٠

 (.  ساجع ِذّٛد اٌذجاصٞ) ٚاضذح فٟ ِعظُ اٌىلاَ ( اٌخاء) ف١ٙا داءً اِا الاشٛس٠ح فىأد ( اٌٙاء )

  

فّغاٌح لا صٌٕا ٔرٍّغٙا فٟ الاداء ( اٌغاء  ) ٚ( اٌثاء)ٚ ( اٌش١ٓ ) ٚ ( اٌغ١ٓ ) اِا اٌرغا٠ش اٌٍفظٟ ٌٍذشف ت١ٓ 

 (. أذ١د ) ٌٕفظ اٌىٍّح ( ذ١ٍٛر) ٚ ( ع١ٍٛر ) ٚ ( ش١ٍٛر( ) ث١ٍٛر ) ١ِٟٛ ٌٍٙجاخ فلا غشاتح فٟ اْ ذغّع اٌ

اٌرٟ جاءخ ِٓ الاسا١ِح ٚذأث١ش اٌعشت١ح ،  اِا ٌٙجاخ اٌعشاق اٌمذ٠ُ ( اٌفراح  –اٌشذج ) ٚوزٌه الاِش فـ١ّا ٠خض  

رعذ عٓ ذىشاس اٌغاوٓ ٚ٘زا تاٌضثظ ِا ٔلادظٗ فٟ ٌٙجح ٚذث( ٚ ذعرّذ اٌضلاف  –اٌرشذ٠ذ )فٟٙ تع١ذج ٔٛعا ِا عٓ 

       ت١ّٕا الادرفاظ  تذشف اٌثاء ٚلشاءج دشف.  فٟٙ طفح عِٛش٠ح اوثش ِّا ٟ٘ عا١ِح( اعٛس٠ٛ٠ٛ) عٛس٠ٛٔٛ٠ٛ 

    (P    (  )F    )فٙزج ظا٘شج ٌرٕاغُ الاطٛاخ ٠ّٚىٓ ٌٙا طٍح تاٌغا١ِح اٌمذ٠ّح  اٌٝ دذ ِا. 

 

شثاب ِٓ اٌىٍذاْ ٚاٌغش٠اْ ٚالاشٛس١٠ٓ  اٌٝ وراتح ٚذذ١ًٍ ٘زٖ اٌٍغح سغُ ٚجٛد اٌرثا٠ٕاخ ٚاٌٙفٛاخ ٔذعٛ اٌٚاخ١شاً 

 .ٚدِرُ عا١ٌّٓ . ٕ٘ا ٕٚ٘ان 

 اٌّؤٌف                                                       

 ( اٌثاصٞ)ِرٟ ف١ٍ١ثظ خٛشاتا                                                                                      

                                                                                                     2010         
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CHAPTER ONE 

MODERN LINGUISTICS 
 

 حُلَٜ حلاٍٝ
 

 ػِْ  حُِـش  حُلي٣غ
 
Language Definition 
 

Summary 
  
“Ibin Jinee” is an Arab scholar who concludes that every nation has its own language as:  1. 
sound system nature 2.  Both speakers and listeners know its system as a product of that 
nation 3. Varied among speakers as dialects 4. Written part of the language is representation 
of the sound symbols (Said Al tameemi, 1980).  
   

 :طؼ٣َق حُِـش 
 

ف حُِـش رٔخ هخُٚ حرٖ ؿ٢٘  َّ ٌٝٛح حُظؼ٣َق ك٤ٚ ٖٓ ...." حؿَحٟٚ ػٖ  ًَ هّٞكي حُِـش حٛٞحص ٣ؼزَّ رٜخ " ٣ٌٖٔ حٕ ٗؼ

 : حُيهش ٓخ ٣ز٤ٖ

 

 حُطز٤ؼش حُٜٞط٤ش  .1

 طظـ٤َ ُظـ٤َٙ   ُـ هّٞاطلخم ٓٔزن ر٤ٖ حُٔظليع ٝحُٔظِو٢ ح١ حٜٗخ ٓلِٜش حؿظٔخػ٤ش  .2

 ...ٓل٤ِش لاهظلاف حُز٤جش ٝحُؼوخكش " ٓـظٔؼخص"طظؼيى ك٢ حُٔـظٔغ حُٞحكي ح٠ُ ُٜـخص  .3

ط٤ش ٓ٘طٞهش ٓٔٔٞػش ، حٓخ حٌُظخرش ك٢ٜ ٢ٗء آهَ ك٤غ طؼَف حٌُظخرش ك٢ طظوٌ حُِـش ك٢ حُٔوخّ حلاٍٝ ٍٛٞس ٛٞ .4

حؿَ ٍٛٞٛخ حٜٗخ ٓلخُٝش ُ٘وَ حُظخَٛس حُٜٞط٤ش ح٠ُ ظخَٛس ًظخر٤ش َٓث٤ش طؼَٔ ٝح٠ُ كي ًز٤َ ػ٠ِ حٓظوَحٍ حُِـش 

ش ك٢ طؼ٣َق ٣ٝظٔخ٠ٗ ٌٛح حُظؼ٣َق ح٠ُ كي ٓخ ٓغ الاطـخٛخص حُلي٣ؼ. ٗٔز٤خً ٝارطخء كًَش حُظـ٤٤َ ك٤ٜخ ٗٞػخ ٓخ

 . ٝطل٤َِ حُِـش  ك٢ ػِْ حُِـش حُلي٣غ

 
usticsiNew Trends of the Modern Ling 

 
Any language is studied at 4 intermixed levels: 

 ٝطل٤َِ حُِـش حُلي٣غ حُِـش  حطـخٛخص ػِْ
 

   Phonology .1كُٞٗٞٞؿ٢                           حلاٛٞحص ٝطل٤ِِٜخ. 1

          Morphology .2ٍٓٞكُٞٞؿ٢   (    حَُٜف ) ش ر٘خء حٌُِٔ. 2

    .Syntax                    3ٓ٘ظخًْ      (       حُ٘لٞ) ر٘خء حُـِٔش  . 3

 .Semantics                    4ؿلالاز جهيِحٌٕ          ليحٌسنك . 4

 
Analysis of the Assyrian Phonology 
 
Summary 
 
There are 46 phonemes: 29 consonants (13 voiceless, 16 voiced) 
                                          17 vowels 13 pure vowels (6 long, 7 short) 
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                                            4 diphthongs  
The charcters are only 22 . 
 

 

 ٛٞحص ٝطل٤َِ حلا( ٍٓٞع )   ح٣َُٔخ٤ٗش  حُيحٍؿش

 
ٝحلاكظٌخى حُيحثْ رِٜـخطٜخ حُٔظيحُٝش حٓظطؼ٘خ حُظَٞٛ (  ٍٓٞع ) ٣ٍٞش حُلي٣ؼش ٖٗٓ هلاٍ طؼخِٓ٘خ حُط٣َٞ ك٢ طل٤َِ حلا

 :ح٠ُ ؿِٔش ٖٓ حلآٍٞ 

 

 ٛٞص ًٞكيحص ك٤ٔ٤ٗٞش  46ٛ٘خى . 1

 (كَٝف ٛل٤لش ٝطؼَف رخُٔٞحًٖ)ٛخٓض       31.  آ       

 ٓـٍٜٞ 17ٝ  ّٜٓٔٞ 14                         

 

 ٛخثض ٝطؼَف رلَٝف حُؼِش  14.  د       

 ِٓىٝؿش  4ٗو٤ش ٝ    11                    

 ه٤َٜس  5ٜٓ٘خ ٣ٞ١ِش ٝ  5ٝحُ٘و٢                    

 

 كَكخً   22ػِٔخً رخٕ حُلَٝف حٌُظخر٤ش حلا٤ُٝش لا طظؼيٟ 

 

 

Aramaic basic characters are 22 :  
 

 (ض)   كـ ق  ؾ غ   ص  س ر   د  ت ب   أ

k     e        T        H (kh)   z   o    h    d     g    b    a   ( K )   

 آ    خ   ض   ؿ    ُـ  ّ   ق      ع           ً     ٔ    م
     

 ٓ  ٗلأ  ى  ؽ م   ف  ٔ (   ع) عـ   (ܡ ) ظط  

t        sh        r        q        s         p       „a         S       ( N )  n          (M )    m       L  

 م        ٍ      ٕ       ص       ك      ط    ٍ          ّ                       ٕ                ٙ       ع       

 

دِح جهٓ ايحفر ُلايحز جهٓ جلفل جّ جُوٓ جهػفّف جلادظؿٖر جلاّهٖر  جفػحظر جهوغر جهنسحدٖر جهٓ سيصٖل جلاوّجز ػؿ
ّٖفيل دِى جهوغًّٖٖ اهٓ جً سّيَ  جهِلايحز فٕ جلفل جهػفّف دؿلًا يً جُلاُح لايّف فٌٖر ًدحُٖر ػٖش سسلوه 

ى فغ( 1978فؤٔ  جلاخ جّغلًًٖ وحؿق ؿُّم  ) جهيلحفر دًٖ لًف ّآؾف فسدؿّ جهٌوّه جنصف ّيّػحً هولحفة 
 .  ّظّؿ جهنصٖف يً جهنسحدحز جهسٕ  سيَ جهِلايحز جهوّسٖر جهييٖقذ ػحهٖحً  فّق جهنويحز
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 : ػفّف يلسظؿذ 

Newly created representation letters for sounds                   
Usually small marks and dots put under and /or over the basic letters    

 

  ghّ                      خ   ضْ  

         ch  ضز   كـٕ   ضٕ                           

       ٕٓor                        ذ      zh         

        Dh  ىْٔ                                       
            Western Syriac already pronounces it /f/ not /p/    fفمْ                                       

 
Vowels: 
 
Vowels are of three types:  
 

1. Long vowels: they are letters. 
2. Short vowels: they are marks over or down letters 
3. Diphthongs: 2 short vowels produced within the time of one long vowel 

 

 

    (  حُٜٞحثض)     Vowels حُلًَخص 
 

 :طؤْ حٛٞحص حُؼـِش ح٠ُ ٗٞػ٤ٖ 
 

 ػِش ٣ٞ١ِش . 1

 ػِش ه٤َٜس . 2

 حٛٞحص ِٓىٝؿش . 3
 

1. Long vowels are letters  

    a:       =     ا        ܐ 

    i:      =      ܼܝ 
    u:      =      ܼܘ 

    o:      =     ܿܘ 

    e:      =    ٕا 

 
 
Examples  

 ،  سْ  ،   قٔ    ،  سٔ      ا :    ٔؼَ رخُلَٝف  ػِش ٣ٞ١ِش ٝطظ. 1

 نَُ سْؿَا           ،  ػشَٔ َا           ،     ِّعفٔ             ،   اعََا                        

Qaro:ya                   Toora               shim mi:                  aana               
Rooster\ deacon                 mountain              my name                         I                
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 ى٣ي   \هخٍة                    ؿزَ                           ح٢ٔٓ                 أٗخ                             
 

2. Short Vowels: 
 

  Short  / ^ /   very short /a/  known as FataHܙ 
It  is similar to the Arabic shadda (gemination).  

When the sound is /^/ short  /a/ ــُ                 , the second consonant splits into two. In fact it 

is one dot over and one dot under the same letter              ـــُ        

 

Shar re:   =    ّا ُُِ        war  

   

 ّسِفف دحهفسحعُ       ـــ:   ػِش ه٤َٜس  ٢ٛٝ كًَخص  ػلآخص كٞم حٝ طلض حُلَٝف  . 2
 ُّٕ سيحصل جهنؿذ فٕ جهِفدٖر  

  :shar + re ػفخ     (  =يّ ف +  نّف =  جهيلًَ جلاّل  ) َّ ا    + ُُِ            

 ( . ًّٖور جٔ قكحف) جهلفٖحٌٖر جهغفدٖر دل سػّل جهٓ فٕ ( نؿذ) لا ّٖظؿ فسحع     

 (لّيفٖر ظحٌدٖر يؾففر ّدويلر يً فؤك جهولحً = فجء )           

 
Some speakers of the dialects tend to change the /ay/ into /e: / as in the 
following words: 

  ay( ثٕ ) ّدِى جهوِظحز  سوفٌ فٕ جهنلالٖنٖرــُ   ّجهظؿٖف دحهـنف              

  :e(  ثٕ)سلوخ فٕ جهنلاى جهٓ 

 

 ػـَُُا                      كُٖ ؿٗا            بُـٗا              ُِـعَا              

                     Classical Reading       Tay ra                    ktay ta          bay ta      shay na  
Spoken               Te:ra                     kte:ta            be:ta        she:na                

          Bird        hen/chicken      house/ home      peace                
 ًٖف                للاى            دٖز        ؿظحظر              

 
3. Long /aa/ as mark rather than letter is actually 2 dotts   َـ    over the letter.  

      Maara =         ظََُا     owner    ٛخكذ 

 ( سّيَ  ٌلًسحً فّق جهػفف )ــــــَ      ػِش كظلش ٣ٞ١ِش .  3
   a      aa(  ثح ) ّسيحصل   جهفسػر  ؤّ جلاهف جهييؿّؿذ     

 

   God=  الله             aa laa haaثح لا ُح  =   اُ  طَ  ر َا                                              

                  

ّّفذ ( ثّ هّ ُح ) سوفٌ فٕ جهلفٖحٌٖر جهغفدٖر    . ّجهٌحُفذ فحفق ندٖف دًٖ جهوِظسًٖ( دحهّجّ )  يؿ

 
                     The Syriacs have a different pronunciation, they tend to rounded it 
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                              ?aloho  =  ?aa laa ha اُ  طَ  ر َا                                                

 
              4. Short /i/ similar to the Arabic Kasra.  
 

               2 dotts (one beside the other)  under the letter ـــّ             

               Sitwa  =     ٗظخء      غّٗشَا 

                                   
 ( : طٟٞغ ٗوطظخٕ طلض حُلَف ) ُلاّ  ٣ٝٔخػَ ًَٔس ػَر٤ش  .4

 . ٝطظَٜ ؿيحً ه٤َٜس ر٤ٖ ٓخ٤ًٖ٘          
 

  دق ، إيخياص    right , merit  =  zid + qaa= كح   + قِؿ   = نَا      +   ص ّ د               

ي  =  طَا       + ظّذ                          كظَس ،   ٓيس          period   = mid + kha  =    هخ     + ِٓ

     

5. Long /e:/  
 

2 dotts under the letter inclined like this   ــ     . 

Sometimes the letter     ا       as  in the following example.  

Pe:ra  =   fruit   ܹܐ  ܪ   ܦܐ  فاكٓت       
 

       Examples  

     :eسودغ ًّٖور ا   ،   ق           هزَ  حُلَٝف     ــّ ُلاّ  ٣ٞ١َ ٣ٌٝظذ ٓخثلاً     .6

 

 قّاََا          بّـؿَٗا         كّاقَا               عّزَا ََِّا                صا ّظَا                                    

Pe:ra        ke:pa          ne:ra     re:sha                   ze:ma                       be:ta 
               Egg          fruit         rock              river     head               fat and meat 

 
  بيضت            ػَٔس             كـَ    َٜٗ                       ٍأّ                   ٓخ ٣لطَ حُّٜٞ              

 (تيفِّى يغٖرٕ)                
 

 .فٕ ػحهر ُؿى سّفف ُـج جهسٌلًٖ فٕ جهؾًًّ جهيسّففذ فٕ جهنّيدّٖسف   إ ٌُحم  ًفٖلر نسحدٖر دبكػحى

 

Speakers tend to change /e:/ to / i:/ especially those who live cities:                    
                     

 : الا رخٓظؼ٘خء طيحهِٜخ ك٢ حُٔؼ٠٘   /:i/ح٠ُ    / :e/ُحؿذ فٕ جهيؿً ّؾحور فٕ يؿٌٖر نفنّم ،  سلوخ      

Some speakers tend to change /e:/ into /i:/ : 

 

قٔ     لإ ٓظ٢ٌِٔ حُٔيٕ ٣وِزٜٞٗخ ح٠ُ ًفٖلر ّٖلف كوٖسح فٕ يئهفحسَ دحلسؾؿجى  فوغفى سّػٖؿ جهنسحدر ، ؤفظغ نسحدسِح د

  :طوٌلة 

 بـٔؿَٗا            عّزََا صؿٔعَا               َؿَّٔا                  كـٔكَا                   قـَُٔا                   

 bi:ta         Ne:ra        Pi:ra                ki:pa            ri:sha          zi:ma               

  بيضت            َٜٗ           ػَٔس               كـَ                ٓخ ٣لطَ حُّٜٞ        ٍأّ          



CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE                   غش َ ؿش  اِشَؿا -كطذ س  ܐܣܘܪܬ ܝ  

 

6 

 

 
 

 . ػٖش سسفم هولحفة ػفٖسَ فٕ جهسوفٌ ّلا ٖفغى ُوٓ ًفٖلر ّجػؿذ فٕ جهسوفٌ 
 

 ا           كـكَا        قـَُا        عزََا        بـؿَٗا صؿعَا       َؿَّ            

 
The Basic Terminology of the SORITH  

 
1. The smallest sound unit (phoneme) 

 

The smallest unit(s) in the sound that changes the meaning is called „phoneme‟.  The 

Assyrian long phonemes are represented by letters. The short ones are represented by 

marks/ dots over or under letters. We can distinguish these smallest units through 

minimal pairs:  

 

 حُيحٍؿش  هوغر  لّفش  حُٜٔطِلخص حلآخ٤ٓش

 

 (حُل٤ْٗٞ) حُٞكيس حُٜٞط٤ش ح٤ُِٔٔس . 1

 

٢ٛٝ طٌٔ٘٘خ ٖٓ ط٤٤ِٔ حُٔلَىس حَُٔحى طؼز٤َ حُٔؼ٠٘ رٜخ ػٖ    phoneme  ( حُل٤ْٗٞ) ـ ط٠ٔٔ حُٞكيس حُٜٞط٤ش ح٤ُِٔٔس ر

 .ؿ٤َٛخ ٖٓ حُٔلَىحص ٝطؼط٠ ٌُٜٙ حُٞكيحص ٍُٓٞ ًظخر٤ش ٓظٔؼِش رٔخ ط٠ٔٔ حُلَٝف حٝ حُلًَخص 

د حىٗخٙ َّ                                                                           كل٢ حُِٝؽ حُٔو

 Minimal pairs 
 

P / b  

1. Both are labio 

2. p is an explosive sound  and voiceless 

3. b is an explosive but voiced  

The distinct feature is voicing  

 

                    hailرَىس  كخُٞد      bardaلبُُ دا  

     curtain، لسحفذ غنحء طةردة               pardaقُُ دا         
ػ٘يٓخ  (ط )ك٢     pardaٖيصل جهّػؿذ جهسٕ سيٖقُح ًُ نوير    bardaفٕ نوير ( خ) ٖينً جً ٌؿفم جً وّز جل 

 : هِيح وفر فٌّٖيٖر ييٖقذب   ،   م    كبًح  ٌَُ  ٖٓ   ( ٓظخٍس ) ٤ُْٝ ( كخُٞد ) ٣َحى حُظؼز٤َ ػٖ ٓؼ٠٘ 
 فنًّ جهوّسًٖ هصًّٖٖ ُٕ وفر ينسفنر

 اٌفظحفٔ يوػّخ دٌفػر ُّجء هٖلز وفر ييٖقذ فٕ جهوغر جلافجيٖر( ط  )  م   ً جل ّنّ
 voicelessيِيّك ( ط  ) ّوّز     voicedيظِّف ( خ ) ؤيح وفر جهيٖقذ ُٕ جهٌُّٖر وّز 

 

Allophones 
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The phoneme consists of a family of allophones because of the influence of the neighboring 

sounds, but they do not change the meaning. See below the examples. 

 

  allophone حلاُلٕٞ .2

 

ٌحسظر ًُ سإصٖفجز    allophonesٖٓ حلاُلٞٗخص " ػخثِش"ٖٓ ( ح١ حُٞكيس حُٜٞط٤ش ح٤ُِٔٔس) هي ٣ظٌٕٞ حُل٤ْٗٞ 
ؤّ لالدحخ جؾفْ   voiced ظِّفذجّ ي  voicelessلاوّجز يظحّفذ سؾسوف ٌُِح دحهٌُّٖر نإً سنًّ يِيّلر

ؤّ لالدحخ ـجز  manner of articulationجّ نٖفٖر جؿجثِحplace of articulation سسِوق دحهيؾحفض جهوّسٖر 
ّجهسٕ سإصٖفُح ٖلفٔ ُوٓ    pharyngealizationٓؼلاً ظخَٛس حُظلو٤ْ   supra segmental  ليحز فّق جدظؿٖر 

سسغٖف ٌُّح يح دٖؿ جٌِح لا سػيل وفر ييٖقذ سئؿٔ دحهيٌِٓ ّهنٌٌح   allophones نل جهيففؿذ ّٖدفق هٌح جهفٌّحز
 : سّجفصٌحُح نسحدٖحً ُوٓ ننل يغحٖف هلاوّجز جهسٕ ٌليِِح فيصلًا 

Examples of the allophones: 

 
1. Waiting = sbarta / sparta   غكُٗا  \غبُٗا                  

2. Meat = bisra / piSra     قٕ َا   \بػُا                                     

3. Remember =  dkhaara/ tkhaara     ٗدَُا           \دخَُا  

4. Will =   bid / bit          بٖ \بذ                                                    

5. Also = ob / op        ام                                \اسب                                     

 

 ّجيغ فِٖح ّسوفٌ( ك) ّهِل سإصٖف      p( ط ) ٣زيٝ حهَد حُلٕٞ ح٠ُ   b(  د)ٛٞص      sbartaغبَُٗا     
 ( .جلاٌسٌحف )  (  اـسطرت ) غكُلاا    

 ّجهلدخ ُّ  (ه) ( ط )قَٕا  ٝحٟق ك٢ حُِٜـش ح٤ُِٜٔش ُظٌظذ ( ٙ ) ٝ ( د )ٛٞص           bisraبػُّا 
 ( هػى .  ) جهـٔ ٖلفٔ ُوٓ نل جهيففؿذ جهسفؾٖى                                          

 
The reason in (1) is the /s/ voiceless and affects /b/ to change it into a devoiced one which looks like /p/. In 

example (2) , Pharyngealization all over the word in that dialect makes it /p/ and /s/ emphatic. The effect 

of /kh/ in (3) is very clear to change /d/ to /t/ . In (4) and (5) if the words are followed by a word that starts 

with a voiceless sound, it changes into /t/ and /p/ in that order.  

 

 

3. Pharyngeali-zation 

 

     This phenomenon is at the level of the syllable or syllables or the whole word. To 

produce this syllable, speakers need to velarize the sound by pressing the tongue and making 

like a resonance chamber at the end of the mouth while articulating the particular syllable or 

word. All consonants can be produced in this way except /gh/. This phenomenon is called in 

Arabic „tafxiim‟.   
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  pharyngeal-izationجهسفؾٖى  .4
ّلٌسًفق . نوِح لير وّسٖر ًّٖور سلفٔ ُدف جنصف يً وّز هسنيل جهيلًَ جّ يلحًَ جّ جهيففؿذ ِٖسدف جهسفؾٖى 

 .جهِٖح لاػلح فٕ ينحً آؾف يً ُـج جهنسحخ
Example  

 

Pare:    money                            قَُِا        
Pare: (velarized)  sheep 

   You cannot see the difference in writing, but it is clear in pronunciation.                                        

                                                                                                   
  moneyٌلّؿ قَُّا      . 1
  sheep (lambs)ؾفجف قَُّا     . 2

 
(  2) فؤ جهصحٌٖرسل. لا ٌِٖف جهفحفق دًٖ جهوفٌسًٖ يً ؾلال جهنسحدر ّهنٌَ ّجيغ يً ؾلال جهلفجءذ جّ جلاؿجء جهوفٌٕ

 .ّجهسٕ سلفؤ دؿًّ سفؾٖى (  1)يفؾير هنٕ ٖسغٖف جهيٌِٓ ًُ جلاّهٓ 
  

  idiomّكؿ سإسٕ جلاّهٓ فٕ جلالسِيحل جهؿجفض نيوًوغ 

    hallucinating( ريٕٝ طل٤ٌَ ) ر٣ٌٜخٕ      dlap paareدطا بكَُّا    
 

5. Stress: 
 
 1. within the word boundary 
               2. within the sentence boundary 

 
  stressجهٌدفذ  .5

 ( :ٍٓٞع ) حُيحٍؿش ٣ٌٖٔ حٕ ٤ِٔٗ ٗٞػ٤ٖ ٖٓ حُ٘زَس ك٢ حلاٍح٤ٓش 

 

 حُ٘زَس رليٝى حٌُِٔش  .1

 حُ٘زَس رليٝى حُـِٔش  .2

 

 :حُ٘زَس رليٝى حُٔلَىس  .1
أٓخ حٌُِٔخص حُظ٢ طظؤُق ٖٓ . حُ٘زَس ك٢ حٍُٔٞع طلَٔ  طظؤُق ٖٓ ٓوطغ ٝحكي  ًَ ٓلَىس                                   

 .٣لَٔ حُ٘زَس حَُث٤ٔ٤ش حٓخ حُٔوخ١غ حلاهَٟ كوي طلَٔ ٗزَس ػخ٣ٞٗش حٝ ٗزَس ٟؼ٤لش  ٓؼ٤ٖ حًؼَ ٖٓ ٓوطغ ، كٜ٘خى ٓوطغ
 

 حُ٘زَس حَُث٤ٔ٤ش rootػٔٞٓخً ٣لَٔ حُـٌٍ 
  

 . ٣ٞش حٝ ٟؼ٤لش ٝكٔذ حُِٜـخص كخٜٗخ ػخىس  لا طلَٔ حٝ هي طلَٔ ٗزَس ػخٗ  affixesحٓخ حُِٝحثي حُظ٣َٜل٤ش  
 

1. Stress within the word boundary: 
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The root usually receives the main stress. Affixes do not unless they are emphatic.  
 

Examples 

 حٓؼِش 

  rootكّٗح      

    miktiu le ـــطّز  كّٗحٔ ظش

  Be registered               ُّـظ ل ـل  
  bra qaalaنَطا    -بُُ

Echo                                   ٟٛي         
 
   
2. Stress within the sentence: 
 

The functional words such as pronouns, demonstratives, Wh-question words, 
auxiliary verbs, prepositions are de-stressed unless they are emphasized.  

                                                         

 :حُ٘زَس رليٝى حُـِٔش  .2
رليٝى حُـِٔش ىٍٝحً ًز٤َحً ك٢ ٓلآش ٝا٤ٔٗخر٤ش حُِـش حػ٘خء الاىحء لإ رؼٞ طِؼذ حُ٘زَس                                   

٣ئى١ ح٠ُ ٓخ ٠ٔٔ٣ رخُظ٘ـ٤ْ " ُلٖ ٤ٓٞٓو٢"  حٌُِٔخص ٖٓ حُـِٔش ٓ٘زَس ك٢ ك٤ٖ لا طلَٔ ًِٔخص حهَٟ حُ٘زَس ك٢ ٗظخّ

intonation   

ٟٔخثَ  ، حٓٔخء اٗخٍس ، حىٝحص حٓظلٜخّ ، حكؼخٍ ٤ً٘ٞٗش ، : كل٢ حٌُلاّ حُؼخى١ ٝػ٠ِ حُؼّٔٞ  حٌُِٔخص ؿ٤َ حُٔ٘زَس طَ٘ٔ 

 .ٌُٜٝ٘خ هي ط٘زَ ك٢ ٓٞحهغ ٓؼ٤٘ش لاؿَحٝ حُظ٤ًٞي . كَٝف ؿَ 
  

 هخٍٕ               

       yausip bispaarukh yleسٔض  ؿطّز ػبُب  ؿشغل ( 1)  

 فم ّٖلف ٌٖسٌ.      وخليّ بسطار   ط٣ٞٓـ                          

Yousif is waiting for you.                                                         

             khzi lyausip deele bispaarukhبػبُسضْٔ ديطــّز      طـشغلطضٍ  ( 2)                  

 ٌٖسٌفم اللي  دا     يوسف   شوف.        بسطاروخ ديليّ  طٓـ٤ُٞه١ِ                         

See Yousif (who is) waiting for you. 
        

 

  دؿًّ ٌدفذيليّ                 (          1)ك٢ حُٔؼخٍ                                   

 هوسإنٖؿ ُوٓ جلسيفجفٖر جهفِل ٖػيل جهٌدفذديليّ                (         2)ك٢ حُٔؼخٍ                                   
  

جهييحثف ، جليحء جلانحفذ ، جؿّجز جلسفِحى ، جفِحل جهنٌٌّٖر ، ػفّف ) ـهم دحٌَ ٌُحم وٖغسحً هنسحدر  ٝٗٔظ٘ظؾ ٖٓ 
 . فوِح وٖغر نحيور ّوٖغر يؾسوفذ (  يل جهٌدفذ جهظف ، ّجؿّجز جهفدً  جهسٕ لا سػ

 
Tunes:  

 
     There are 2 tunes:  (1) Falling tune (2) Rising tune  
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  Tunesجهٌغير . 6

 

 : دبٖظحق سّظؿ ٌغيسحً فٕ جلافجيٖر جهيِحوفذ 
 ٌغير وحُؿذ . 2ٌغير ٌحقهر      . 1

(1) Falling tune is used in 2 cases: 
 
      a. The statements 
      b: Wh-questions  

  Falling Tune:جهٌغير جهٌحقهر  .1

 سلسؾؿى يَ جؿّجز جلالسفِحى: خ     سلسؾؿى فٕ جهظيور جهؾدفٖر: آ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

2. Rising Tune: 
 
    a. Express question in the statement form. 
    b. Express astonishment, fear, surprise.   
 

 

                             b. Wh-questonsيثبل : يػ اصّاح الاغخفِبى . ة 
 

 

 اُؿلا   اصّطـــــــــــــّز     ؿشغل             ؟            

 

        3                               2                          1     

 جًٖ ـُخ ّٖلف ؟: ؟ يوسط   ئيكا زلليّ

ayka zille yausip?                                                              

Where did Yousif go ?    Where went –he Yousif?                                        

               

 

                          a. The statementsيصحل : فٕ جهظيور جهؾدفٖر : آ 
 
 

                 ــــــّزا       رسَ     طــــــــــــ نُّ                           

2                                                3            2                      1 

 

 نحً كؿ ؿفك:  واليّــّقري
     qre:waale                                                           

He has studied.   Studied+ has + he                                                        
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   Rising Tuneجهٌغير جهوحُؿذ  . 2

 

 طٔظويّ ُظؼز٤َ ػٖ حلآظلٜخّ رخُـِٔش حُوز٣َش : آ

 ُِظؼز٤َ ػٖ حُظؼـذ ٝحُيٛ٘ش ٝحُوٞف : د

 

Tune scale  

 

4. Very high     3. High    2.Normal    1. Low  

 حُِْٔ حُٜٞط٢ 

 ػخ٢ُ ؿيحً   4

 ػخ٢ُ  3

 حػظ٤خى١  2

 ح١ت   ٝ 1

 

a. questions in the form of statements: 

 

 طٔظويّ ُظؼز٤َ ػٖ حلآظلٜخّ رخُـِٔش حُوز٣َش  ٓؼخٍ : آ

 

                                                3 

 ْم  حٕقف ؟   he stopped  kle:le-  ?                                               طـــزّ            ا    ــــّّكطــ

  

2 

 

 

 b. surprise / unexpected : 

 

 ( ٤ٗت ؿ٤َ ٓظٞهغ ٣ليع ) ُِظؼز٤َ ػٖ حُظؼـذ ٝحُيٛ٘ش ٝحُوٞف : د

 

 

  3                                            4 

  حٕقف    he stopped  kle:le +   ?                                        طـــزّ            ا    ــــّّكطــ

     

2 

 

Morphology 

 

The discovery of the „morpheme‟ as the smallest linguistic unit that gives meaning is considered 

a revolution in Modern Linguistics. The „Morpheme‟ falls under 2 types.  

 

(a) Free Morpheme: all words that stand by themselves as written morph are free morphemes. 

This includes all lexicon vocabulary in the dictionary.  

 

 Examples: 
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Sorgaada = calender / schedule    غشَٔتَذَا 

Si:  = go   ( imperative)        ٔغف 

 

 

(b) Bound Morpheme: the affixes (prefixes, infixes, suffixes, ) and all derivational or inflectional  

additions to the roots are bound morphemes because they add meanings to the root.  

 

Examples: 

 

Kribla = She got mad.     كُٕبطَْز 

Get + past = krib                        ْكُٕب 

La:  she                         طَز                                 

Get + past + she  

She got mad  

 

In this sense “ la” by itself makes no sense and no way it gives the meaning of „she „ by 

itself.  

 

Karba :  She gets mad        كُُبْا 

Karb : get+ mad ( present morph)     ْكُُب 

a:  =   she        ا 

get+ mad ( present morph) + she  

She gets mad (now / future)  

 

 

 Morphology( ػِْ حَُٜف ) رؼٞ  حلآٍٞ حٍُٔٞكُٞٞؿ٤ش  .7

 
Morphology 

 

Summary  

 

Morpheme is the smallest meaningful linguistic unit. All affixes, inflections, and 

derivational units are considered morphs because they add meaning to the root.  

 

Sometimes the same root changes from one form to another and they make the same 

allomorphs of the same unit.  

 

Shaatin / shte:li: / shtaaya  win :  

all the three verbs are morphs of the root ( shte: (ta) taken from the noun   ِٗـَٗا  

 

The personal pronoun (which is here I) at the ending of the verbs are allomorphs of 

the same pronoun:  in   ,   li:  , win  
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in = I         comes after the present morph  

li: :  I         comes after the past tense morph 

win :  I      within the verb to be (ywin) comes  after the progressive. 

The vowel  /i / refer to the masculine.  

 

 
ػٍٞس ُـ٣ٞش ؿي٣يس ك٢ ػخُْ حُِـش حُلي٣غ ، ٣ٌٖٝٔ حٕ ٣ؼَف رؤٗٚ حٛـَ   morphemeحٍُٔٞك٤ْ ٣ؼظزَ حًظ٘خف        

  ٢affixes طظَٜ ك٢ حُِٝحثي حُظ٣َٜل٤ش ٝحلاٗظوخه٤شٝكيس ُـ٣ٞش ًحص ٓؼ٠٘ ٓٞحء ًخٕ حُٔؼ٠٘ هخ٤ٓٞٓخً حّ هٞحػي٣خً ًخُظ
 :٣ٝوغ حٍُٔٞك٤ْ ٝكن ٌٛح حُظؼ٣َق طلض كو٤ِٖ

 

  Free Morphemeحٍُٔٞك٤ْ حُط٤ِن : آ

طؼزَ ُٝٞكيٛخ ػٖ ىلالاص ٝٓؼخ٢ٗ هخٛش رٜخ ٝطٌظذ ًٌِٔش هخثٔش رٌحطٜخ    allomorphsُّٖحنل    ٢ٛٝroots ؿٌٍٝ 

حُٔـَىس ٖٓ حُِٝحثي حُظ٣َٜل٤ش ٝحَُٔطزش ك٢ حُوٞح٤ْٓ ٢ٛ ( حُٔلَىحص) ًَ حٌُِٔخص ٝٝكن ٌٛح حُظؼ٣َق كبٕ . ك٢ حُ٘ٚ 

 . ٍٓٞك٤ٔخص ٤ِ١وش 

 

 أٓؼِش 

    More Examples: 

 

 ٞ حٕ حُـَر٤ش طلظلع رِلظش حُلَف كخُلخٍم ٛ لـ سورث  ك٢ ح   ktiuك٢ ح٣َُٔخ٤ٗش حُـَر٤ش  ٝطِلع    ktibٝطِلع  كّٗب   

  imperative ( command)كؼَ حَٓ  : كٕٗبْ  =     حًظذ   =    ktib=   (ٝ ) ٝلا طوِذ ح٠ُ ( د )

 ق نُل                                   

     imperative:                you girl readطِلع ك٢ حُِٜـش ح٤ُِٜٔش      :qreنُّا    

  imperative:             for both genders  طِلع ك٢ حُِٜـش حُـز٤ِش    :qriنٍُ      

 

 

      beautiful  =  adj.   shappi:raطِلع ًلا٢ٌ٤ٓ ٢ًٔ٘ رخُلظخف       shap pi:raُِكـُٔا   

                 Shaa pi: ra    سوفٌ ُوٓ ػؿّؿ جهوِظر دحهقكحفdialect    
           Sha: fi: ro:        سوفٌ لفٖحٌٕ غفدٕ دحهقكحف  Syriac    

  
 : ص ػخٓش ٓلاكظخ

 

جهٓ    ّسػّٖوِح   ( فسحع)ُ  ٛ٘خى طٞحكن ر٤ٖ حُِٜـخص حَُ٘ه٤ش  ٝح٣َُٔخ٤ٗش حُـَر٤ش ٍُِٔٞع حُيحٍؿش   ك٢ طول٤ق حُ٘يس  ـــ
 َ  __قكحف (  فسػر) 

 .جهِفدٖر  مْ ّنإٌِح  ف         ط  م      ّدؾوّه جهلفٖحٌٖر جهغفدٖر فحٌِح سوفٌ   
    .جهنفكٖر ح  ( ّ )ّلا سػّهِح جهٓ  ܒ      ٌ  خ  فٕ نل جهػحلازّسػسفٌ جهلفٖحٌٖر جهغفدٖر  دسوف

  ܐܠܰ ܗܐ  هُّّّآ.    :O  ٣ِلع ك٢ ح٣َُٔخ٤ٗش حُـَر٤ش ًٝؤٗٚ  ٝحٝ ٓلؤشܐܰ   ًٔخ حٕ حُــٔــي     

 . كخُِـش ٢ٛ ٗلٜٔخ ك٢ حُظي٣ٖٝ ٝحُٔلَىحص ٝح٠٣خً ك٢ حُوٞحػي ٝحُٔ٘ظخًْ( ٝحهٜي حُظِلع  ) أٓخ ؿ٤َ ًُي 

 

 

 :ك٢ حلاٍح٤ٓش حُيحٍؿش  ٣ٌٖٔ حٕ طؤْ ح٠ُ ٗٞػ٤ٖ ( ح١ حُٔلَىحص) خ ٣ٝ٘زـ٢ ػ٤ِ٘خ حٕ ًٌَٗ رخٕ حٍُٔٞك٤ٔخص حُط٤ِوش ًٔ
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 lexiconٓلَىحص هخ٤ٓٞٓش  .1

٢ٛٝ حُظ٢ طلَٔ ىلالاص ٝٓؼخ٢ٗ هخٛش ٗلَٜ ػ٤ِٜخ ك٢ حُوٞح٤ْٓ ٢ٛٝ حًؼَ حٌُِٔخص                                          

 .ٍ ٝحُظـي٣ي ٝحُظط٣َٞ ٝحُظـ٤َ ك٢ حُِٜـخص ُظطٍٞ حُٔـظٔغ ٝحلاهظَحػخص حُز٣َ٘ش ٝحُؼ٤ِٔش حُٔٔظَٔس ػَٟش  ُِِٝح

Lexical free morphemes: 

 

Examples  

 حٓؼِش 

                              experience    (٤ٔٗٞٗخ ) طـَرش     :   nisyoona عػّـشٔ عَا   

                             attempt, try( ٗٞٓخ٣خ ) ش ٓلخُٝ    noosaaya   :عشٔغَـَا  

     belt                          (نٖدحكح ) كحٖٖم   \ػقجى     :  sheebaaqaِـٔبَهَا   
                     belt( سليح ) ػقجى َٗػعا  ٝطِلع  رخُِهخف      : tas  maٗػُعَا  

  density, thickness                   (هّٖؿّصح ) حفر نص     : Lweedoothaطبٔـٔـذ سَٔٗا 

               race , competition(  يّفٖح ) لدحق                moria: ظشٔ َ ؿَا   

 

 

 : ٓلَىحص ٝظ٤ل٤ش  .2

Functional Words 

 

Functional words are those that help in the mechanism of the language and almost make the 

patterns of the structure of the sentences. They are often repeated almost in every sentence 

that you create in that language such as pronouns, prepositions, auxiliaries, demonstratives, 

quantifiers, connectors…..etc.  

 

حُن حُظ٢ طٔخػي ...ٝطَ٘ٔ كَٝف حُـَ ٝحٓٔخء حلاٗخٍس ٝحكؼخٍ ح٤ٌُ٘ٞٗش ٝحىٝحص حَُر٢                                          

 . حً ٢ٛ طظٌٍَ ر٤ٖ حُل٤ٖ ٝحلاهَ ك٢ ط٣ٌٖٞ حُـَٔ . حُِـش رٌَ٘ ًز٤َ(     ٤ٓmechanismٌخِّٗ  ) ػ٠ِ ك٤ًَش 

 

 

                                                                                 Bound Morphemeحٍُٔٞك٤ْ حُٔو٤ي :  د

        

Bound morphemes must be attached to the free ones.  

 

حُِٝحثي حُظ٣َٜل٤ش حُظ٢ لا طؼزَ ػٖ ٓؼ٠٘ ٢ٛٝ ُٞكيٛخ ك٢ ك٤ٖ طؼزَ ػٖ ٓؼ٠٘ ٢ٛٝ ٓظِٜش ٓغ من ٣َٝ٘ٔ ٌٛح حُ٘ٞع    

 .ٍٓٞك٤ٔخص ٤ِ١وش حٝ ٓو٤يس حهَٟ 

   

Assyrian language has three different morphs surrounded by the bound morphemes to show the 

subject and/ or the object of the sentence. These 3 morphs are: present, progressive and past.  

                                                                                                                  analysis حُظل٤َِ

  :Morpheme of the present                                                          جهِٖنل جهييحفٍ جهِحى .   1
                                       bid   kaatiu     la        لٖنسدِحبّذ  كَّٗبطٔـــَز           

will    write-he    it-she                                                                                          

  )                                                        feminine-(it    writeHe will                                                  

                                                                       bid = will       لّف=  دؿ      بذ                       
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   kaatiu   =      write (present morph)  ُٖنل ييحفٍ=   نحسّ   كَّٖ بٔ                                  
                                      la =     she     subjectُح يئٌش=   لا    ز  لطــَ                          
 

It is worth mentioning here that (bid) is pronounced (bit) only when it is followed by a 

voiceless consonant. The missionaries put as stable ( bit), but this is not true in people‟s 

everyday speech.  

 بٖ كَّٗبٔ 

Bit kaatiu  

We pronounced ( d ) like (t) because (k) is voiceless.   

 

 

 

Present Tense Morph  

 
In fact, the most difficult conjugation is the present tense morph because of the changes in the syllables and the 

places of the short vowels changes all over. The closed syllable shows the zero morph for the 3
rd

 person 

singular. In my opinion learning present tense morph is not transparent and it needs more efforts and attention 

than the others that they are clear paradigms.  

 

First Person  

                       shaa-tin                   I drink Mّ  ع          ٗ  َٓ     اَعَا

  shat-yan                  I drink F       ََع            ُٓ   ٗ ق    اَعَا   

                                    .shaa- takh                   We drink  pl    َغ            ٗ َٓ      أُطعُع

 

Second Person  

                   َِٖ     ّٗshaa-tit                   You M drink   أُعٖ

 You F drink                                shat-yatُ ٗف      ُٓ ٗ ق     اُعٗف

                 shaa-ti: -toon         You Pl. drinkٗ سٔع َٓ ٗ قٔ    اُطٗشٔع

 

Third Person  

                       shaa –te                       He drinksّا       ٗ َٓ رَس

                   shat – ya                      She drinks  َا    َٓ ٗ ق    رَق

           shaa- ti:                    They drink   ق  ٗ َٓٔ ا َعفٔ
 

The Progressive Morpheme 

 
  morpheme of the progressiveجهِٖنل جلالسيفجفٔ  .3

 
 ٣ٌظذ ( ه٢ ( ) ؿخ١ ) ىح         bk taa way le   =    he is writingبّلَٗبٔا ؿطّز   
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 ه٢  \ؿخ١      \ىح      :     is          ب                             

 ( ٤ٌَٛ  حٓظَٔح١ٍ )  ٣ٌظذ          :  writing كَٗبٔا                      

 ُّ                      :     he  ؿطــّز                        
 

 

 

Progressive Morphs                                       

 

 

                 Auxiliary                                                First Person   

            aana bishtaaya ywinؿٔشّعٓ                                                                           اَعَا

           aana bishtaaya yawnٓؿٔشَع                                                                           اَعَا

   akhnan bishtaaya ywakhؿٔشَغ ٓ                                                                        أُطعُع

 

Second Person  

             aat bishtaaya ywit   ؿٔشّٗ ٓ                                                                        أُعٖ 

             aat bishtaaya ywatؿٔشُٗف ٓ                                                                       اُعٗف

    akhtoon bishtaaya ytoonؿٔٗشْع  ٓ                                                                 اُطٗشٔع 

 

Third Person  

              :aau bishtaaya yleؿطّٔزٓ                                                                          رَس 

                aay bishtaaya ylaؿطَٔزٓ                                                                           رَق

           aani: bishtaaya ynaa ٓ ؿعَٔا      ا َعفٔ                                                                   

   (    ٓؿطَف )dialect       ylaay             

               classical           lo:n سعَ  طز                                                            
 

 

  morpheme of the pastجهِٖنل جهيحيٕ  .4

 

ّـخَ           wrote + he   طــّز   +    كّٗب                     ktiuleنَس

 يّففٖى هّػؿٍ لا ًِٖٕ يٌِٓ فغى نٌَّ ُٖنلَا هويحيٕ  :    كّٗب                               
 يّففٖى يلٖؿ لا يٌِٓ هَ هّػؿٍ :  طـــّـز                               

 طّز + كٗشٔبٔ ّ      ليَ+ نسّّ ( ّّ  ًّٖور ) سٌِف فٕ جهنلاى دـ                       

 

We need to say that this type of the verb is of an open syllable with    ق   

Closed syllable may be a bit different. We will go into details later                     

 

 

 بَّٗـَا   

bishtaaya 
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In sum,  

Learners need to know that they need to deal with the three morphs (present, 

progressive, past) in each verb in order to master its conjugation.  

 

The suffixes that make the family of the personal-reference are different though they 

make the same meaning. In this case, we have allomorphs of the personal pronouns 

morpheme. Watch this table.  

 

 

Derivation of the Past Tense morphs                            

 

First Person  

           aana shte: liطفٔ         اَعَا                                                                  

           aana shte: liطفٔ     اَعَا                                                                      

                 shte:lanطعُ    أُطعُع                                                                 

 

Second Person  

       at shte:lokhض    ؿطشٔ   أُعٖ                                                                     

         at shte:lakhؿطَدف      اُعٗف                                                                 

       shte:lokhonطشخشْع  اُطٗشٔع                                                                 

 

Third Person  

                  :shte:leؿطّز                    رَس                                                     

                  shte:laؿطَز                     رَق                                                      

                       shte:naعَا                                             ا َعفٔ                      

                                                                                طزسْعclassical     lon   

                                                       طَفdialect       lay              

 

 

 

 ح٠ُ حُلخػَ حُظ٢ ط٠خف ح٠ُ ٤ٛخًَ حكؼخٍ حُؼلاػش اٗٔخ ٢ٛ ٗلٜٔخ ك٢ حُٔؼ٠٘ ٝط٤َ٘ ػخىس suffixes حلاٟخكخص حُ٘و٤ٜش 

   .I massaged my face  with oil=  قَٗفٔ     صؿَٗا ؾط    طفِٕٔك

 :Li: =  subject  in   shipli                             ( ؤٌح)فحُل  

 
 ٌُٖٝ ٣زيٝ طو٤ِٚ ٟٔخثَ حُظِٔي  ٤٘٣َ ح٠ُ ٓلؼٍٞ رٚ

 hwil +li:  give it to me      (ػطَفٔ )        نـَٗفٔ   +  ربٔط      =    طفٔر بٔ. 

Li: in the last case is an object to the verb.      

 

 

 

ق  ٓ ّٗ  

  ِّٗا              

Shte: 

Shti: قٔ            

City speakers   
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Personal suffixes after the 3types of verb-morphs 

                   Past                     progressive       present                      person 

 

First person 

 

 طفٔ          ؿشٕع                                                      اَعَا                                             ٕع                  

 طفٔ             اَعَا                                                     َع                              ؿشَع                              

 طَع                ؿشَغ                                             سٔغ     ٕغ               اَطعَع                                   َغ

 

Second person    

 

 ؿطشٔض       اَعٖ                                          َٗ                               ؿشٔٗ                                          

 ُٗف                             ؿشٔٗف                                                 ؿطَلٔف                                      اَعٗف

 شكٔشعٔاَطٗشٔع                                  ٗشٔع                           ؿٗشٔع                                               ط

 

Third person  

 

 ٕا                                        ؿطٔز                                             ؿطٕز                                      (اس)رس  

 ؿطَز                                          َا                                        ؿطَز            (                     ا ق) رَ ق  

 (                                                                   ؿطٔزسٔع)ؿعَٔا  (                          ؿطزسع)قٔ                                        ؿٔعَا          (                 ا عفٔ )ر عفٔ  
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Chapter Two 

DERIVATIONAL AND NON DERIVATIONAL  

NOUNS  

 

 الفصل الثانً
لاسماء المعنوٌة اسماء الدلالة وا  

 
Nouns are of 2 types:  

 

1. Non-derivational  = concrete nouns تشِعَعَـٕا 

      They are very limited when it comes to derive a verb from.  

     Ar‟a = earth حٍٝ      َُؾَا      ح  

      Tar‟a  =  door         رخد  َُٗؾَا  

 
 

2. Derivational nouns = abstract    غش ٔكطعََـٕا 

These nouns are considered the source from which the verbs are derived.  

      Bashalta = cooking                ١زن بَّطَُٗا       

        Takhmanta = thinking           سفنٖف َٗظععَُٗا  
 

 حلآٔخء ٝط٤ٜ٘ق حلآٔخء 
 

 ٜٓخىٍ ح٤ٔٓش . 2حٓٔخ ء  ىلاُش     . 1:  طٜ٘ق حلآٔخء ح٠ُ ٗٞػ٤ٖ 

 

كؿ سلحُؿ ُوٓ جنسلحق جهوفحز ّدِى  لا سِسدف يوحؿف جنسلحكٖر فغى جٌِح  (ِعَزّا تشِٔععَـّا ) يحء ؿلاهر جل .1
 .جهػحلاز جهٌففٖر ّهنً دننل يػؿّؿ ظؿجً

               جهٓ دؿجٖر جهِؿٖؿ يً ُـٍ جلاليحء  ّكؿ سلدل دِؿُح جهٓ جنسلحق جهفِل( ظـُ  يح ) ّٖينً جيحفر يلًَ        

 ( .   mam likh جيف جهيوغ=  ييوٖؽ =   يوغ    –يوؾح   -ػٌ  جلالى لا  )

 

Non-Drivational Nouns  

 

They might be:  

a. common nouns: dihwa (gold)           رْب دُٕرسَا        ( dahwa   ) 

b. classical ending with (-ootha ): ay kaanootha    ادٕال  \دال اُؿلعشَٔٗا  

       see more exaplanations:  

 جليحء ُحير  . ؤ
 (  ّّصح ) جليحء نلالٖنٖر سٌسِٕ دـ  . خ
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  Common Nouns:جليحء ُحير  . ؤ

 
 (ىٛٞح) ًٛذ                                                         =       dihwa      gold         دّرسَا  

 ـُدٕ  ؤّ يوٌٍّ يً جهـُخ        golden / gold  =    adjective   =  dah wa      + naay  aدّرسَعَـَا 
 ًٛز٤خً                                                  adverb      dah wanaay    -ithدّرسَعَاؿٖٔ      

 
 ( حٍػخ) حٍٝ                                                    =  ar ‘aa                :    earthاَُؾَا  

 جفيٕ                 earthly    =    ar’aaa    + nay a                          اَُؾعََـَا
 جفيٖحً              ar’aaanay-ith          globally    =   adverb       اَُؾَعََاؿٖٔ

 
 ( ِٓوخ) ِٓق                       salt             =  milkhaظطّــظَا   

 يحهغ        milkhaana                     saltyعَا  ظطٔظـَ
 ٣ِٔقّ ،  اٟخكش حُِٔق         to make salty       mamlookhiظُعطشٔطــّا  

 

 

 سإٔ(   ٝٝػخ) ًلا٤ٌ٤ٓش ط٘ظ٢ٜ رـ  . د

 دٖثر \ٌفف            .circumstances / environment = aykaanoota        nاؿلعشٗا  
 ر٤ج٢  \ظَك٢          .circumstantial, environmental = aykanaaya        adjاؿلعـا 

 ٌففٖحً ، دٖثٖحً    .circumstantially, environmentally        adv                    اؿلعاؿٖٔ
 

 داخلٌة        .interior     gaa wa yoota             nتَشَؿشَٔٗا      

 وسطً             .medium      gaawa naaya           adjتَشَ عَـَا

 داخلً              .interial    gaa wanaa yit       advعَاؿٖٔ ( ا)تَشَ 

 

 

 نزاهة                    n.       Righteousness       shaa ree rootaاَٗ ُسُٔؿَِٔ

 نزٌه                          .righteous             shaa reera               adjَُِؿُٔا 

 بنزاهة                     .righteously           share raa yit        adv َُِ ؿُٔ َا  ؿٖٔ 

 

 ـــــَ ٖؾسوف نلاى جهٌحك جهّٖيٕ  ًُ هغر جهنسخ جهنٌلٖر جهٌُّٖر دحً جهنلاى جهِحؿٔ ،  فٖلسؾؿيًّ  جهقكحف 

ّجهلفٖحً جهغفدًّٖ ٖسدًِّ يح . ّسوفٌ نف فٔ فج ُُِؿَُٔا   فسنسخ ( ـــُ      حُلظخف )كظوَؽ ر٘يس  حٓخ  حُِـش ح٤ٌُٔ٘ش حُٞػظ٤ش  
ُّـٍ جهٌحُفذ يّظّؿذ فٕ  جهوِظحز هونِّخ جهِفجكٖر جهلؿٖير كدل يظٕء   ــَدحهقكحف   ُّ ظحفٔ فٕ جفّجٍ جهِحير

 . جهلّفش 
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More examples:  
 :جيصور جؾفْ 

 
 اُٗطـٔؼشٔٗاَ               عَذـّبْشٔٗا            غَـبْشٔٗا                            َِشَٗكشٔٗا                غُّؿشٔٗا          

athleToota              naajiboota           sayboota                  shau taapoota tau              siryoota 

athletics          wonderfulness          oldhood                     club / partaking          rottenness  

 فٖحير             فُّر            نٖؾّؾر               ٌسحٌر                نفجنر           
 

( ا  جهيَؿذ ج  ) ؤّ ٖوِٖح  ( سٔ ، سْ  س ،ّ ) ؤّ (  ق  قٔ   ٔ ) ٌُؿيح ٖوِٖح ُور ( ًّٖور جهسوفٌ )لاػٌّج دحً جهػفنر سنًّ ُحؿذ 

ُّـٍ قَٗظَا  ــُ   دٌٖيح جـج ُلدِح لحنً ّؾحور يِيّك،  فسلوف ّسنسؿ هسودغ فسحع .  ّهِـج ٖفيل جً سيَ جهقكحف 
جهيِففر دحلاوّل جهوّسٖر لسيَ ػلًا هوسدحًٖ جهػحول دًٖ نسحخ جهوغر ّلا جًٌ جً جهسدحٌٖحز لودٖر ُويحً دحً جهلّفش دػؿ 

 .فِٕ كحدور هولفجءذ ػسٓ يً ؿًّ ُـٍ جهػفنحز ( جٔ جلاػفف جهوػٖػر) جسِح  سِسيؿ فٕ جهنسحدر ُوٓ جهلّجنً ـ
 

Subtle issue: 
 

Linguists may notice that if any short vowel is followed by a letter or sound of a long vowel, you 

feel that the short vowel is a bit lengthened by the native speakers, a reason that I use long /aa/     

َ    zaqaf  instead of  the short one that causes gemination                         َ     FataH      ^  . 

Confusion comes out as a result of this phenomenon.  
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 جهوفحز
 Adjectives 

   
There are many patterns and they are substitutes for nouns singular and plural / feminine and 

masculine. Adjectives can be plural. They are masculine and feminine.  

 

Naashe: sni:qe: na  = People are needy   (    ؿطزسع)عَا   ؿ   غعـٔهِا اعَِّا  

Hayir lisni:qe:         = Help the needy                رَؿُٕ طػِعـٔهِا  

 

Patterns: 

 

 :ُِٜلخص  ٝهي طؼظزَ حٓٔخءً ػ٘يٓخ طوٚ حلاٗٔخٕ  ٝحٜٛٔخ   patternsٌُحم جٌيحً 

 

1 .Pattern #1     

 طـٔها               ككـعٔا غكـٔها             كُؿٔبا            غعـٔها                ِطـٔها            ٗ          

Kpi:na            tli:qa            shli:qa            sni:qa         kri:ba          spi:qa        
hungry         lost          boiled        needy      angry       empty       

 ِٓٔٞم           ٟخثغ               ؿٞػخٕ            ٟخ٣ؾ            ٓلظخؽ            كخٍؽ             

 

         

2  .Pattern #2 

 ظَعّـُ ؾعََا           رُ ؿَُ عَا                  رُظضّظَعَا                     ظُعٗـعََا                      صُ بْععَا                     دُ ؿشَ عا     

           Hamizmaana       hayiraana               manityaana                 zabnaana     daywaana     Mamir?ana  

Painful             outspoken            helpful     beneficial/ stimulus       salesman/ seller            mad         
 ٓئُْ  \ػَػخٍ          ٓٞؿغ  \ٓظٌِْ         ٓٔخػي                     ٓل٤ي      \ٗخؿغ                      رخثغ               ٓوزَ                 

 

 

3. Pattern #3    

 

 ِشٔطظَـا                       تـعَٔـبَٔا                قَـَذا                                   ا َ ؼَُعَعُتَُا                                  بُعَـا          

   Shulkhaay               a  payaada       gi:naawa                     naTaara          nagaara                 banaaya  

naked                      interest           thief         watching/ waiting       carpenter       mason, builder  

 ُحفٔ \ينوغ         لحفق           فجظل                          ٌظحف            ٌحًّف                                  دٌحء      
       

 

4. be + participle =     Pattern#4    

 

 ممعشٔ عّّٔـَا      معشٔطّب َِٔا              ظشٔ بّْز ََا        

   Mubihra           molwi:sha          monishya            

Clarified           dressed              forgotten             

 هي ُــُزــّْ      ٝحٟق ، ٟٓٞق  \٢ٔ٘ٓ               ِٓزّٞ               

 

 ظضس ٔبعَْا          ظيرٔد ََا               ظؿشٔد بَا                            

mzubna                 m‟audba         mshudra                
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muzbna                mu‟aidba        moshidra                

sold                    tortured               sent                   

               ٌّ ٌّد        ر٤غ   \د  َُٓٓــََ                ٓؼ  ٓز٤ٞع \هي ػ

          

 :٣ٝؼظزَ ح٠٣خً حٓٔخً    (ؿ٤ٔ٘ش ( ) ه٤ٓٞش )     nationalityوفر ديصحدسر ُّٖر يّجًٌر   . 5

            

 عَـَا +  حْٓ حُزِي                

      ai:raq + naaya„ُفجكٕ =     عَـَا     + ؾـَُٔ ى                     

 

 غؿشٔدعَـَا      غُُ غعّتعَـَا  ،     اُطٔععَـَا   ،        ظُُ بْشِٔعَـَا   ،      اسْ َّغعَـَا    ،           

          Si‟audnaaya    sarsingnaaya    alimnaaya   marbushnaaya   ?o:riSnaaya 

Saudi        from sarsing         German       from marbosh        Russian          

 ٢ٌَ٘ٓٓ          ٓؼٞى١    ٢ٍٓٝ              َٓر٢ٗٞ            حُٔخ٢ٗ              

 

 :ٛلش ُلاػ٤٘خص ٝحلاػَحم ٝحلاى٣خٕ ٝحُِـخص  ٢ٛٝ طؼخَٓ  ًخلآٔخء   .5

 

 ٗ سَٔ كَـَا       قُ ؿَّٔـَا                         بشٔ دَؿَا       اغشَٔ ؿَـَا           رسٔدَؿَا                نشَٔ دَؿَا                     

Turkaaya         Pri: shaaya      boodaaya       asuraya        qurdaya           hoodaaya     

Turkish           not from us      Budhist      Assyrian          Kurdish              Jew           

 ؿ٣َذ            ط٢ًَ             ر١ًٞ             ح١ٍٞٗ        ٣ٜٞى١          ًٍٞى١              

  

 : ػ٘يٓخ طٌٕٞ  ُٜخ ػلاهش رخلاٗٔخٕ غتـٔاعَـّا ٝطـٔغ    ِعَزّا ٣ٌٖٔ حٕ طٌٕٞ حٓٔخء  ِشظَٔزّ ا ٝروٜٞٙ حُٜلخص 

 ٍؿْ حٕ ح٤ُٜـش حٌُلا٤ٌ٤ٓش ُِٔئٗغ ط٘ظ٢ٜ  /:te:/  or /the/ًٌَُِٔ ٝحُٔئٗغ   /:e/ٝٛٞص حُـٔغ ك٢ حُِٜـش ٛٞ  

 :   /ta/   or /tha/ك٢ كخُش حُـٔغ رـ  

 ٓؼخٍ 

 

   adjective \ agent         honana = smart        رسْععََا  

 اٗٔخٕ ٢ًً        .He is a  smart guyاعََّا   ؿطــٔز         رسْععََا                     

Honana naasha yle                        ٌُّٕحٌح ٌحنحٖو 

 
   agents   adjective in plural but could be plural noun \رسْععَّا         

 The wise men of the villages got togetherل. دعؿطزسع  رسععَّا  دظََٗا                    

Jmia‟lon honane dmaat(h)a                    ّ( ؿيحصح) ً ٌُّحٌٕ ؿيحسح ظيِو 

 
The plural feminine ending of the adjectives or  nouns can be / yatha/ or /yathe:/ : 

 

 ر س ععَُٗا               ظػٕـلعَٕٗا                     عشٔ طُُ ؿٗاَ

 ر س عُعـََٗا             ظػٕـلٕعـََٗا                  عشٔ طَُ ؿََٗا 

 عـَٕٗا           ظػٔـلٕعـَٕٗا                   عشٔ طَُ ؿَٕٗار س عُ
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Nokhre:ta                    miskinta                  honanta                                                        

Nokhrayaatha         miskinyaatha           honanyaatha            (plural classical form) 

Nokhrayathe:         miskinyaathe:         honanyaathe:     ( modern plural tendency) 

 حؿ٘ز٤ش  \ػخهِش                           ٤ٌٔٓ٘ش                     ؿ٣َزش                                                     

 

 :٣ي ك٢ حٓظويحّ ٤ٛـش حًٌَُٔ حُـٔغ ٌُلا حُـ٤ٖٔ٘ ٌُٖٝ ٛ٘خى اطـخٙ ػخّ ٓظِح

 

There is a tendency to use the masculine plural adjectives for plural feminine:       

 

   عشٔعٕا   ػُؿععَٕا               بعشعٕا رسععَٕا                          ؿطَشٔدٕا   رسععَٕا                  

 عشٔعـََٗا  ػُؿعَعٕا             رسععَٕا                          بعََٗا        ر سععَٕا                ؿُطذََٗا  

 

bnoone  hoonane  :  smart boys  
bnaata  hoonane   :  smart girls  

 

 :ر ّكؿ سؾسوف جهوِظحز فٕ سوفٌ دِى يً ُـٍ جلاليحء ّهنٌِح سإؾـ ٌيًحً جّ وٖغر كٖحلٖر يٌِٖ  
 

 ػحفك  \ٌحًّف =      عَؼشَٔا           عَؼَُا    ،              عُؼَُ عا    ،                                
 Guard        =    naaTo:ra           naTaara              naT raana                       

        

 

 :حٓؼِش  ُِظي٣ٍذ 

Practice  

                shwi:le: gawanaye:   interior affairsـٕا ؿطٕٔا تَشَعَ ِش .1

       rikhshe: parsopaye :  personal interests قَـٕا  َٕ طّٕا قُٔسٔ .2

     mindyane: di:lanaaye : essential elementsظعذؿعَٕا دؿطٔعََـٕا  .3

           parsope dilanaaye: senior officialsطعَٕا  قٕا ظّٕٗا قُٔسٔ .4

                  zidqe: omatanaye:  national rightsصٕدنإ اسظَٔٗعَـٕا  .5

                  naashe palookhaye : hard workersاعَّٕا قطَشٔ طَـٕا  .6
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 حُٜٔخىٍ حلا٤ٔٓش . 2                                                        
 

Derivational Nouns  

 

We call these source-nouns 

 

They are of 2 types: 

 

1. Nouns ending with (-tha) ( -ootha) , and  nouns of 4 letters  

2. Verbal nouns  

 

 It is worth mentioning that dialects differ in their pronunciations concerning the three sounds (t) 

( th) ( s) ( sh) .  

 

Example: 

 

This word can be read in three pronunciations: 

ا ٗإطدف             =  You-feminine  singular came  

1.  te:lakh     ( Urmi, cities in Iraq) 

2. se:lakh      ( margah , Ze:bar ) 

3. she:lakh   ( Bne: Be:lasha ..the Upper Tyaari) 

4. the:lakh (  theta =  classical , Chaldean, Ashooti) 

 

 

 

This is the reason why ashooraya اَِشََٔؿَا       changes into Assooraya ََؿَا  غشٔܐ  .  

This variation is an old story since the Babylonian, Assyrian, Sumerian times.   
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 حُٜٔخىٍ حلا٤ٔٓش . 2
 

لّعَزّا  عبرؾَٔـّا   ( حُٜٔخىٍ ) ظوخه٤ش       ٗٞع هخرَ ُلاٗظوخم ٣ٝٔخػي ػ٠ِ ط٤ُٞي حلاكؼخٍ ٜٓ٘خ ٝط٠ٔٔ رخلآٔخء حلاٗ.  2

 . Derivational nouns (literally Source Nouns )   (نيحُٕ ٌدُّحٖٕ ) 
 

                                             Patterns Noun                  حٗٔخ١ 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 هصحء ّجهسحء ّجهنًٖ ّجهلًٖ هٌفك جهػفف ٌُّحم سدحًٖ هِظّٔ دًٖ ج

 (طزخ٣ٖ ُٜـ١ٞ ) ػخ      \  طخ    \ٓخ  \   :     tha   \    ta \  sa ٗا      =          إ

 

 

 

 َا  

Verbal noun  

      

 صظََُٔا       

 َنَذَا       

 نؼُؿا       

ܐ  ܛ         ܦܠ 
 

    

 َُِؿَا      

 َِٗـَا      

 بظَـَا      

 ظظَـَا     

  

 طَّبَٔا        

 غَُبَٔا         

 طَُبَٔا         

         

    عّزبَا     

 غطَبَْا         

 كَُبَْا         

     

    

 سإٔ

Noun abstracts  

 ػبٔشإٔ

 ّٔقـشإٔ

 دّخـشإٔ

 طّاَسإٔ

 ؾطـعشٔإ

 غـبْشٔإ 

 

 نشٔبطْؼـبشْإٔ

 إ ػشٔبٔٗعَشٔ

 ِبَٔبٔشٔإ 

 َِشَٗكشٔإ 

 ظَشدؾعَشٔإ 

 ِشطؼعَشٔإ 

 ظؿبذعشٔإ 

 ظّّٗأطعَشٔإ 

 (ٗا) إ     

Noun 

 

 صظُْإ

 َنُذإ

 نؼُْؿـإ  

 قطُظإ  

 

 ُُِؿإ

 ُِٗـإ

 بخُـإ

 ظظُـإ 

 ظٕ ؿؿإ 

 

 طُّبٔإ 

 غُُبإٔ

 طُُبٔإ 

 

 عزُبإْ

 غطُبْإ

 كُُبْإ 

 

4- Letter roots  

 

 ِظطكإ

 تُسغإ 

 ٗتبُإ

 قُقػإ

 رظضظإ

 ٔطٕطإ 

 دِذِإ

 ٗتبُإ

 دَدظإ

 طُصقإ

 ظعٗـإ 

 دَبعإ 

 ظّكُإ

 ظطـضإ

 غظبُإ 
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Derivation comes from cutting off the ending (ta) or  (-oota) of the nouns.    

 

Closed syllables  

                                                             dmakh+ ta =   sleepingٌّى      دظدـٗا                        

 

                                            

 

 

 

 

 

 

Closed syllable 

 

   د    ظ     خـ                   

               kh + m + d  

 

              3-letter root  

 

 إ

ta  

 

 

         na-عا                                                              

 عَا  د ََ ؾشٔ       ٔنعََا    ِش       بعََا     َٔ نش                                                                                     

 Odraana      shooqaana      qorbaana                                                                     

Help      forgiveness   communion                                                                     

 ٓؼٞٗش         ٓٔخٓلش              هٍٞرخٕ                                                                

 

 

       ta-ٗا                                                                

 ا  َ كُُ ٗ        ا    َٗـ ػُبٔ            كّعٗا                                                                                              

       Karta           Tau Ta          kinta  

       Load             goodness        revenge  ( rancour)  

 كوي                     ػَٔ ه٤َ              كَٔ                                                                           

 

     ootha-ا سٗ                                                                                           

 ُ ؿُٔ سٔ إ ُِ                إ بٔشٔـَبٔـِ              إ ـشٔ طُو                                                                       

shari:roota          shwaa woota       Haqoota                                                         

                                                                         fairness         neighborhood       right(s)        

 جاس                ػذانت  \دق                  دي                                                                                   

Noun 

Inflections 
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A:  Derivation of the present tense morph: 

 

                            Masculine (singular)    daa mi kh                                                  دَظّدـ 

                                                                   short /i/ before the last consonant 

                            Feminine (singular)     dam-kh       +   a                                دُظدا 

 

                            Plural both gender    (feminine singular)  +  i:              ٔدظُدف 

                                                                               dam-kh      +   i:     

B: Derivation of the progressive   اُظـٔعَـَا 

 

                             Masculine ( singular)  bi dmaakh + a                             بذظَدَا 

                             Feminine ( singular)   bi  dmaakh + a 

                             Plural both genders    bi  dmaakh + a  

The changes fall on the verb to be in the structure of the tense: 

 

 

C: Derivation of the past tense morph: 

 

                           Masculine (singular)  dmikh + le         دمخلي دظّدطّز          
                           Feminine (singular) dmikh +  la             دمخلا  دظّدطــَز      

                          Plural :                      dmikh +  lon      دمخلوى   دظّدطــز ٓسع     

Free Variation of plural : lon =  na = lay 

                                                                    دظٕلطُّف                    =   دظٕلعَّا     =     دظلطّزسع     

 

 

 

D: Past participle morph 

 

       This structure can be an adjective derived from past participle.  

 

                           Dm + i: + kh  +     a       ( masculine singular)      ؿيٖؾح  دظـٔدَا  

                           Dm+  i +  kh +      ta       ( feminine singular)         ؿيؾسح دظّدإ  

                                                   

                           Plural of the both = (masculine singular) +   e  

                                                                                   Dmi: kh  + e        دميخيّ دظـٔدّا   






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

         Types of syllablesأٗٞحع حُٔوخ١غ           
يلًَ غــطُبْ        م=    تَُُِٗا                                                

  
  تَُُِٗا قٗـٔظَٗا ، تَُُِٗا دبٔـُٔٗا (  :  تبٔعّا ) ُُٗ صّا  ( ُّٗا ) ٕٗع  ُّٗق  اؿٔ              
 يلحًَ يفسّػر دوّجثز ، يلحًَ يغولر دوّجيز : ٌُحم ٌُّحً يً جهيلحًَ                  





 

 

 

 

 

 





 

 

 









 





Closed syllable 

 تَُُِٗا   د بٔــُٔ َٗا  

 د  ف قٔ

 ى   ٓ قٔ 

 ب  ٓ  قٔ 

 ط  م  قٔ

Closed syllable  

 ا  ص ط 

 َ ا ظ

 بٔ ا ٗ

 ا خـ  ط

 ِبُٔ  

 

 

Open syllable  

 تَُُِٗا  قٖ ؿٔظَٗا 

 بٔغ   ٓ              قٔر س 

 بٔؽ  َ            قٔ ظ غ 

 بٔغ   َ           قٔ غ ص  

 بَٔ كـ          قٔ ؾ ٓ

 إ

 إ 

 إ

2 Closed syllables 

  

 ُِع     طُل 

 ُٗع    ظُعـ 

 ظُؼ    نُذ

 ظُْ    ُٗو 

 إ 
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

CHAPTR THREE 

AFFIXES AND INFLECTIONS 

 

 جلانسلحكحز ّجهيقٖؿجز 
                                               

Derivations, the affixes, and inflections  

 

Verbs are mainly derived from nouns after chopping out the ending (ta). These 

nouns are of 2 types: (a) concrete nouns, limited in derivation (upra – dirt, soil ) .(b) 

abstract nouns, derivational ones  ( shyapta - rub) and then(c) meemated nouns i.e., nouns 

that (ma) has been put in front as a start ( mashyapta – earse ).  

 

 . جهيِحوفذ دننل ُحى  يً جهيوحؿف جلاليٖر ّجهيوحؿف جهيٖيٖرܐܣܘܼܪܬ  سنسق جلافِحل فٕ جهلّفش  
فٕ ؾلاف   abstract( لّنحلاٌحٖٕ)  غشٔكَطعََـّا ّجهيوحؿف جلاليٖر ّفق يػووٕ جهوغر جهلؿجيٓ ُٕ جلاليحء جهيٌِّٖر  

( .نّنيحٌحٖٕ)   concreteتشِٔعَعَـّا يَ جليحء جهؿلالاز 



جهٓ دؿجٖر جهيوؿف جلاليٕ جهِحؿٔ فٖسػّل جهفِل (  يٖى ؤّ يٖى ُّور) يح جهيوحؿف جهيٖيٖر ُّٕ جهسٕ سيحف ؤ 
ؤّ جػٖحٌح ٖودغ  يدٌٕ ( سِوٖى  \ِٖوّى ) teach     ظَهُؿَٗا ظِل جٗؾف ٖسِوّى " جهٓ (ؿفجلر   \ٖؿفك )   studyنُؿَٗا

  building بعـَٗا( دٌحء    \دٌحء ) فٕ يلحدل يِوّى   having  (it) built(اًُحءُح  هودٌحء  ) ظُبْعَـَٗا هويظِّل 
. 

 يصحل
    learning       intransitive        laypta /  ilapta   ܬ  ܝܠܶܧ    ٗاطـُك:   جهيوؿف جلاليٕ 

      teaching      transitive   malyapta                 (هِظر ظطَشٔ قّا  )     ٗاكؿَطظُ:   جهيوؿف جهيٖيٕ 

 
ٝك٢ ٌٛح حُلَٜ ٓ٘ظظطَم ح٠ُ ٓلّٜٞ حلآٔخء حُٔؼ٣ٞ٘ش ، ٝحٓٔخء حلاكؼخٍ ، ٝحٓٔخء أُٔلؼٍٞ ، ٝحلآٔخء ح٤ٔ٤ُٔش ، ٝحٓٔخء    

 . حُلخػَ ، ٝح٠٣خ حٓظويحٓخص كؼَ ح٤ٌُ٘ٞٗش 

 

 :حلآٔخء حُٔؼ٣ٞ٘ش 

 

  ta :( ٗا ) إ  (  طخ )ط٘ظ٢ٜ حلآٔخء حُٔؼ٣ٞ٘ش ػخىس رـ  

 

 ٗا قُُِ                 ٗااّٗـ                ٗاعؼشْق                    ٗاعدّك                       ٗاتُُِ                 ٗابؼطُ                     

                bTalta              Prashta        te:ta           nTopta          nkhipta           grashta 

tally       coming            drop            shame           pull/ take in      give up              

 يظٕء          ففق        دًلاً           لػدر              ؾظل             كًفذ                  
 



CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE                   غش َ ؿش  اِشَؿا -كطذ س  ܐܣܘܪܬ ܝ  

 

31 

 

جكفخ جهٓ جهوِظحز يً جهوغر جهٌُّٖر فٕ جهنٌحثك جهنفكٖر ّدِـج ـــُ      دؿلًا يً  جهفسحعــــــَ     جُسلؿ جً جلسؾؿجى جهقكحف )   
 .(   سنًّ جكفخ جهٓ جهلفجءذ جهلفٖحٌٖر جهغفدٖر

 

 ــُ   فٌِح ػسيحً سنسخ دحهفسحع ( جهفسغ)فٕ ػحلاز اٌللحى جهلحنً جهـٔ ٖوٕ جهِور 

 
  ٗاُٗعضُ              ٗاِّظ                     ٗاِعُؼ                  ٗاٗطُظ                   ٗاِّٗـ                 ٗااكطُ           

Tam-mazta        shikh-ta        sh-maT-Ta      tlakh-ta        shte:ta        khal-ta   
   Cleaning\ washing      dirt                      retreat                collapse          drinking                   eating                

 ؤنل                  نفخ            سِؿٖى             نلف              ّلؽ                سٌٌٖف            
                     

 يّجكَ جلاليحء جهيٌِّٖر فٕ جهظيور 
 : ٖوٕسإسٕ ُـٍ جلاليحء نفحُل جّ يفِّل دَ ّنيح . 1
 

   speed is badظطـضٗا طُّبَا   ؿطٓز         

malyazta  khirba yla                                      (٤ٓجش ) حَُٔػش ٠َٓس 

 

  I felt sad of his death  " زظـَّٗٗ( ط ) قّّعطفٔ ؾط        

 pshimli lim yath te:                                               ٚطؤٓلض ُٔٞط 

 

 هَحءس ًلا٤ٌ٤ٓش      myath-tihز  لّٗلاظـَ" 

 (يٖصسغ )  myathtiH ظـلإٗع( جهنوؿجً) ٖر وجهوِظر جهلِيدػّػر فٕ ( جهِحء )كؿ سوفٌ              
َـز سٕ ) فسليِِح ( سحء )جهٓ ( صحء ) ّفٕ هِظحز يٌِٖر سلوخ نل             ( :myat- teيٖ

 (    :myash-teنسٕ َـيٖ)فسليِِح (  م) جهٓ (  ز )فْ سلوخ ّفٕ هِظر جؾ          
 (     myas-te: (to)لسّ لسٕ   يَٖيَٖ) فسليِِح ( ك) جهٓ ( ش ) سلوخ نل  ٕ يفنِجهٌُّحم هِظر           
 ( myat-tif فسليِِح يٖسسف( ف  )ٌُّحم سٌففؿ هِظر  دحق دحٌِح سلوخ  جهِحء  هويففؿ جهغحثخ  جهٓ          

 ّلاظل فلغ جهيظحل هنل جهوِظحز،  ٌٖدغٕ جهدلحء ُوٓ جلايلاء جهلٖحلٕ ّسسفم نٖفٖر جؿجثِح هولحفة     
 . ّفق هِظسَ       
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 : ٣٘ظن كؼَ حلآَ ٖٓ حلآْ حُٜٔي١ٍ  .2
 

 يً ٌِحٖر جلالى إ  ( طخ)، طوطْ   ٢ٌُ ٗ٘ظن حُلؼَ حلا١َٓ  ٖٓ حلآْ                 
 دحهٖحء(  1)سِز جهيففؿذ ديلًَ يفسّع فبـج اٌ       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
To Derive the verb as a command (imperative): 

7. Cut off the noun indicator  (ta) 

8. If the morph ends with an open syllabus with the vowel (i)  

9. Change the ending vowel into (e:) for given a command to a girl. 

10. Change the ending vowel into (i:) for giving a command to a boy 

11. Change the ending vowel into (i:mon) or only long (O) for plural. 

 
 

To Derive a verb as a command (imperative): 

1. Cut off the noun indicator (ta) 

 ــفَ    

     qray نَُق  

       tnayٗعفَ

  malhay ظُطزَق

 قحُ٘ٞحس   طـَٟ طـ٤٤َحص ك٢

  قٔ ّسغٖف جهٓ ٔ ًّٖور ّ    -َ     -ُ     –سػـف جهػفنر كدوِح    

         You singular feminine  ق            نُ

         You singular masculine &  Feminineقٔ          ٗعـ

                     Plural You  ظشٔع    قٔ       ظُطز

 

Qray , tnay  malhay            dialect  F 

Qri:    tni:   malhi:  M & F    standard         

Qri: moon   tni:moon    malhi:moon   

 

Standard VS Dialect                   

 نُسْ=  نُؿعشع   

 نُّاظشع   

 نُؿٔعشع 

 

 ٗعشْ=   ٗعـعشع    

 ٗعّاظشع 

 ٗعـٔعشع

 

qr e:  =            ًحهِٕ
tne:  =     ١ًٍَ             

 

qri:                      ١خُغ

tni: ًٍَ                      

 

qri: moo(n)         ١خُؼٞح

tni:moo(n)            ًٍَٝح

mal-hi:moo(n)    اٗؼِٞح 

 
  طٔو٢ حُٕ٘ٞ ك٢ رؼٞ حُِٜـخص  

 إ

Plural  

 Plural عؿٔعشٔ

Dialect 

 

   سْ        
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2. If the morph ends with an open syllable with (au) which is written like (b)  

3. Change the vowel (a) into (i) for singular 

4. Change the diphthong (au) into (O) and add (mon) as classical plural; or only keep long 

(O) for plural as spoken language.  
  

 ح=    ب   ؤّ جهّجّ     (جهدحء جهيلوّدر جهٓ ّجّ ( ) 2)ؤّ جٌسِز  دـ   

 
 . نيح ُٕ ب ٖػسفـٌ جهلفٖحً جهغفدًّٖ دحهدحء  :  يلاػٌر 

 . ؿ٤َ حُٔ٘يى   ــــــَك٢ حُـَر٤ش رَ ٛ٘خى  كظق  رخُِهخف ــــُــ  ٝلا طٞؿي ٗيس حُلظخف 

ُـِفف دوغر  ا غشَدَؿَ( ٓٞحىح٣خ)ٌٝٛٙ حُظخَٛس ٓخثيس ك٢ حُِٜـخص   ( . جهِحير ) جٔ يح ٖ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Imperative: 

 ــَب     

 نَُب 

 طَّب 

 ص بَعـ 

 

 إ طلٌف   طخ    

 

 ــّ    ح٠ُ حٌَُٔــُ  ٝحُلظخف   ـــَ   طوِذ حُلًَخص ٖٓ حُلظق

  

 ًٌَُِٔ ٝحُٔئٗغ حُٔلَى   imperativeك٤ظلٍٞ ح٠ُ كؼَ ح١َٓ 

 

 

 ب نُّٖسغٖف جهٓ             ب  نَُ

Qriu                   qrab            سلفّخ 
 طّبّ                                   طَّب  

Khshiu               khshau      اففى  
  عـبّٔ ص                                     عـ ص بََٔ

Zwin                  zwan      ٔانسف  
 
 

 

 سّع  ّهوظيَ سيحف ُحؿذ   "

 ظشع (  يًّ)ّسػسفٌ دِى جهوِظحز دـ جهيٖى فٕ 

 : كحفً 
 َٗحء   zwantaصبعٔإ       

 دَٖ    zabanta(m)ضَبعْإ   ظ

 

دِى جهيسنويًٖ لا ٖوفًٌّ جهيٖى 
 . فٕ دؿجٖر جهنوير 

 ٖغٖف جهيٌِٓ  بّٔجهّجّ  ب جهدحء 

 إ

Plural  

 سع

 ظشع
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                         You plural. Buy( . صبٕٔععشٔع ) صبعٕشٔع  .12

               You singular masculine .  Buyصبٕٔع  اَعٖ .13

                 You singular feminine . Buy صبٕع اَعٗف  .14

 

We have 4 patterns to derive the imperative and the present morph  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

One syllable open 

  imperative:      ُُِق :  ُُِؿإ  

 ُِقٔ                                  

 

   imperativeطُّبٔ    :  طُّبٔإ  

 طّبّٔ                                

 

 

One syllable closed  

   imperativeغهشٔد    :  غهُذ إ   

 

 

2 syllables closed     

  imperative  ُِظطُل ،  ُِع     طّل  

                                           

 

                     

       

Present morph  

 

 

 ٓ َ     َ           ّع 

 ُُِ                ؿَع

 ِـَ َّ غ

 ــَع       

 ( سٔغ)     

 

 غ َ ِّبٔ

 طُْ بٔ           َع

 طَْ بـٔـّع

 َغ              

 ( سٔغ )           

 

 غُو  د      ّع

 َع               

 غَهـ د ّ غ 

 ( سٔغ )          

 

 ُِظطّل    ّع

 َع               

 َِع طّل ّغ

 َغ               

 ( سٔغ )             

PAST MORPH  

 

 ُِّا                  طفٔ

 طُع                          

 ( طَف )طّّبٔ                 عَا  

                         

 طشخ                         

 طدف                        

 غهّذ               طّشخشع      

                         

 طّز                           

 ِشٔططّل           طَز 

 عَا                            

     classical        طزسع 

   dialect(   طُف )                     
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    إسػـف سح  .3
 ٖدلٓ يلًَ يغوق :   آ

 ٖدلٓ يلًًِٖ يغولًٖ : خ
 

 :ؤيصور 
 :ـّ يلًَ يغوق ّجػؿ : ؤ

 (إ   سلًى  سح )   

          ٗاِكُظ                ٗاقُّه                 ٗاقطُؼ                    ٗاِؼُظ             ٗاعظُُ                  ٗانُُظ

      shpakhta             pshakhta              plat-Ta              shTakh-ta        nkharta             qramta  

proliferate/ scatter               stretch          going out / departure      reclining      slaughter       cover   

 ٓلي       \َٗ٘         ٓي               هَٝؽ                       آظِوخء           ًرق       ُلخف   \ ًٔخء

 

 

  ٗاقُؾُ           ٗاصنُُ                   ٗادطُك               ٗاصَؾُ                ٗاطكُُ                         ٗانطُك

Pre:ta         zraqta             chlap ta           zraa‟ ta            khparta                    qlapta   

Pay         knitting               split           sow \ plant               dig                         peel    

 (فحسّفذ) ػٖحنر       ؿفَ     نق                     قفجُر                               سلنٖف                  ػفف  

 

 :ٛٞص ػِش هزَ حلاه٤َ             

 

        ٗا ٗـُبٔ              ٗا صؿعُ                ٗانبُُٔ               ٗارُؿُُ           ٗاصدسٔؾ            ٗاِبُُٔ              

                        Tyauta          zyanta            qwarta              hayarta           zdota              shwarta  

  Regret\ repent     hurt\ damage        bury                  help                fear                    jump                  

 قٌح           سّدر  \كفقذ            ؾّف              يلحُؿذ         ؿفً            يفف                   
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 :ًٝ ٓوطؼ٤ٖ ٓـِو٤ٖ . د

 (    إرؼي هطْ  طخ   )     

 :ح٤ٔ٤ُٔش  ًٔخ ك٢  حلآٔخء  .1

 

  ٗاظُل ُُِ           ٗاظُو بُع          ٗا ظعُـ ُُٗ             ٗاظعُـ رَُ                 ٗا ػعُ ظُْ       

Map shar ta      maq wakh ta        man tar ta       man harta           mash Takh ta      

Melt     scream\ shout      fall off        illustration/  fire(warmth/heat)        reclination      

 َٛحم             ًٝرخٕ            ٗلٞ             طيكجش    \ا٠٣خف          اٗزطخف                     

 

     

     ٗا ظضُ دُف                ٗاظُلظُلـ                  ٗاظُهـَُ                   ٗا ظُطـُض                 ٗا ظْبُُ ص                  

       Maq-yar-ta       mal-yaz-ta          mab-raz-ta                          Maz-da‟-ta      mak-khak- ta   

Get him afraid       get him laugh         get feel cold       do quickly                   dry                          

      سظفٖف                الفجٍ                  سدفٖؿ                  يػم              سؾّٖف                   

 

 * ٗاظُعّـ                ٗادؾـظُُ                  ٗاظطُزؿ              ٗاظُعٗـ               ٗا ظُظضؿ                                    
                   Man-shay-ta     marDay-ta            mal-hay-ta      man-tay-ta        makh-zayta    

Man she:ta         marde:ta                 malhe:ta      mante:ta           makhze:ta                        

Forgetting          satisfying        burning\ lit      be wealthy                 show                            

ف) ١َُ٣                         ّٞ  ػَحء                 اٗؼخٍ                     اٍٟخء                   ٤ٔٗخٕ(       ٣٘

 
  ٣voiced consonant٘ظ٢ٜ رٜخثض ٓـٍٜٞ  حُٔوطغ أٝ  vowelُِهخف ػ٘يٓخ حُ٘ٞحس ٛٞ ٛخثض لاكع ٤ًق حٕ حُٜٞص ٛٞ حهَد ح٠ُ ح

 
 

 

 

 
 

 

Noun    past morph       present morph           imperative          

 

 نُ سٔ ظ                            نُُ  ظ   ّع                         نُظّـ  طفٔ                إ نُُ ظـ 

 نُُ ظُ ع                                                                             

 َغ  ( سٔغ )نُُ ظّع                                                                            

 قٔ ( ط )طكشَٔ                           طُل  َ ّع                          طكُّ                        إطكُُ

 طُل َُع                                                                           

 َغ      (سٔغ )طُل َّغ                                                                            

 صدسٔف                          صُدؾّع                              صدّف       طفٔ                         إ صدسؾٔ

 صُدؾُع                                                                             

 غَ     (سٔغ )صُد ؾّع                                                                                 
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 :حٓٔخء ًٝ ٓوطؼ٤ٖ  .2

                     

  ٗاطُذ ُلا         اِٗل طل          ٗاغُعـ غُعـ                 ٗاٗع ظعـ                   ٗاُِع طَل                         

                                  Khd-dat-ta     shap-lap-ta          sam-sam-ta       takh-man-ta         shakh-lap-ta 

Renewal             implea               cure                 thinking                changing                                 

 طَٞٓ                   طـي٣ي         ططز٤ذ                        طل٤ٌَ                 طـ٤٤َ                                             

 

 

 ٗا ُُٗ ؾؼ              ٗاُُٗ غف                 ٗاُٗعـ ُص                   ٗا َُ ُِذ                        ٗاعـ ظُ لُٕط                    

                                 Tar-„as-ta          tar-say-ta          tam-maz-ta          sha-dar-ta              Sal-man-ta 

Stumbling         nourishing         washing                sending                 imagining                             

 سٌٌٖف               سغـٖر            سِصف        افلحل                         طو٤َ \ سوّف                           

 
  ٗاػُُ ػُعـ              ٗاػُـ ُط                 ٗار ق ظعـ                  ٗانَب ُط                  ٗا بط ؿز                 

Tar-Tam-ta        Ta-al-ta           hay-man-ta              qa-bal-ta           yah-wal-ta                        
Murmuring           playing           believing                 accepting            giving                                  

 هِخ        سيسى  \يلفػٖر           جلسلاى             ؤيحٌر      \يٌغ           كدّل  \سلؿٖى                                            

 

 

 

 

 

 

Present morph       imperative          noun   

 

 ظُْ  ػّع                       ظُْ ػّع             ٗاظُّؼُظ

 

 (ع  طّ عظُْ   ػّ)    ظُّّؽ  طّع                                                                             

 (   ع طُ    )                   طُع                                                                                           

 

 ( ظُّؼّظشٔ غ)ظُّـ ػّع ّ غ                                                                          

 

 ظُع     صّع                        ظُظضقٔ                  ٗاظُظضُؿ   

 ( ع ؿَ  قٔ ظُع   ص)  ظُظّض  ؿَع                                                                           

                                                                       

 ( ََغ  ظُظض   (  ) سٔ غ ظُع ص) ظُظض ّغ                                                                            
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 : جلالى جهيٖيٕ

 :*دؿجٖر جفِحل ـجز يلًًِٖ فسودغ جهلفجءذ   جهٓ ظ   يٖىٖينً جً سيحف                      
 

ܮܝܬ               ܒܺܠܬ  ܩ                                     ܡܙܬܳ            ܝ  ܪܬܳ                   ܬ  ܕ   ܭ 

 ـٗا َّظؼَ     ض ٗا     عُظََٗ ٗا             دُ ظَْطٗا                 بْظهَ                                          

 
 

Ta she: ta           ta maz ta           sha dar ta            qa bal ta                                               

Hiding   (something)        cleaning           sending               accepting                                   

 

                                                mTa she: ta       mta  maz ta          msha dar ta           mqa bal ta    

  porcess           concealing         purgating                 delivery              admission                                     

 اشفبء              خٌعٖف                   اطغبل              كتّل                                                        

 

 

Past morph       Present       imperative      Noun    

 

 قٔ ( ط )ٗشٔطععّـ           ُٗع ظّع                       ُٗع ظّعـ  ّ ع        إ ُٗع ظعُـ

Thinking                                                            َع 

 ܚ   ܘܼܚ   ܚ                                                        
Takh mainikh     -okh     -akh   (variation)                                       

 قٔ (  ط)ِشٔدَّ                 َِذَّ                             ُِذ َّع              إ ُِذَُ 

   Sending                                               ُِذََع 

 ܘܼܚ    ܚ        ܚ    َُِذ                                                                  
shad rick –okh  -akh                                                  

 

 قٔ ( ط)رسظّٔعـ                رُؿعّع                          رُؿععّّع               إرُؿععُ

 Believing                                          رُؿععّعُع 

 ( سٔ غ )      ܚ    رُق ظـعّــ ّ غ                                                                  

he: min ikh    - okh       -akh                                            

 

 ظُْ  ّٗ ع             ظشِّٔٗا طفٔ           ظُّٗفٔ                          إ ظُّٗـ

   Giving drink                               ظُْ  َٗ ع 

 ( ظُّٖ سٔغ ) ظُْ ٗ ّغ                                                               

           Mash tikh  -okh   -akh                                                                                                                    
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 ( ارٖبٌبً  يفِّى ّلا ٖشنل إشخلافبً فٕ اهيؽٌٓ  ٖتصّ اً اهيؽٌٓ اهغظرٕ )                                         
 

  سدؿؤ ُـٍ جهيففؿجز دلحنًٌٖ ِّٖفف دـconsonant cluster  

 .هنوير يً صلاصر يلحًَ ٌُؿيح سسنًّ ج 
 

 دِوّر ( يػفّنر)جهٓ نوير ـجز يلًَ ّجػؿ ، سنًّ جهيٖى (  يٖى) ّفٕ ػحهر ايحفر                             
 .   ّجهيٌِٓ نيح جلوفٌح ٖسغٖف يً جلاول                          

 
 : كحفً جلاقّجض جهيلفدر                               

 
 ܚܙܝܬ           ܭܢܥܬ          ܟܠܝܬ             ܭܰܩܬ                                  

 ܡܛܙܝܬ          ܡܮܢܥܬ        ܡܟܠܝܬ           ܡܮܰܩܬ                                  
: 

Shtaqta           kle:ta            shma’ata            khze:ta                                    
Be silent          stand                hear                    see                                          

 
Makhze:ta      makle:ta      mash ma’a ta    makh ze:ta                                     

Hush (others)     stop others     listen                   show                                         
 

 ٖلنز               ٖلف      ٖليَ              ٖفْ                                        
 ّٖكف               ُٖلنز     ُٖليَِ                  ُٖفٔ                                           

 
 ܩܬܡܬ       ܠܒܼܮܬ            ܭܰܝܬ            ܟܬܒܬ                                  

Qramta             lwashta            shte:ta             krabta                                         
Covring / winning          wearing            drinking        getting mad                             

 ٣َرق           ٣َ٘د                    ٣ِزْ                       ٣ِ٘ػؾ                                                     
 

 ܡܪܬܡܬ            ܡܠܒܼܮܬ                             ܬ  ܝܡܮܰ       ܡܟܬܒܬ                                 
Maqramta          have somebody wear      make somebody wear     get (someone) mad                                    

               ٣ؤَ             ٣ِزّْ                                     ٣ويّ حَُ٘د ح٠ُ              ٣ُِػؾ                                                     
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 (ٍٓٞك٤ْ ٤ِ١ن)ح٠ُٔخثَ حُ٘و٤ٜش 

 
  Try on you own to conjugate verbs from the tables above:                                      

 

  

 First Person 

 

 __________________اَعَا      

 __________________اَعَا      

_________________أُطعُع      





 

Second Person  

 ________________أُعٖ    

 ________________اُعٗف  

_______________ٗشٔع  اُط





 

Third Person  

 _________________رَس  

 _________________رَق  

_________________ا َعفٔ 
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    ٤ًimperativeل٤ش حٗظوخم حُلؼَ حلا١َٓ 
 

 : ك٢ حُٔوطغ حُؼخ٢ٗ  ــــ ــــــًَّٔس    ح٠ُ  ــــــــُــحٝ حُ٘يس حُٔلظٞكش   ــَكًَش حُلظخف  طوِذ

 

 

             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                       

 

 

 

 

 ػشّنػٕا : أٓؼِش 

 

    maqriT  ,    MaqriTo (n)  =   cut       جكًَ ، جكًِٕ ، جكًِّ (             ع )ظُهُٕؾ   ، ظُهُٕػف  ، ظُهُٕػشّ  .1

 malwish , malwisho(n)  =  dress ..somebody(such as kids)   (ع)يرّ ظطُبْْٕ    ،   ظطُبّْٕف   ،   ظطُبْٕ .2

 ( ُى  يصلًا جلاًفحل ....)  +ؤهدك ، ؤهدلٕ ، ؤهدلّ                                          

       nTor ,  nToro = observe    اهسقى ، اهسقيٕ ، اهسقيّ  دـ                 (          ع)عؼشَّسّ   عؼشَّ  ،  عؼشَّق  ، .3

   lwush, lwisho (n) =  wear                      جفسؿٔ ، جفسؿٔ ، جفسؿّ (                          ع)طبّْ  ،   طبّٕٕف      ، طبٕير  .4

  speak  taani , Taano (n) =        ، تحدثً ، تحدثو  سػؿش(     ٗعَشّ (   ) ع  ) ٗعٌَ          ،  ٗعًَف      ،   ٗعًَعشّ  .  .5

     tni , tno  =  repeat                           نفف  ، نففٔ ، نففّ             (     ٗعشّ (     ) ع )ٗعٌ       ،   ٗعًف       ،    ٗعًعشّ  .6

   imagine khsho, khshiwo (n) =  سوّف ، سوّفٔ ، سوّفّ   (طّبّشّ (    ) ع)طّٕبّ      ، طّٕبّف       ، طّٕبّعشّ .7

   

Note:  If the final syllable is closed, the suffix is (o) or )on 

 ظـُلُّص              

Mak riz                                           

                     Feminine    ظلُُٕص ق                    

                            

                    

 

Makrizi:moon 

Makrizoon 

 

 

 

 

Makrizo                                                                     

 

 ظُلُُص

makraz  

    dialect ؿعشعٔ

  dialectاّ ظشٔع 

 ٔع س             

 

Abbreviated  

          س         

             

 

  

 zero إ
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If the final syllable is open , the suffix can also be (mo) (mon). 

 

 

 

Imperative Morph and other tenses                                          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ـ      بـ

 

 (ٗ)بذ 

 

 كّا

 

 

 (  كـ ) 

 

 

    bmak riz zin ٖينً اً خوفع يػ اهشصث

 Ke:  mak riz zin                                    

 

 ّٖػسفٌ دـ  كعـ   ٣ٔظزؼي حٓظويحّ( ٓخ )حٌُِٔخص حُط٣ِٞش ٝحُظ٢ ٓٔزوخً طزيأ رخُٔوطغ 
 . فلً كـ   

 ّ ع   

 

 َ ع 

 

 ّ غ   

 dialectal (َغ    (  )    سٔغ )   

contraction      

 

 

 

ّ ٗ  

 

  ٗفَ

 

 ( اّٗشٔع (   ) ؿٗشٔع ) ؿٔٗشٔع    

 

 

Zero  

 

 َا  

 قٔ

makrizin 

makirzan 

makirzikh 

 

 

makizat 

makirzit  

makirzi:toon 

 

 

makriz 

makir-za  

makir-zi:  

 ظُلُصٕ     

imperative 
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 : ٝط٠خف ح٤ُْٔ ح٠ُ ٓوطؼ٤ٖ ٓـِو٤ٖ ٝطٜزق هَحءطٜخ ًٔخ ٢ِ٣ 

 

 

 

 

 

                                                                                                   

 
                                                                                                                                    

                                  

           

                 

          

        

                 

                

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 إ

imperative 

 ظُطـضّ

 ظُتبُّٔ

 ظػُّعـ

 ظُهُّ بٔ

 ظُّظطّل

 ظؿُُ نّط

 ظؼُُؽّ

 ظهطُّل

 ظكُّّؽ

 ظظُـطّعـ

 جلفٍ      اعٖ 

 لفُٕج       اعٗف

     جلفُّج           سع

 

                                       

 

 

 

 لفُرظُطـُض                    

 سقّٖطظُتبُُٔ                

 جُسيحىظػُُعـ                 

            جُؿجء           \سلؿٖى          ظُهُُ بٔ

 سغٖٖف  ظُّظطُل           

              جُحكر         \سإؾٖفظؿُـُ نُط           

 نلخ  \وٌحُر ظُؼُُ ؽ           

 سلنٖف                      ظُهـطُل

 جفلحل                    ظُكُّؽ              

                            سلّٖر              ظظُـطُعـ          
 

Past morph  

 ظشٔكُصّ

 ظشتٔبُّٔ

 ظشٔغّعـ

 ظشٔنُّبٔ

 ظشٔنُسٔبٔ

 ظيرٔططّل

 ظؿشَٔنّط 

 ظؼشَٔؽّ

 ظهشٔطلّ

 ظكشِّٔؽ

 ظظشٔؿطعّـ

 طّز         طشٔخ          طفٔ

 طَز          طُدف         طُع 

 طشٔع       طُشخشٔع 

 

Personal suffix  

 

       arqaltaإ  ط  َ  ى ُ فُ

      marqalta  إطنَ ُ ظؿُ

          mur qilَنّط شٔظؿ

     qar maT Taإؾ     َ   ظ ُ  ى ُ

      mqar maT Taإ ظُؽ ُظهُ

               mqur miTَظّؽ شٔظه

 سظشٔع 

Present morph  

 

 (ظُط ؿضّ صّع )              ظُط قٔ  صّع

 ( ظُط ؿضّ صّع )              ظطُفٔ صَع 

 

 (ظُهُّبٔ ّع )             ظُهُّ بٔ ّع

 ( ظُو َّبٔ بَٔع )             ظُهُّ بَٔع 

 

 (ظُل ِّؽ ػّع )              ظكُْ ػّع

 ( ظُل ِّؽ ػُع )            ْ ػُعظكُ
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 :فّجثؿ جهِٖنل جلايفٔ 
 :  Verb Baseحُلؼَ حلآخّ ٣ٝؼظزَ  يً جهِٖنل جلايفٔ جؾفْ ٌُحم صلاش فّجثؿ

 ( .نيح جّفؿٌحٍ لوفحً) سنًّٖ فِل جلايف  .1
 سفنٖدر وٖغر جهييحفٍ جهِحى  .2

 سفنٖدر وٖغر جهيلسلدل  .3

 سفنٖدر جهقيً جهيٌسِٕ   .4
 

 سفنٖدر وٖغر جهييحفٍ جهِحى .   2

 ( فحُل)قّجثؿ  + ُٖنل جيفٔ + جؿجذ               

 

 

 

 

 

 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :٢ حٌُلاّ ح٢ٓٞ٤ُ حَُٔػش ك

   it takes time ( ke: magirsha da:na)كٕا ظَتُٕ َِا   دُ ؾعَا      . 1

   kmagirsha  da‟na( لفُر نلاى ّسإٌٕ ) كعَتُِٕا  دُ ؾعَا    .  2
   gmagirsha da‟na( نوؿجً   -لفُر ّاؿغحى وّسٕ  ) تعَتُِٕا  دُ ؾعَا  .  3

 
 (كَبْـَُٔا دؿلًا يً تَبْـَُٔا  ) ٝحٟلش ُيٟ حَٛ ٓخ٤ٌٖٗ ك٤وُٕٞٞ ٌٛٙ (  حُظَه٤ْ) ٝظخَٛس حلاىؿخّ 

   .gabi:ra gibinookh.  I love you a lot( ظبيرا ظبهووخ) تَبْـَُٔا تٕبعَٕشٔضٔ  :  ٝحٍُٜٞس حىم 

 يظِّفذ (  ظاء )ظ       حُٜٔٔٞٓش ُظ٘وِذ ح٠ُ   ( ًخف )ٝحُٔزذ ٛٞ طؤػ٤َ حلاٛٞحص حُٔـٍٜٞس ػ٠ِ 

 

Subject           morph         ke  

 

 in            object     ـــّ  ع  ٓ                   تـُّّظَ        كـّا

 ِـّلطَا                         anـــعَ                                                 

 ِّلطّا                                 ــــّع                                                 

 

       it   ــــّٖ                                                 

       it  ــّٖ ق                                                 

  itoon ــّٗشعؿٔ                                                 

       

                                                 Zero   

        a ــَا                                                 

        :i قٔ                                                  

 

Iraqi Dialect      

 

 ٍٛٞس   ٢ُ    آهٌ  

 آهٌ   ٢ُ  

 ٍٛٞ   اُ٘خ ٗخهٌ   

 

 

 ُي طخهٌ 

 (طخه٣ٌِؾ) طخه٢ٌِ٣ٌ 

 طخهٌٌُْٝ

 

 

 (اُٚ) ُٚ  ٣خهٌ 

 (اُٜخ) ُٜخ  طخهٌ

 (ٌُْأُ ) ٌُْ ىح طخهٌٝ

 

 كـ

 يشخصط
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  :حٓؼِش 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ك٢ حٌُلاّ ح٣َُٔغ 

 

   I put things on the donkey‟s backطعَُٔا (  ر)كعُؼؿعٕعٕٕا  .15

                        I melt the snow ( ice)ٗطُتَا (  ر)كعُكُّٕٕععٕا  .16

 

 :٤ًل٤ش حلاىحء طوظِق ك٢ حُِٜـخص ك٢ طوط٤غ حُٔوخ١غ كٔؼلاً 

 gmapish rin ne: ( Chaldean) (a)              :كعُكُّٕ ٕععٕٕز  

                                     (b) kmap shir rin ne:  

© kim pash rin ne:                                         

 : حٌُظخرش حلاىر٤ش 

 

       :ke: mapish rin le كٕا ظَكُّٕ ٕع طٕز 

        :ke: maT?inin leكٕا ظَؼؿعٕع طٕز 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 كا

 

 

  

 

 

 

 كّعـ 

 

 ٖػيّل           عـؼؿّظَ

 ٖفيٕ            ف ُدظـَ
 ٖـٖخ             ـُكّّـَظ
 ًٖوخ نسحدر           بٔ لٖظَ
 ٖنل                ط ّكّظَ

 ٖئؾف           طنّ ـُظؿَ
 ٖدول                    ظَْٖ َ

 

  Subject  

 

            in     ـــّ  ع  

      an     ـــعَ

 ikh       ـــّع

                                    

        it   ــــّٖ

       it  ــّٖ ق

  itoon ــّٗشع

 

Zero  

        a ــَا  

        :i قٔ    

 

 كـ

Object  
                        

 *( ـز طٔ)طعَُ َا    

 (  طٕز) ؿشغٕل  

 (ز طٕ) ٗطتَا  

 (  طَز) أتَُُٗا 

 (   ز طَ)  اؿٔذقٔ   

 (   زسع ط) اعَّٕا   

 (زسع ط)دشططٕا 

 
 

  ّطٔو٢ حُلا 

  ُِْظَه٤

 ٝحلاىؿخّ 



CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE                   غش َ ؿش  اِشَؿا -كطذ س  ܐܣܘܪܬ ܝ  

 

46 

 

 

 سفنٖدر وٖغر جهيلسلدل   .3
 

 ( كخػَ ) ُٝحثي +  ٤ٌَٛ ح١َٓ +  حىحس حُٔٔظوزَ                  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :حُوَحءس ح٣َُٔؼش 

Normal everyday speech speed :  

 

                .bmalpinnakh soorith .  I‟ll teach you (f.) surith: بعطُكعُٕلٔف  اغشَٕٗف   .1

   .bmapishinno:khon pshe:na .    I‟ll say good bye to you :بعَكّٕعٕشكٔشع بّـعَا  .2

  .kim manishyaala kaptirkhaano: . She left her walletكٕععَعّٕـاَطَز  كَكُٕٗ طعَشْر  .3

 

Compare:   (surface stucure Vs deep structure)  

 ذ ظطُكٕع طَلف  بٕ=    بعطُكعُٕلٔف    . 1

 بٕذ  ظَكّٕٕع  ؾطشكٔشع  =  بعَكّٕعٕشكٔشع . 2

 كٕغ  ظُعّٕـَا  طَز =   كٕعععَّٕـَاطَز . 3

Read the followings:  

 

     zwini: khacha lakhma                                     :         طذ كٔا  طَظعَا   (   صبعٕٔفٔ ) صبعٕٔطفٔ  . 1

                        khshiwlan  kha mindi khe:naطذَا  ظعٕذقٔ  اطُ ٕعَا   (  طّٕبعُفٔ  )طّٕبطَٔع  . 2

Khshiwani kha minthi khre:na  ( dialect)                                                          

 حىحس

 حُٔٔظوزَ

 

 بذ

 

 

 

 كّعـ 

  

morph 

 طل ـُظ

 هـُ ـُظ

 ف  ّٖظُ

 عْـظُ

 ّـُـُظ

 ْــكـظُ

 ـْـو ّظُ

 ــّّعظَُ

 ؼػكّـُظ

 عـٕ ػؿّظُ

 

  Subject  

            in     ـــّ  ع  

      an     ـــعَ

                                    

        it   ــــّٖ

       it  ــّٖ ق

  itoon ــّٗشع

 

 zero 

        a ــَا  

        :i قٔ    

 

Object  

 

 ـشٔخط "

 دفط "

 شخشعط "

 

 ًجهٓ  ل سؿغى* 
 Assimilation 

 جـج لدلسِح ً 
 

 طَز

 طّز 

 طشٔع  

 

 

 

 ب 
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           qriwlan ( qriwani) lmaatha  ( „al mata)( ؾط  ظَلاَا) ط ظََٗا (  نُٕبعُٔفٔ) نُٕبطَٔع . 3

 

 سفنٖدر جهقيً جهيٌسِٕ  .  4   
 

 كخػَ (  +    حُٔ٘ظ٢ٜ)حىحس حُٔخ٢ٟ +  ٤ٌَٛ ح١َٓ  +     حىحس   حُظخّ  

 

 طفٔ +          ر سا                              +      ظـَتـُّ ٓ    +                 كعـ        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :حُوَحءس ح٣َُٔؼش 

 

  kimmas Tim waa le: athra .  He destructed the country     :كٕعُٕػٕعشطَٕا اُلاََا   . 1

   :He hurt (paralyzed) my hand       km mashpil waala i:thi  . كٕعُّكطٕشَطَا اؿٔذٔ قٔ . 2

 

 : حٌُظخرش حُٔظؤ٤ٗش 

Compare: (surface structure Vs deep structure) 

 

    :kim masT‟aim waa  le:  كٕغ  ظُٕػؿٕغ  رسَا  طٕز   .1

 kim mashpil waa la            :كٕغ  ظُّكٕط  رسَا   طَز    .2

 

 

 

حىحس 

 حلاٗظٜخء

 

 

 

 

 ر سَ ا   

           

Subject  

 

 طفٔ      

 طُع                        

                                                                                                                                            

 طشٔخ     

 طَدف      

 طَشخشع    

 

    طّز                   

 طَز   

  classicalطزسع 

 ( عـَا  )  

 

 

 

 حىحس حُظخّ 

 ٠ٓخٍع

 

 

 كـّـعـ     

 (كـعـ ) 

 نـّعـ      

morph 

 (ظش طٕل ) ل طّـُظ

 هـُ ّـَظ

 ف ّ ّٖـظَ

 عّْـظ

 ّـُّـَظ

 ــّْكـظَ

 ـو ـّْ ظَ

 عــّّـَظ

 كؼّػـَظ

 ؿّعـٕ ػظُ

 

Object  

 طّّعََا 

 دُتَا 

 طَعُا 

 

 َٗعا 

 ظع  نـذا 

 بّـعا 

 قشٔطا 

 طبُا

 دسٔكٗا 

 بَّٗا 
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CHAPTER FOUR 

MORPHOLOGY AND CONJUGATIONS 

 

 التصرٌف وعلم الصرف  
 

This chapter contains: 

 

1. Derivation of the past morph 

2. Verbal nouns 

3. past participle 

4. meemated past participle 

5. Gerunds 

6. Verb to”be” 

 :ٗظطَم ك٢ ٌٛح حُلَٜ ح٠ُ 

 

 اٗظوخم حُلؼَ حُٔخ٢ٟ  .1

 حٓٔخء حلاكؼخٍ .2

 حْٓ حُٔلؼٍٞ .3

 حْٓ حُٔلٍٞ ح٢ٔ٤ُٔ  .4

 حْٓ حُلخػَ  .5

 حكؼخٍ ٤ٌُ٘ٞٗش  .6

 

 

  :سفنٖدر وٖغر جهيحيٕ .1

 : ٖدلٓ جهِٖنل ايح يفسّع جّ يغوقإ  ٌُؿيح ٌػـف سح 
 :جهِور ( وّز)دحهيلًَ جهيفسّع جٌَ ٌٖسِٕ دٌّجذ  ػفف ٌلوؿ 
 : جيصور

When we take off (ta)  

The syllable is open with eithe (au), or (ay)  
 :يلًَ ّجػؿ يفسّع 

 
 ٗا   بٗا        ؾه بٔٗا           طط بٔٗا          طُ بٗا       تع بٔٗا      طَّ بٔغُ َ  

    „aqi u ta      khlau ta       khrauta          gnauta      khshauta    srauta   

„aqo:ta         khlo:ta         khro:ta           gno:ta      khsho:ta      sro:ta      

Commenting       milking    destroying       stealing   imagining   denying    

 لفكر             سؾفٖخ        ػوخ         سِلٖخ      ٌنفجً        ػلدحً     
 

 ٗا ؿٗا         بُـٗا            اٗـا             ظع ٖؿبذ       ٗا ـِٗ         ٗا ـظط   

bre:ta         te:ta             mne:ta          bde:ta     shte:ta         mle:ta   

bri:ta         ti:ta              manti:ta        bdi:ta        shti:ta         mli:ta   

giving birth to      coming      counting   starting   drinking   filling   

 َٓء                 َٗد        ريح٣ش              ػي حلاٍهخّ          ٓـ٢ء         ٝلاىس     
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One syllable which is closed  

 :ٓوطغ ٝحكي  ٓـِن 

 

 و ٗا بٔـ ٗا      ِبَٔـ ٗا          غبَُ ٗا         ػبُٔ ٗا       نبُٔ ٗا        ِبٔؾ 

Shwaqta     swa‟ata      Twaa‟ta        qwarta      shwarta   „awarta  

Leaving    satisfying       printing      buring     jumping   crossing   

 ُظف  \ؿؾّل        كفق          ؿفً           ًدحُر           ندَ          سفم  
 

 ُ ٗاـط         ُ ٗا    ؿص      ُ  ٗ ا      ـُ ٗا            طؿر     ُ ٗا   ـض ٗا            نـب  

Khyarta          zyarta           Hyarta         hayarta        qyarta         byazta  

Looking         gazing     get confused      help        cool down     spilling   

 ٗظَس             ٗظَس هِٔش     ٌٓذ            طز٣َي          ٓٔخػيس             ٣ظل٤َ            

 

 

Note : The Western Syriacs keeps b as b and never changes it to  u or iu or w   

 

 

 :كحفً جهلفجءذ 

 

If you read the letter (H) changes the meaning from when you read it (kh): 

Compare: 

 
  bewilderment, confusion  ( ّكٍّ فٕ ػٖفذ)  ك٤َطخ                   Hyartaطـَُٗا            

                 glance, having  a look at( ٌٌفذ ) ؾٖفسح                Khyarta       طـَُٗا                   
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Summary:  

 
These are the cases when the (ta) is taken off:  

 

 

 ُٖنل جهنوير                             
 يً جلالى جهيوؿفٔ إ دِؿ كًى                     

  
 يغوق                                             يفسّع  
 
 
                                                         

   
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 يفخٕح

 ايشي 

 بٔ  \ق  

 

 يفخٕح ييًي 

 يلظػ ثبٌٕ 
 بٔ    \ق      

 يغهق

 ٓـِو٤ٖ ٔادذ 

 

 ييًي 

 يغهقيٍ 

 

  Nounإ نـَُ ق

     pastنـُّا 

 

 إ   نـَُبٔ

    pastنـُّبٔ 

 

قٔنُ

imperative  

 

  futureنَُّا    

 

نََُؿَا 

progressive  

 

 ظـَهـَُ ق   إ

     past ظشٔ نُّا

  imperativeظُهُقٔ

 

 ظـَهـَُبٔ   إ 

  pastظشٔ نـُّ بٔ 

   dialectظشٔنُسٔب

 

 ظُهُّبٔ

Imperative    

Future          

Progressive      

     

 

 

 

 

 قـّـَهـ   إ

     past قّّو

 

 ِؼَع   إ

  past ِؼّع 

ِؼشٔغ 

Imperative  

 

  Futureَِؼّع 

 

ِؼَظَا 

Progressive  

 

 إ   لُِظطَ

 ِشٔ ططّل 

 

 إ    َٗعُض

   pastٗشٔظضّ 

 

 ُٗعضّ

  Imperative 

Future        

 

ُٗعشصّٔا 

Progressive  

 

 ظُّظطَل   إ

 ظيرٔططّل

 

 إ   ظُٗعضَ 

    pastظٗشظّٔض

 

  Imperativeظُٗعضّ   

Future                 

Progressive          
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 ل

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Grammar Analysis:  

 

gro:shli:  =       You pull me                  O: = you      li: = me  ٢ٗ+ حٓلذ                              

mog rish lan =  We pulled him              lan = we     O = him    ٗخ    +  ٓلذ   +         ٙ  

 

 طفٔ+ تُسٔٓ                   

i/   in (rish)   =   object 3/طَع  ُ ٕ ٓ ظشتٔ                          
rd

 person singular masculine          

 

Chaldean (language of plains) VS Assyrian (language of mountains)  

When dealing with the feminine gender (her) as pronunciation of syllables.  

 

mogir shaa lan = we pulled her       lan = we     O + i + aa  = her       ٛخ                + ٗخ  + ٓلذ ( mog 

+ rish + shaa + lan )                               O + i + splitting consonant   

  

                        :I  have her  pulled          mugir shaa   liطفٔ      َِاظشٔ  تُّ                                    

  :I have her pulled         mug   rish      shaa   li          طفٔ     َِا      َّٓظشت                                     

 

                 /aa /      in (shaa)    = object 3
rd

 person singular feminine                                            

                                 

 

 

 

 

 تَُٓ         

 ظُتَُٓ        

 

 كُُبْ 

 ظُلُُب 

 

 ُِظطُل 

 ظُّظطّل 

 

 

 
  morph       object                           Subject  

       for meطفٔ                                 youٓ        ܼܼ  لتـُ

 ِّلطاَ                            it  (rish)             طُع        تـُّٓشٔظ         

                                   we                                  

    youطشٔخ    ب         كـُّ          

                     him (rib)          طَدف     zeroكـُّ ب   شٔظ          

                              zero    طَشخشع        him(rib)                 

    youقٔ         نـُ           

             her /it ( feminine)َا      no subject  ye نــُشٔٔ ظ          

     

             him/ it         طّز                                     youُٓ ططّّل                  

 ِعٔاَ                                    it   (lip)   طَز        ططّل ـشٔظّ        

                                     طزسع                                

 

          

 إ
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Read the following sentences. 

Try to translate these sentences to assess your comprehension.   

 

 ؿشغل  تـُِّطّز     ِـّلطفٔ . 1

 .ِٕلطَا (  ػطَفٔ) ؿشغل تُِٔطٕز  نَٗفٔ  . 2

 ظشٔتـُِّطفٔ  ِّلطّا  . 2

 عفٔ ؟ كـُ ّبطَدف   ظّ(   نَعشٔدقٔ،    طعَا،    (ػعفٔ)   َٗعـفٔ،   ناَق ) نعشٔدقٔ  . 3

 ظش كُّ بطفٔ    ط  ا عُيرَ ٗ قٔ .  4

 (ٕمْ  ( )     غ)   ّ(  ّر-)   شٔرظع   صدسؾٔٗ(    ٕ ٕغ   ( )   ــّز ) شٔرِشٔططّكطّز   ِع. 5

 قّّطّز  ظيرٔططٕكَا ل  (ٕ ٕغ    (  )   ــّز )    شٔرِع. 6

 

 

Try to know the structure of the sentence:  

 

1. Verb + subject + object  

 

Takhrit li:        ٔخضّنطٌٕ      َٗلُٕٔٗ طف  

You remember me. 

 
Saprin lakh (saprinnakh )  

       اٌخعطمِ     ( غُكُعُٕلٔف )   غَبُْٕععلٔف =  غَبُْٕع طَلٔف     

I wait for you-singular feminine 

 

mshakhlipi:     la  

         ٖغٖطٌِّب ظُّظطٕكـطَٔز              
They will change it-feminine singular 

 

2. verb + object + subject  

                 

             mokribi: lakh  

أغطتخِٖى   ظشٔكُٕ بْـطَٔلٔف                                      
           You –singular feminine got them angry. 

 

      3. Prepsition attached to the verb:  

            Darin shalam ilakh = darinlakh shalama (preposition linked to verb) 

اغوى ؼوٖم            دََٕع     ِطَعَا  ؾطٕشٔض َ                           =    دََٕعُضٔ   ِطَعَا                          
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 : Verbal Nouns حٓٔخء حلاكؼخٍ .2

 
Verbal nouns behave like nouns but give the meaning of an action. They are derivative. 

Compare the nouns with the verbal nouns:  

 
  .ر٤ٖ حلآْ ٝحُليع ه٢٤ِ كٜٞ  actionحُليع  ٠٣ْ ر٤ٖ ٤١خطٚ ٛ٘خى ٤ٌَٛ آهَ ُلآٔخء ٝحُظ٢ هي 

 

 :هخٍٕ 

 

 عـظٗا          طـُٗا         صؿكٗا            كـكٗا             ا           ِـكٗا      ٗـبٔٗ         نـُٗا         

nyaKhta     khyarta        zyapta          kyapta         shyapta        tyauta                qyarta  

relaxation        look             push            go down       erasure       session            have cold 

 

    Verbal nounعـَظا            طـَُا              صؿكَا               كـَكا          ِـَكا                 ٗـَبٔا                            نـَُا 

nyaakha    khyaara        zyaapa          kyaapa          shyaapa       tyaawa           qyaara  

Relaxing        looking        pushing        bending            erasing       sitting      getting cold 

     ٗظَس            ٍحكش         ٣ٍِ٘           ىكغ ًلًَش    \ٓٔق             ٣٘ل٢٘       ؿِّٞ             ٗؼٍٞ رخُزَى    

 

 ظؼُـٗا          بخُــٗا             ُُِؿٗا         ظُُؿؿٗا      ُِٗـٗا              َطُّٗا         

mre:ta       shre:ta       bkhe:ta         mTe:ta        ryaashta      shte: ta   

  

     Verbal nounـا                َُِؿا            ظُؾَـا    َِٗـا                  َطَّا                 ظؼَـا            بخَـ

mraaya     shraaya      bkhaaya        mTaaya      ryaa sha      shtaaya   

 نفخ             ُّٕ            ّوّل           دنحء             ػل         سيفى 
 

 طٗا         ِشَٗا            ؾبُٔٗا            عشَٗا    نبُٔٗا           نشطٗا               نبْ

      Verbal nounنبَُٔا               نشَ طا                 نبْاطَا          ِش ََا                 ؾبَُٔا              عشََا  

Nwar-ta      „a war-ta       shwar-ta      qbal-ta           qwal-ta        quar-ta  

Verbal noun   Nwaa-ra      „awaa-ra       shwaa-ra     qbaa-la         qwaaa-la      qwaa-ra  

 ؿفً           يِحسدر           كدّل              كفقذ             ؿؾّل            ظفل    
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 جهِٖنل جهفدحُٕ 

Quadrilaterals 
 
These nouns consist of 4 consonants.  
Shakh lap     = sh + kh+ l + p  

 ٖليٓ دحهفدحُٕ لاٌَ ٖسنًّ يً جفدِر ػفّف وػٖػر 

  ٖسغٖف   =ٓ      غ    ط    م    =         ط+  ل  (  +   ؼ)ع + م  :    يصلا  
 
 
 

Examples:  
 :جيصور 

 
                   Nounُبضٗا      طُّبعٗا      دُؿططٗاُِظطكٗا         نُُظؼٗا         ُُٗنطٗا       بُ

      Verbal nounدُططشطّٔا     ُِظطشٔقّا          نُُظشٔػّا          ُُٗنشٔطّا     بُُبشٔصّا        طُّبْشٔعّا   

               dialect    سٔططََانشَٔظَؼَا         ٗشَٔنَطَا        بشَٔبَضا      طشِٔبعََا        د       ططَكَا     ِشٔ

 

Day lal ta        Khash ban ta         bar baz ta      tar qal ta       qar maT Ta       shakh lap ta   

Dal lo:le:       Khash bo:ne:       bar bo:ze:         tar qo:le:          qar mo: Te:      shakh lo: pe:    

Dol laa la      khosh baa na      bor baaza        tor qaa la       qor maa Ta      shokh laa pa        

Cherishness   calculation/ consideration     scattering        hurdling   shrinking   changing    

 رؼؼَس             كٔخد                    طي٤َُ \َٗ٘               طـ٤َ                       طـؼي                طؼؼَ            

 

 جهِٖنل جهفدحُٕ جهيٖيٕ

Meemated quadrilaterals 

 
“ m” is added at the beginningof the words. The letter”m” is not vowelled. So, it is dropped in 

the speedy speech unless s/he wants to emphasize it.  

 
 :ُّٕ جيحفر يٖى جهٓ دؿجٖر جهفِل يَ سغٖٖف ٖػول فٕ جهيلحًَ 

 " . جهسّنٖؿ"جهيٖى لا سػيل جهٌدفذ ّهـهم سفجُح سلًى ّلا سٌِف فٕ جهنلاى جهلفَٖ الا جـج جفجؿ جهيسنوى جً ٖيَ ُوِٖح 
 

              Nounدُؿططٗا ظ    ا   عٗطُّبْ ظ     بُُبضٗا    ظ      ُُٗنطٗا  ظهُُظؼٗا         ظُّظطكٗا         ظ

  Verbal nounذُططشٔطّا ظ     طُّبْشٔعّا     ظبُُبشٔصّا       ظُُٗنشٔطّا     ظهُُظشٔػّا          ظُّظطشٔقّا          ظ

           dialect (drop m )ذسٔطَطَاظطشِٔبعََا         ظبضَا      برَٔظٗشَٔنطََا        ظهشَٔظَؼَا         ظيرٔططَكَا          ظ

 ٓ     غ      ط    م 

 

in this order 

means “change” 

 ى   َ  ظ  ؾ  

     
In this order 

means”shrink”  
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Mday lal ta     mKhash ban ta     mbar baz ta    m tar qal ta    mqarmaT Ta     mshakh lap ta   

Mdal lo:le:        mkhash bo:ne:        mbar bo:ze:       mtar qo:le:     mqarmo: Te:       mshakh lo: pe:   

mdolaala          mkhosh baa na       mbor baa za       mtor qaa la     mqor maa Ta      mshokh laa pa    

 ٤َ طـ٤َ                 طـؼي                      طؼؼَ                    طزؼؼَ                  طلٔذ                        طيُ             

 

 

 

 onomatopoeia حلآٔخء حُٔؤهًٞس ٖٓ حُٜٞص حُٜٔطلذ ُِليع
 

                Nounكُِ َٗا      دعذُ َٗا  ُُُُِِ ٗا        ؾُُ ؾُُ ٗا       غُُ غُُ ٗا       ُِكطُكٗا      كِـُُ

      Verbal nounُِ ِشَّٔٔا         ؾُ ؾشَّٔ ا        غُ غشَّٔ ا      ِكطشٔقّا       كُِ كِشَّٔ ا       دعذشَّٔ ا 

             dialectِشََُِٔ ا         ؾش َٔؾَُ ا       غش َٔغَُ ا       ِش ٔقطَكا       كِشٔ َكَُِ ا      دش ٔعذَُ ا

janjarta     charcharta      shaplapta         sarsarta        „ar‟arta     sharsharta 

janjoore    charchoore     shaploope       sarsoore     „ar‟aoore    sharshoore 

junjaara  churchaara      shuplaapa        sursaara     „ur‟aaara    shurshaara  

sufferings/ torture    scream           begging        squeak       neigh     water sound  

 ُـجخ  \ُؿٖف         ٌِٖق          وفٖف     سّلل       وٖحع        سِـٖخ 
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 :وٖغر جهفِل جلالسيفجفٔ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٤ً٘ٞٗش + ح٤ٌَُٜ   +   حىحس حلآظَٔحٍ

 

 

                                  bishtaaya                            drinkingَّٗـَا   بّ

                     learning            bilyaapa ـطَٔكَابّ

           :changing       * bshakhloopeُّظطشٔ قاّب

             :agreeing        * bsazgoore ػضُ تشَٔ ّا ب

           :arranging       *   bmaryooze عُُ ؿٔشٔ صّا ب

          :turning over  *  bmaqloobeعُهطش ٔبّْا ب

              :suffering      *  bjanjoore عذشَّٔا ذـب

          :entreating      *   bshaploope ُّكطشٔقّا ب

           :wrapping / folding    *    bqarpoole ُ قشٔطّا نُ ب

       :murmuring angrily   *  bTarToomeػُُ ػشٔظّا  ب

  :flowing down       bimsharshooreعُُّ ِشَّٔا ب

           :rumbling      *   bqarqoore هُ نشٔ َُا ب

 

 

*Note, when the first consonant of the verb 

is vowelled, the letter  b is becoming a glide on to 

the syllable i.e., it is not vowelled with /i/. 

“ b”  is almost dropped  in pronunciation.  

 

     ٤ًverb to be٘ٞٗش  

    ywin          I  am Mؿشّع

     ywan         I  am  Fؿشَع

        ywikh   We   areغؿشٕ

 

    ywit       are   you   M singularؿشّٗ

    ywat      are  you   F singularؿشَٗف

          ytoon     are    You pluralٗشٔعؿٔ

 

       yle:        is     heؿطّز

      yla        is   sheؿطَز

      yna      are  theyؿعَا  

 

       Classical (church)  طزسع 

   ylay(فؿطَ)

 Dialect   
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  Past participleجلى جهيفِّل . 3
Past participle has certain patterns: 

 

1. 3 syllables open 

2. 3 syllable (open+close+open) 

3. 2 syllables  

4. 2 syllables (close+ open)  

 

م ر٤ٖ ٓخ ٛٞ ٛلش ٝٓخ ٛٞ حْٓ ٓلؼٍٞ ٖٓ حُٜؼذ ؿيحً  َّ ٝٓغ ًُي كخٕ حْٓ حُٔلؼٍٞ ُٚ حٗٔخ١ ٣ٌٖٔ حٕ طٟٞغ ػ٠ِ . حٕ ٗل

 : حٌَُ٘ حُظخ٢ُ

 ٓظؼِّْ   (   = قَا + طفٔ   +   اقٔ    )  ؿٔطـٔكَا   (  ايليطا ) ػلاػش ٓوخ١غ ٓلظٞكش    .1

 يِؿّى  (  =  بٔا  +  طُّ  +  ظشٔ )   (  ٓٞهَٝح  (   ) ٓلظٞف + ٓـِن + ٓلظٞف)ػلاػش ٓوخ١غ   .2

 يسِوّى   (  قَا +  طفٔ  )  طـٔكَا      (   =  ليطا ) :     ٓوطؼ٤ٖ ٓلظٞك٤ٖ  .3

 كؿ ػؿش (   ؿَا + بُّ ) بُّ ؿـَا   = ر٣َخ   (  =  ٓلظٞف + ٓـِن )ٓوطؼ٤ٖ  .4

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ػلاػش ٓوخ١غ 
٣ٌٖٔ حٕ طوظٍِ ٓلظٞكش 

 ك٢ حُوَحءس 

 : ح٠ُ ٓوطؼ٤ٖ 

 طـٔكَا =  ؿطٔـٔكَا  

 عـٔظَا=  ؿعٔـٔظَا 

 غـُٔاَ (ا)   =ؿػٔـُٔ َا 

 نـٔذَا =  ؿٔهـٔذَا 

 ٔ ؿٔكاَ= ؿٕٔ ؿٔكَا 

  نـٔعَا  = ؿٔهـٔعَا 

 

 :ٖدؿؤ دلحنًٌٖ
 

 ظُّ ؿَا =  ظُؿٔؿـَا  

 ِٗـٔهَا   

 غعـٔهَا 

  كـّاٗطـٔ

 ِطـٔهَا 

 

 ٖٓ ح٢ٔ٤ُٔ ػلاػش ٓوخ١غ
 ٓلظٞف+ٓـِن + ٓلظٞف 

 

 ؿَا  طّز ظشٔ

 ظش ٔغّطـَا 

 طكَا  ظشٔ

 ظش ٔكُّ بَا 

 ظش ٔبََّٕا 

 ظشصٔدؾَا 

 ظشٔعّٗـَا 

 ظشتَُِّٔا 

 ظشٔطّبَّْا 

 ظشٔكٗبَٔا

 ظشٔعـٔظَا 

 ٌُحم سدحٌٖحز فٕ جهلفجءذ 
 ٌُؿيح سلسدِؿ جهنؿذ 

 ٓوطؼ٤ٖ ٓلظٞك٤ٖ

 

 ككـعَٔا 

 غُؿٔهَا 

 ػطـٔهَا 

 ِكـٔظَا 

 ِؼـٔظَا 

 نطـٔكَا 

 عؼـَُٔا 

 ظزؿَُٔا 

 ِبٔـٔظَا 

 عكـطَٔا 

 طُ ؿٔبَٔا  

 تُؿَّٔا 

 عـٔعَا

 ظـَٔٗا 

 غـٔعَا 

 

 ٓوطؼ٤ٖ

 ( ٓلظٞف+ ٓـِن )

 

 ؿَا  طّز

 ُِّ ؿَا 

 عّز ؿَا 

 غُّ ؿَا 

 ػُّ ؿَا 

 غّعـَا 

 كُّ ؿَا 

 ظّظـَا 

 كّػـَا 

 طـَا تّ

 ػطـٔؿَا=  ػّطـَا 

 ِعـٔؿَا =  ِّعـَا  

 قُ ؿٔؿَا =  قُّ ؿَا 

 

 

 

 حْٓ 

 ٓلؼٍٞ
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 :حُـخ٣ش ٖٓ حْٓ حُٔلؼٍٞ ح٢ٔ٤ُٔ.  4
 

The meemated past participle conveys the meaning that the action is done by somebody else 
(agent) and not the subject.  
Examples:  

 

ح١ ٛخكذ حُٜٔٔش هخّ )   حُوخثْ رخُؼَٔ ٤ُْ حُٔظٌِْ ك٢ حٗظوخهخص حلاكؼخٍ ٣ٔظويّ حْٓ حُٔلؼٍٞ حك٤خٗخً  ُِظؼز٤َ ػٖ حٕ حُ٘وٚ

 . )ٓخ٤ٟخً ٓ٘ظ٤ٜخً  حٝ   ٓخ٤ٟخً (٣ٌٕٝٞ ُٖٓ حُليع (  . ٓؼلاَ حُللام ، حُليحى ، حُز٘خء هخّ رٌٜح حُؼَٔ ُي :رخُؼَٔ طـخٛي 

 

                  muqriT li: ko:si:                                   I have my hair cutنُّػطفٔ  كشْغفٔ ظشٔ .1

  = the deep meaning:  سػوٖوِح 

    dal-laaqa muqriT-le ko:si:              The barber cut my hairدطَُهَا تُ ٔؾطّز  كشْغفٔ .2
 
 

 :جيصور جؾفْ 
 

         I have him beaten by others                                            ظشٔ ظظّا ؿطفٔ   بـذ   أ طُّا عّا .3

                                    I have my letter written  by somebodyظشٔ كّٗبطٔفٔ   اتُُ ّٗا   .4

                                     I have my tooth pulled   by the dentists ظشتُٔ ّٓ طفٔ     كَلفٔ  .5

 

 

    Present Participle  جلى جهفحُل. 5

The patterns of the syllables 

  

The patterns are four as in the examples down:  

 
 :ّفق جهيٌٌّف جهيلًِٕ سػز صلاش يظحيَٖٖلَ جلى جهفحُل 

  aaآ + وحيز      :يلًِحً ٖسنًّ نل ّجػؿ  يٌِيح:   جهيظيُّر جلاّهٓ  . آ

 

 ( ض ٛخٓ+   a+ وحيز + وحيز ) يلًَ جّل  يغوق : جهيظيُّر جهصحٌٖر. خ

 (   aa+ وحيز ) يلًَ صحٌٕ  يفسّع                         

 (  schwaفسػر يدسّفذ + ً ) يلًَ صحهش يفسّع                         

 

 : جهيظيُّر جهصحهصر : ظـ
 (ٛخٓض +   Oّجّ + وحيز + وحيز ) يلًَ يغوق                          

 (       a     + وحيز )  يلًَ يفسّع                         
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 هي طوَٜ حُلظلش(    aa+ ى  ) يلًَ جّل  صحدز  :  جهيظيُّر جهفجدِر .  ؿ

 ( ٛخٓض +  I+ وحيز ) يلًَ صحٌٕ يغوق                           

 (  aa+   وحيز ) يلًَ صحهش يفسّع                           

 (  schwaكظلش ٓزظٍٞس  a+  ً ) ّع يلًَ فجدَ يفس                          

 

 : ح٠٣خكخص رخلآؼِش 

Group (a): 

  aaآ + وحيز      :يلًِحً ٖسنًّ نل ّجػؿ  يٌِيح يً:   جهيظيُّر جلاّهٓ  . آ

 ؤيصور          
 بَُْ ؿَا        ا صَطَا                   اكطََٕا             كََٗبٔا               اَكََُ ا                          

                      Ba raa ya         akaa ra       ka taa wa      akhaa la          azaa la      

Creator   peasant/ farmer    clerk\ writer    greedy eater       goer                             

 ٙ           ًخطذ            كلاف           هخُن ًحٛذ            َٗ                       

 

Group (b): 

 ( ٛخٓض +   a+ وحيز + وحيز ) يلًَ جّل  يغوق : جهيظيُّر جهصحٌٖر . ص

 (   aa+ وحيز ) يلًَ صحٌٕ  يفسّع                         

 (  schwaفسػر يدسّفذ + ً ) يلًَ صحهش يفسّع                         

 

 ظظُـؼعََا       ظُُّ ؿعََا                  ظؼُُ غعََا               ظػُُ سَعَا                               

                                      Mshar yaana       mTar saana    msar waana       Mkhay Taana   

Tailor         the icebreaker       producer/ maker           denyer                              

 رخىة                    ه٤خ١              ٛخٗغ                          ٗخًَ                                        

 

 .حلاٍٝك٢ ٌٛح حُ٘ٞع طوغ ػ٠ِ حُٔوظغ   stress  ًَٝ حُيٍحٓخص ط٤َ٘ ح٠ُ حٕ حُ٘زَس                       

 

 :ٓوظِلش   ط٤ًَز٤شُِٜٝـخص ح٤ُِٜٔش ٤ٛـش 

 

 

 :هخٍٕ                      

 ظظُـؼعََا      ظُُّ ؿعََا              ظؼُُ غَعَا               عَا          ظػُُ سَ                                      

                                      Mshar yaana       mTar saana    msar waana       Mkhay Taana   

 ٗخًَ                ٛخٗغ                     رخىة                    ه٤خ١                                  

 

 :  ًِيحٕ  ٤ِٜٓش                          

 

 عَا  ََُِؿَا                        صَسَ       َُغَا                       ػَ        غَُ َبٔا                                         

Za waa na     sha raa ya                 Ta raasa           sa raa wa                           

Buyer         starter                producer / maker        denyer                               

 ٗخًَ                        ٛخٗغ                     رخىة                   ٗخ١ٍ                               

Group (C ): 

 

 : حُٔـٔٞػش حُؼخُؼش   .   ؿـ
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 نَا    نَا                    قَُ سْطَا                     َِبٔشَ  نَؼشْ           ظَا                 صَطشْ               

Pa rO: qa             sha wo: qa               QaTo:la                     za lo: ma                    

Savior              forgiver                   killer          unjust\ despotic                  

 هخطَ                ٣ـلَ ُلاه٣َٖ                 ٓوِٚ               ؿ٤َ ػخىٍ     \ظخُْ                     

 

 Group (d) :                           

 هي طوَٜ حُلظلش(    aa+ ى  ) يلًَ جّل  صحدز  :  جهيظيُّر جهفجدِر . ؿ 

 ( ض ٛخٓ+  I+ وحيز ) يلًَ صحٌٕ يغوق                           

 (  aa+   وحيز ) يلًَ صحهش يفسّع                           

 (  schwaكظلش ٓزظٍٞس  a+  ً ) يلًَ فجدَ يفسّع                           

 حٓؼِش                     

 

     ظَبّّْطعََا                 ؿعََا                  ظَلػّطعََا      ظَُّّ                ػعََا  ظَهُّ                    

               Mbish laana      makis laana        mashr yaana             maqir Taana           

     Cook                       lazy                 solver               barber\ hair dresser         

 كلاٍ               َٜٓٔ                  ١زخم             م             كلا                     

 

 

 

 :آظويحٓخص حْٓ حُلخػَ
Uses of the Gerunds:  

 :كٔذ ػِٔ٘خ ، ٣ٔظويّ حُلخػَ  ك٢ ػلاع كخلاص 

 

               ”٣collaborates with theverb to “beلاُّ كؼَ ح٤ٌُ٘ٞٗش. 1

   doer  of the action                                          agent  حُلخػَ. 2

                          ٣carries adjective meaningلَٔ ٓؼ٠٘ حُٜلش . 3

               ٤ٗthe one who intends to doش حُؼِّ ػ٠ِ حُو٤خّ رخُؼَٔ . 4

 

 

 ٣لاُّ كؼَ ح٤ٌُ٘ٞٗش (1)   
 

  ?Who is the writerيً اهنبخة م          بَٔا  ؟ َٖكَؿطّٔز      ظعُفٔ                        

  Maani   jle     ka taa wa ?                                                                

    Joseph is the writer               ّٖغف ُّ اهنبخة                    بَٔا ؿشغّل     ؿطّز    كََٖ

Jausip eeli kataawa                                                                        

                                               Jausip kataa wa jle   ؿشغّل  كََٗبَٔا   ؿطّز
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   Agentرخُؼَٔ  ٓؼ٠٘ حُوخثْ(2)  .   

 

 بَعَـَا                     عَتََُا                       تَُ ا ؾَا                  صَنََُا                       بَهَُ َا 

Ba qaa ra           za qaa ra             ga raa a          na gaa ra       ba naa ya  

 ٗٔخؽ                   ٍحػ٢ روَ               كلام                   ٍ     ٗـخ             ر٘خء       

 

 

 ٣ؼط٢ ٓلّٜٞ حُٜلش . (3)

 

حْٓ حُلخػَ ٣ؼط٢ ٓلّٜٞ حُٜلش ٝك٢ كخُش ػلاهظٚ رخلاٗٔخٕ ك٤ٌٖٔ حٕ ٣ٌٕٞ ٣لَ ٓلَ حلآْ ٝطـٔغ 

 : ًٝؤٜٗخ حٓٔخء حٝ ٛلخص ك٢ كخُش حُـٔغ 

 

        kha raa waيؾفخ              (    طَُاَبَٔا) بَٔا   رس  ؿطّز            طَُ َ. 1

      م        ma‟aim raa na دحٌٕ ، دٌحء          ظُؿّعُ َعَا                           

        kaTaa laaكحسل   ، يظفى         (  نَؼَاطَا ) نَؼَطَا                                     

               sa naa ya نحفٍ ،                  (  غَعَاؿّا ) غَعَـَا                                     

 

         kha raa weيؾفدًٖ ( طََُابَٔا) اَعفّ   ؿعَٔا           طَُ َبّٔا . 2

            ma „aim raa neدٌحذ      ظُؿّعَُ عّا                                

            qa Taa leكسور ، يظفيًٖ (    نَؼاَطَا ) نَؼطَّا                                

         sa naa ye غٖف يػدًٖ ( غَعَاؿّا ) غعََـّا                                                  

 

 : ٣ؼط٢ ٓلّٜٞ حُؼِّ ٝح٤ُ٘ش ػ٠ِ حلاهيحّ ك٢ طلو٤ن ٢ٗء.  (4)

 

 ظعُفٔ   ؿطّٔز   اصَطَا ؟                                

 . اصَطَا ؟   اَعَا ؿشعّ اَصَطَا  ساََٗـَا (  طّا ؿطّا ) ؿشغل    طّـطّا                                 

 

 :سؿفٖخ 
 

 صَبعََٔا  دأَرَا بْـَٗا (  طّـشّٗ ) ا عٗف  لطّا ؿشّٗ   .  طَا ظُػهّذ طفٔ 

 . ُُع اؿطّٔز  نعشٔدقٔ  طاَ ؟    اؿٔعاَ اتُ

 ( هِظر لِوٖر  نوؿجً  ) . طَا  ؟   اؿعَٔا أتُُُ ع    اؿطّٔز ( َٗعَزَا  \َٗعفٔ ) 
 

La mas qid li.  At le:wit za waa na d aaha be:ta  

Qamoodi la ? i:na agran i:le. 

Tami ( tamaaha)  

 la? I:naa agran i:le . 
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 .Do not bother me . You are not the one who buysِـج جهدٖز؟ ه َ  دنحفٔ  هلز. لا سقُظٌٕ 
                                                      .Why not ? but it is too expensive.هى لا ؟ ّهنٌَ غحل

 

 

   ‟Verb to „be: حكؼخٍ ح٤ٌُ٘ٞٗش  .6

Uses of the verb to “be”: 

 
1. Verb to be is mainly a copula. 

2.  Verb to be is part of the continuous tense.  

3. Verb to be is conjugated according to the person that refers to. 

  

فِل جهنٌٌّٖر جهٓ جهوغر يً جهٌّٖحٌٖر فٕ جٖحيِح جلاّهٓ ّجسؾـ جهسوحفٖف  فٕ ٌِحٖسَ ّٖلسؾؿى لاغفجى هغّٖر   ىهَ 
 :يسِؿؿذ ُّوٓ جهٌػّ جٗسٕ

 :ليحء ّجهوفحزٖحسٕ يَ  جلا .1

 (جهوفحز جهينسلر يً جلى جهيفِّل. خ) ّ ( جهوفر جهينسلر يً جلى جهفحُل. آ) 
 . ٖؿؾل فٕ سفنٖخ جهوٖغر جلالسيفجفٖر هلافِحل .2

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Table of verb to „be‟    ؿيٍٝ رخكؼخٍ ح٤ٌُ٘ٞٗش 

 

 حُ٘وٚ حلاٍٝ

 

    ywin    = am  masculine (يـنف  –جٌح )       ؿشّع          ٓٓؿٔشّع      

     yawn    = am   feminine(يئٌش  –جٌح )       ؿشَع             ٓ ؿٔشَع      

               ywakh  = are  plural( ٌػً )        ؿشَغ            ؿٔشَغ ٓ      
 

 حُؼخ٢ٗحُ٘وٚ 

 ywit    = are   (you singular M.)(   جٌزَ  )       ؿشّٗ   ؿٔشّٗ       ٓ

          ywat = are  (you singular F.)(جٌزِ  )     ؿشُٗف     ؿٔشُٗف  ٓ
               ytoon = are ( you plural )( جٌسى )    ؿٗشٔع ع       ٓؿٔٗشٔ

 

 حُ٘وٚ حُؼخُغ 

 

                             yle:      =    is     (he)( ُّ )     ؿطٔزٓؿطّٔز      

                         yla       =     is  ( she) (ُٕ )         ؿطَزٓؿطَٔز     

                            yna     = are   ( they )( ُى )        ؿعَا ٓؿعَٔا         

    dialect( ؿطَف      طَف ،ؿِّ)

  classical (church)  ؿطشع     طزسع ؿِّ
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 :ٖحسٕ يَ جلاليحء  .1

 نَـشْظّا         نَـشْظَا                 نُـشظَٗا                                                 

Qa yo: ma       qa yo:mta      qa yo:me:                            

 ييصل              ييصور             ييصوًٖ                          
               Representatives        representative f.    Representative m.  

 

 

          .qayO: ma yle:                   He is a representativeنَـشظَْا       ؿطّز 

          qayo:m ta yla                    She is a representativeنـشظْٗا     ؿطَز

    qayo:me: yna (jlay)    They are representatives( ؿطُف ) نَـشْظّا       ؿعَا   

   classicؿطزسع                             

  
 :وفحز جلى جهفحُل ( آ)ّٖإسٕ يَ        

 
                                                   sha taa yaرس      ََِٗـَا                  

                                                               ra waa yaََسَعَا                                                     

                                        ma til khaa naظَٗطّظَعَا                                          

                                                 pa laa khaقطََظَا                                           

 
 :جلى جهيفِّل ( خ)ّٖإسٕ يَ  
 

                                                          shit yaرس       ِّٗـَا                

                                                           riu yaaَّس ؿَا                                       

                                               mu til khaaظشٔٗطّظا                                      

                                                      pli: khaa قطـٔظا                                        

 

Compare: 

 

Makh ru waa nay le    

Makh riwanta yla        

Makhir waa ne: ylay     

   

 

د          ٕٖو     يَؾفّّجٌح              ظُظـ ـُسٔ بعََٔا      ؿطَز   َّ  (ٛٞ )ٓو

ٌَّسح               ظُظـ ـُسٔبٔـعَُٗا  ؿطَز   (   ُٕ) ٖلا     يؾفّدر        يَؾفّ
 ( ُى)ًٖ  يشطت(    هًّ)  ٖلأ  (ٌٖح )    يَؾفّّجٌٕ       ( ؿطَف ) ظُظـ ـُسٔبٔـعَّا     ؿعَا  

 ؿطّز     

 

yle:     

 ؿطّز     

 

yle:   
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 classic                  ؿطزسع 

 

 ( :٠ٓخٍع طخّ هي ٣ؼظزَ  )حْٓ حُٔلؼٍٞ 

 

Mukhir wa   yle:         has been demolished (the thing is Singular masculine)     

Mukh rau ta     yla      has been demolished (the thing is feminine singular)        

Mukhir we: ylay        (things –plural have been demolished)                          

 

  سؾفّخَ      ظشٔطُّ بَٔا                      ؿطّز       

  سؾفّدَز ظشٔطُُبٔـ َٗا                  ؿطَز            
  سؾفّدـّج  ظشٔطّـ ـُ بـّٔا                  ؿعَا             

 

 

 :٣يهَ كؼَ ح٤ٌُ٘ٞٗش ك٢ ٤ٛـش حُٔٔظَٔ  .2

 

 : ًُي  حٌُؼ٤َ  ٌُٖٝ ٛ٘خ ح٣ٍي حٕ حر٤ٖ ٓٞحهغ  كؼَ ح٤ٌُ٘ٞٗش ك٢ حُـِٔش   ُوي طليػ٘خ ػٖ

 

 : ٣وغ ٓزخَٗس رؼي حُلخػَ  .1

 ( حْٓ حُلؼَ + د ) رؼي حُلؼَ   .2

 ( ك٢ حلاكؼخٍ حُٔظؼي٣ش) رؼي حُٔلؼٍٞ رٚ  .3

 

 :حٓؼِش 

 

                        bimkhaa ya yle: khmaaTa.1بّعظَـَا  ؿطّز   طعَؼَا . 1

               au i:le: bimkhaaya khmaaTa .2 رس ؿطّٔز   بّعظَـَا طعَؼَا .2

                 au khmaaTa bimkhaa yle  .3رس طعَؼـَا  بٔعظَــَا   ؿطّز . 3

                au bimkhaaya khmaata yle .4رس بّعظَـــَا طعَؼَا   ؿطّز . 4

 

The questions may indicate why the order is put in that sequence.   

  

1. What is he doing?                                            ٓخًح ٣لؼَ حلإ ؟ 

2. Who is injecting the needle?                         ٣ٍِم حلارَس ؟ ٖٓ 

3. What is he injecting?                                            ٓخًح ٣ٍِم ؟ 

4. Is he injecting something else?                  ٓظؤًي ٓٔخ ٣ٍِهٚ ؟ َٛ 
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CHAPTER FIVE 

TRANSITIVE AND INTRANSITIVE VERBS 

 

                 الفعل المتعدي والفعل اللازم                                
 
 

ح١ ) ػ٠ِ حُلخػَ ح١ٌُ هخّ رٚ ٣ٌٝظل٢ رٌٜح حُويٍ ٠ٔٔ٣ٝ حُلؼَ حُلاُّ ( 1)٣ؼٞى طؤػ٤َٙ حٓخ " كيع"أٝ " ػَٔ"حُلؼَ ٛٞ 

٣وغ ػَ حْٓ آهَ ٣ؤط٢ ٖٓ رؼيٙ  ك٤ؼظزَ ًُي حلآْ  " كيع"أٝ  حُـ "  ػَٔ" ٣ٌٖٔ  طؤػ٤َ حُـ  ( 2)أٝ ( طؤػ٤َٙ ٣ِِّ حُلخػَ 

 . ك٤ٌٕٞ ُٚ ٓلؼ٤ُٖٞ( 3)أٓخ حًح ١خٍ حُظؤػ٤َ ػ٠ِ  ح٤ٖٔٓ  .  ٓلؼٞلاَ رٚ 

 

(1) Intransitive verb is the one that does not take an object. The impact of the “action” 

returns to the subject (agent) (doer). 

 ( :حٌُٔظل٢ رخُلخػَ) حُلاُّ  (1)

             

 (  ا لتطُُلَ \  كبْـُٔاَ  \  (قٔ)ط اكٔ ) بْذ كُكعٕع    ََبَا  : ككَعَٗا  (  1)              

              (1) kpanta:  bid kapnin (raaba / He:li: / kabi:ra / gal-lakka)  

Hunger:  will be hungry+ I                          

I will be hungry                                          

 ٓؤؿٞع : ؿٞع                                             

 

  (طز سع ،    طُف  ) شٔع   ِٕٗهـط) ِٕٗهعَا      :    ُِٗهَٗا ( 2)            

(2) shtiqna (lon, lhon, lay) : Silent kept + they                                  

They kept silent                                      

   ٌٓظٞح                                            

(2)Transitive verb is the verb that its impact must fall on another noun or may be 2 

nouns but not te subject.   

 
Note: verbs that are followed by prepositions are not considered transitive because prepositions have their 

own objects. 

 ( ٓلؼٍٞ رٚ ٝحكي) حُلؼَ حُٔؼظي١  (2)

 

هزَ ًَ ٗت حًح ؿخء ر٤ٖ حُلؼَ ٝحلآْ كَف ؿَ كخُلؼَ لا ٣ؼظزَ ٓؼظي٣خً  لإٔ حلآْ ح١ٌُ ٢ِ٣ كَف حُـَ ٛٞ ٓلؼٍٞ رٚ 

 . ُلَف حُـَ ٤ُْٝ ُِلؼَ

 

 : حُلؼَ حٕ ٣وغ ػ٠ِ ٓلؼٍٞ رٚ ٝحكي " كيع " ٣ٌٖٔ ُـ  . أ

 

 ( ر٤١ََ) أهٌ  حَُٗٞس ِهطٕٕز  بُػـطٕٔا       .  1

Sqile: barTi:le: = took he bribes        

He took bribes        
Verb: shqil             

Subject: le:            

Object: barTi:le:  
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 أًِض ُ حُوزِ   اكطٔفٔ  طُظعَا  . 2

Khilli: lakhma = ate I bread 

 I ate bread 
Verb: khil            

Subject: li:          

Object: likhma   

 

 

 :حُلؼَ ًٝ ٓلؼ٤ُٖٞ  . د

 

 ( ِشٔكعََا ) ظيرٔ د َُ عٕز   ططٕؿُٖ . 1

Mashudranne: kilat (shookana)  

He- sent + me + a gift    
Mshudra: = he sent    

Object 1 :  ne:             

 Object 2 :    khilat ( shookana)                                                  

                                                                                                     

It is remarkable to say that the speakers in their conversations try to say such a verb by 

using an intransitive verb, using the preposition and then putting the noun after. 

 ( طَاطفٔ   \ػطَفٔ  \نطَفٔ ) ظيرٔ دٕ َ طٕز  صسٔصٕا نَٗفٔ 

Mshudire: zooze: qati: \ qali:\ Tali:\ laali:  

Sent + he + money + to me  

He sent me money.  
                                                                               

Intransitive   Verbs 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Intransitive  

 

 

 

 

       go out     napqinعُكهٕع 

       go /travel    aazinع اصَطٕ

           come      yaatinؿَٕٗع 

         move       jojinدشدْٕع

       return      da:rin دؾُٕع 

     run        rakhTinََطؼٕع 

   jump        shawrinِبُٕٔع 

        cross       pe:sin قٕـػٕع 

     enter         awrinؾبُٔٔع 

   go out       palTinقُطؼٕع 

       pass         pe:dinقٔـذٔع

  fly    parkhin( قْٕـُٕع)قَُطٔع 

Intransitive  

 

 

 

 

 

 

          got sad/ madكُٕبطْفٔ

Kribli:                            

         :felt sad  qhiriنزَٕطفٔ

   got upset(دتُطفٔ )دتـُٕقٔ 

Jgiri:                                

    :got mad  Hmisliطعٕٕطفٔ

  :got  happy  khdi:liطذؿطٔفٔ

      :got tired  jhe:liدزٕاطفٔ

  :got tired kchikhliكذٕظطفٔ

     :got sick  mri:liظُؾٕطفٔ

 

Moving 

Verbs  Emotion 

Verbs 

Intransitive  

 

 

 

 

 

 

       sleep damkhinدظَلٔع  بْ

    get up  qe:minنَـعٕع     ظٕع 

  wake up  ra:shinعَؾَّٕع    ظٕ

      shout qaukhinنُشطٕع    ب

         ask  Talbinػطُبْٕع  ظٕع

      beg  parpilinقُُ قطٕٕع  بْ

            stand   kaalinكطَٕع 

     enjy  bkhamilnبظَعطٕع 

        sit  yatwin( ط  )ؿَٗشٕع  

           pass   faytinقْـٕٗع 

 

 

 

People‟s 

Routines 
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                                                                       Transitive verbs  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Try to read and translate the followings:  

 

 غش ٔضٔ ر سٔ ظضٕ ظططَفٔ     بْزَ .1

 غشٔ ضٔ بْزَر سٔ ظضٕ ظطَز     نطَفٔ     .2

 ظشٔ طلإططَفٔ      بْظأغشٔ ضٔ  .3

 ظشٔ طلٕاطَز   ػطَفٔ    بْظاغشٔ ضٔ  .4

 

 

 

 







 

V + indirect object  

Transitive  

Ask someone to do 

something for you.  

 

  ظعؼٕؿطفٔ

Give me a ride  

 ( رُؿُٕقٔ) رَؿُٕطفٔ 

Help me  

 ِبٔشٔنطفٔ 

Leave me  

 َٗعَا   ظُٕٗبطٔفٔ 

Take me there  

 ظظَعـطٔفٔ 

Protect me  

V + direct object 

Transitive  

 طبّٔطٕز  دططشٔر

He wore his clothes          

 دَؿطٕٔز   نَطَا 

He shouted                        

 ٔظٕطٕز ٔسظْا  

He fasted the days            

 طعَا  ٗشَٕ طٕز  ُٔ

He broke the plate            

 ربطٕٔز ظُعطَا 

He gave a speech               

 ِشَٕطٕز  تَُّٕا 

He crossed the bridge  

Transitive 2 objects  

 

 بْذ  ؿُز بطٔطفٔ  ظٕـَا 

He will give me water  

 كٕعشْطٕكطَز   طّٕعََا

He taught me language   

 كٕعػَكـطَٔز  رؿٕععَُٗا 

He gave back the „mortgage‟   

 ػطـٔبَاطٕٕز   بََُْٗا 

He got engaged to her 

 طٕز  ظُذَََِٖ اِشٔٗإغ

He established a school  
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CHAPTER SIX 

PHONOLOGY 

 
 الفصل السادس 

 علم الصوت 

 
    consonantsح٠ُ ٛٞحٓض   segmentsحلاٛٞحص حُظ٢ طولْ ك٢ ٓظٖ حٌُظخرش رلَٝف حٝ كًَخص ٝٗوٜي رٜخ طؤْ 

 : ٞ ح٥ط٢ػ٠ِ حُ٘ل   vowelsٝٛٞحثض 

 

Aramaic Sounds 

Sorith  

      Phonemes 45  

      45حلاٛٞحص ػيىٛخ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                  45 Phonemes 

                                                                            29 consonants: 

                                                                                                                     14 voiceless 

                                                                                                                  17 voiced 

                                                                         17 vowels: 

                                                                                                           

    13 pure vowels  

       4 diphthongs    

 

 

 

 

 

   Consonants(  ٓٞحًٖ )  حُٜٞحٓض

 29ٛٞحٓض 

 ( ٓٞحًٖ )    

 ٜٓٔٞٓش

 14 
 ٓـٍٜٞس 

17  
 ( ػِش )      17ٛٞحثض 

 

 

 ِٓىٝؿش 

Diphthongs 

4 

 13ٗو٤ش 

 

 

 

 

 ًّٖور 
5  

 ه٤َٜس 

5    
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  Consonantsحُٜٞحٓض هٜخثٚ 

 

 :فٕ ٌلًسًٖ فثٖلٖسًٖ ُيح ؿّا   اُ بتذَطـَٔ هٜخثٚ حُٜٞحٓض 
 نٖفٖر جؿجء جهوحيز( 1) 
 .ٌُّٖر جهوحيز( 2) 
 
 : ٤ًل٤ش حىحء حُٜخٓض  .1

 

١ ٣ٜطلذ حىحء حُٜخٓض ٣ِظو٢ حٝ ٣ٜطيّ رؼخٍٝ ٓخ ك٢ حُلْ حٝ حٕ ٤َٓ حُٜٞحء حٕ حُٜٞحء حٌُ                                

ُٝوي ٓخػيص حُيٍحٓخص حُٔوظز٣َش ٓغ ػِْ حُظ٣َ٘ق حُلي٣غ طلي٣ي حٓخًٖ حىحء . ٣ظوٌ ٓـَٟ حلاٗق حٝ ٣ظوٌ طـ٣ٞق حُلِن

 :حلاٛٞحص رٍٜٞس حىم ٝرويٍ ٓخ ٣وٚ كي٣ؼ٘خ ح٠ُ ٓخ ٢ِ٣

 

 : حلاٛٞحص حُل٘ـ٣َش 

   ر ّجهِحء      ا ِس ك٢   ٝطَ٘ٔ حُٜٔ

   God  جلله (  =  ثحهُّّ ) ثحلاُح  اَطَزَا      :    ٓؼخٍ               

 

 :حلاٛٞحص حُلِو٤ش 

 ف    ،    غ    

 

 ( ًٌق نلالٖنٕ جفجيٕ )           a„ ف  جهًِٖ         

 \يػيّؿ فِيٕ جهػظحقٔ ) ِظر لّيف سلًٖف ُوٓ جهيًٌلر نحٌز جلاوّجز جهػولٖر فٕ جهِفجق جهلؿٖى سؾسفٕ ٌُؿ جهوِظر ٌُؿيح نحٌز ه
 ( . 1973جهنّٖز 

ّجلاً جٖيحً جٌػلف جلسؾؿجى جهوّجيز جهػولٖر دػٖش جودغ يً جهِلٖف ُوٓ دِى ٌحًلٕ جهوِظحز يً جلافجيٖر جؿجء 
 : جلاسٖر فغى جػسفحٌ جهنوير نسحدر دحهػفّف جصٌحءجهسؿًّٖ ّنيح فٕ جلايصور( ػحء)ّ ( ًُٖ) نل يً جهوّسًٖ 

 
 ( ػ٤ٖ)                ayna„(    ٌُٖح )ؾَـعَا     

 (حٍٝ )       ar‟a?   (           حٍػخ)  أََؾَا  

 ( ر٠٤ش )       bi‟ata(            ر٤ظخ )  بّؿـإ   

 ( ٓظؼلٖ )      api: na„(       ُدٌٖح ) ؾكـٔعَا  

 

 ا  (  ِٛٔس ) ظَٜ  ٓوللش ػ٠ِ ٌَٗ هي ط(  ٤ًٔ٘ش ) هَحءس حُؼ٤ٖ ٢ٛ هَحءس ًلا٤ٌ٤ٓش 

 

  / H /غ  جهػحء  

 

َـٖلا ) طـطَا    ٍ ح٠ُ     Hayla(  ػ ّٞ    Khayala( م)٢ٛٝ كِو٤ش هي طوظل٢ ػ٘ي ُٜـخص ٓؼ٤٘ش ٝطل
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 . حُظ٢ طـ٤ذ ك٤ٜخ حلاٛٞحص حُلِو٤ش( هخء) حٝ ( ٛخء )ٝهي طِلع    Haywan(   ػّٖجً) طُـشَع   

 . ّسًٌق دنؿذ( ع)سفٌ دحهوّز جهػولٕ جيح جهلفجءذ  جهنلالٖنٖر فسػ
 

 : جلاوّجز جهوِّٖر 
 qق   ى                        

     qarqaptha ( qarqopta) / qarqomta =  scullكفكدصح   نُُنشٔقإ   

 ك٢ رؼٞ حُِٜـخص ً٘ظ٤ـش ُلاىؿخّ ٝحُظلو٤ْ(  ًخف ) ٝهي طظَٜ حهَد ٓخ طٌٕٞ ح٠ُ 

 (. ح٤ُٖ٘)حٝ ( ح٤ُٖٔ)حٝ ( حُظخء)ح٠ُ ( حُؼخء)ٝهي طوِذ . لو٤ْ ٓغ حُظ( ًًَٞرظخ ) ٝطِلع ٓؼلا  

 

 
 :جلاوّجز جهًدلٖر 

 

 لتُبٔ َ َا                    / gau ra   / g      ٍؿَ   :   ٓؼخٍ  لت                (   العا  ) ظـ     

 كشْ إ                           / ko:ta      /kكًَٖ  :  يصحل  كـ  ض       (           ًخف )ى   

 قُح َ َا                        /pagh ra / gh     ظلؿ    :  يصحل  خ           (            ؿ٤ٖ )ؽ  

 طُّبٔـإ                                  / khshau ta / khًٌ    :  يصحل  خـ  خ        (           هخء ) م  

 

 :جلاوّجز جهغحفٖر 
 

 ِبَٔبَٔدف               / shwaa wakh     /shظحفمِ    : يصحل ٓ              (      ح٤ُٖ٘) ٕ   

 تـَّٔا                              /ge: zhaa          / zhدايخ     :  يصحل ٓٔ               (                    ذ   )ذ          

 

 :جلاوّجز جهوصّٖر 
 

 طشؾٔٗا                          / lo:ta            /Lُونر    : يصحل  ط                  (   جهلاى ) ل  

 َ ّنـَّا                           / riu sha         / rنسف         :   يصحلَ                (    جهفجء) ف   

 عشٔ عـإ                                  /noon ta       /n       لينر     : يصحلع  عـ           (   جهًٌّ) ً   

 

 

 

 جوّجز هصّٖر غحفٖر 

 دعّـذ َؿــَا                               /jindaa ya      /jظيٖل    : يصحل ز             (   ظٖى ) ض  
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 اُطذ كـفٔ                           / akh chi       /chفلً    : يصحل خـ               (        تش ) ض      

 

 :جلٌحٌٖر هصّٖر 
 (دَ طـَٔٗا ) دُ طـَٔٗا               /daali: tha     /dنظفذ جهٌِخ  :  يصحلد         (       ؿجل ) ؿ  

 ( ُٗشَٗا )ٗـشْ َٗا                              / tyau ta       /tظولر   :  يصحل ٗ       (     سحء ) ز  

 ػُُ قَٗا                      / trap Ta      / Tسوفٖق    :  يصحل ؾ      (   ًحء ) ً   

 صؾشٔ ََا                        /zo:ra         / zوغٖف         : يصحلص       (     قجء) ق    

 غشٔغَا                 /su:sa           /sػوحً            : يصحلؽ        (   لًٖ) ك  

 ٔسٔ ٔقٔ َٗا        /SO: Si: tha  /S    (  ظؿجثل ) ٌفٖفذ :  يصحل ٔ        (  وحؿ ) ه  

 

 :جلالٌحٌٖر 
 اؿٔذَٔا              /i: tha    / th      ٖؿ             : يصحل دٔ      م(     ـجل)ـ   

 بُْ ؿَٔٗٔا       bri:tha     (theta) نًّ   \جهًدِٖر : يصحل ٗٔ                 (   صحء )ش  

 

جهلفجءذ جهنٌلٖر سػسفٌ دوّز جهـجل ّجهصحء ّجهػحء ّنـهم جلايف هؿْ دِى جهوِظحز الّا جٌَ ٌُحم يٖل يسقجٖؿ لالسؾؿجى 
جهؿجل دؿلًا يً جهـجل ، ّجهسحء دؿلَا يً جهصحء ، ّجهؾحء دؿلًا يً جهػحء ُّـٍ ٌحُفذ لّيفٖر كؿٖير سسنفف جهّٖى هغفى 

 . ِٖل جلاؿجء فٕ جلالسِيحل جهّٖيٕسل
 

 : جلالٌحٌٖر نفّٖر 

فِٖح ُّـٍ ٌحُفذ جفجيٖر  لحيٖر (  ط ) فحء ، فلا ّٖظؿ وّز (   م )(    ط ) جهوِظر جهلفٖحٌٖر جهغفدٖر سوفٌ نل 
در وّز ّنسح.  ّهـهم ٌػسحظَ( جهفحء ) دػسر، نيح ّجً دِى جهنويحز جهؿؾٖور يً جهِفدٖر جهٓ جهوِظحز سلسؾؿى فِٖح 

لا ٣ٞؿي حٛلاً ك٢ حُِـش الا حٗٚ ىهَ ٖٓ حٌُِٔخص حُيه٤ِش ٖٓ حلا٣ٍٖٞٗ ح٣ٌُٖ ٣ظٌِٕٔٞ حُلخ٤ٍٓش  ح٠٣خً      v(  ث  ) جل 

 . ^ب ٣ٌٝظذ  

 قْـََُ َا         /fyaa ra   /f(   يً جهِفدٖر) ًٖٖف : يصحل مْ         (  جهفحء )ف              

  ـــ َ َا ^كُب    /kavra /v(  نفؿٔ) جٌػؿجف وؾفٔ : يصحل        ~ب          (  ثا )ث                   

 

 حُ٘لش  

 ََ بـفٔ                     /raa bi     /bيِوى         :  يصحل ب     (     حُزخء ) د     

 نُـط قَا                    /qal pa    /p         كنفذ    :  يصحل       م (                   طا ) ط         

 ظـطَٔا           /mi: la       /mجقفق   \جؾيف : يصحل ظـ     (     يٖى )    ى 
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 :جهسظّٖف جلاٌفٕ 
 . جهوصّٔ   ٖيف جهِّجء يً جلاٌف هوؾحفض  ٌُؿ جٌؾفحى جهًدحق ( ً) جهنفّٔ ، ّجهـ  ( ى )جصٌحء جؿجء 

  :ٗٞػ٤ش حُٜخٓض  .2
 ٓـٍٜٞس . ٜٓٔٞٓش  د: آ:  حُٜٞحٓض طٜ٘ق ح٠ُ ٗٞػ٤ٖٓخ٣وٜي رخُ٘ٞػ٤ش ٛٞ حٕ 

  voicelessّجهسٕ لا سسؿؾل جلاّسحف جهوّسٖر جصٌحء جلاؿجء ابتذَؿّا نـّْ ؿّا  ٜٓٔٞٓش   : آ

          voicedّجهسٕ سِسق جلاّسحف جهوّسٖر جصٌحء جلاؿجء  اُبتذَؿاّ َكـٔدّا ٓـٍٜٞس : د

 

 ًٞٗٔ٘خٗض ( كَٝف ٛل٤لش () ٓٞحًٖ)حُٜٞحٓض                                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 طزخ٣٘خص ُٜـ٣ٞش ٓلٜٞٓش ٝٓوزُٞش 
 

Voiced                                                                 كـٔدا َ        voiceless    ّانّّـ             

    

 طّءقشَٔؿَا                 ط         p          م  .1                  تٖحبـَٗا                      خ                  b  ب      .1

 يتول    ُّٗؿَا         ث                 tٗ  .2               كظطثدطشٔقا             ص                 d   د      .2
 ُصٖج     ِشٔ ٔكعََا   م         k        كـ ض  .3             ؼعبى     تُُ ظّا     ظ       g                 ت     .3
 فطً ا            قُّْعَ   ف                fمْ     .4              فجُٕـعَا   ^ِـٔب       ث         v  ك     \  ^ب  .4
  تطّصث نُـُ َٗا     ش                 thetaٗٔ.  .5                يؤخيططشظَٔذَٔا                  ـ                                  دٔ   . 5
  هتً ظُػَٗا               ط            s ؽ   .6                    غٖطثظـضُٔطَٗا               ق                     z         ص  .6
7.  ٓ    ْٓ^      zh         7                    قجًَا         ~كَآ        ذ.  ٓ  sh                   ٌّى       ِعَّٗاػ 
   ّصوج ـعـتُّ َٗا ~كٔـّ    ض               ch خـ.   8              يلاتع   دشٔ ططّا            ض            d3            ز   .8
 صيبؾ           رسْعَا     ْـ              hر  .9            يطض ا       ؾَظُُ        ء           ?  ا            .9

 ػوٖخ     ا ططُبَٔ      ح            Hغ  .11                  غتة   ؾطَّٗا              ٍ                a„     ف  .11
 روى     ططّعَا ز         kh     خ  كـٔ   .12                 غخّص غتَٔذَٔا                 ّ        G                  تٔ  .11

_____                                                                                           13.   ٔ S                شتذ    ٔطُـعَا          ص  

  ظبئطثػُـػََٗا                ط             Tؾ  .14                                                                                           _____
12 . َ r                ٍ     ختل      ػشََٔا 
 فطكج ز طَا        ؿُ    ل                 L ط  .13
    اظصُبط  ظعَُٖ ؿَٗا   ى                m  ظ  .14
 رلصكعَّٗا                ٕ               n عـ ع . 15
    ّخَ    ؿطُعَا     َٔ               yaقَ . 16
   اؼختبط   طّبَُٔٗا      َّ                waسَ  .17
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٣ٌٖٝٔ حهٚ رخًٌَُ حُٔظ٤ٌِٖٔ ( حُوخء) ػٖ   Diaphone  ًزي٣َ ىحثْ ىح٣لٕٞ ( حُلخء ) ٛ٘خى ٖٓ حُِٜـخص ٖٓ ٣ٔظويّ 

) سليِِح نلالٖنٖر  ( ا طشٔ عفٔحه٢ٗٞ  ) ش ٜٓ٘خ كزيلاً ٖٓ حٕ طٔٔغ ك٢ ٓ٘طوش ك٤٘وخرٍٞ ٝى٣َرٕٞ ٝحلا١َحف حُو٣َز
ُـ  ) فسؾفض ايح ( غ ع  )ٌُّحم جهِنك ػٖش لا ٖلسًَٖ يسنويٕ دِى جهوِظحز اؾفجض وّز ( .  اطشٔ عفٔ جػٌّٕ  

سِّؿ جهٓ هغحز جهِفجق  ؾًّٖ ٌِّٖٕ ػّٖجً ّجهيلحهر خـشُع  =    ًُّٖ ر ؿشُع  =  طُـشُع (  ) خ  خـ =  ؼ   )ؤّ (  ر  =  
 ( . جهلؿٖى جهلّيفٖر 

 
ط٤خ١ٍ ػ٤ِخ )ك٢ ؿ٤ٔغ حلاكٞحٍ ٝحهٚ رخًٌَُ ٓظ٢ٌِٔ ( ص )حٝ ( ع ) ريلاً ٖٓ ( ٕ ) ًٔخ ٝحٗٚ ٛ٘خى ُٜـخص طٔظويّ 

ك٢ ٓ٘طوش حػخ٢ُ ُحهٞ  ح٠ُ ( ًَٓٚ ) ُٜخ ػلاهش رظَحع ُـخص حُؼَحم حُوي٣ْ ، ك٢ ك٤ٖ  ٣ؼٔي حَٛ ٓ٘طوش (  حُـز٤٤ِٖ

 .ك٢ ًلآْٜ ٌٌٝٛح ك٢ ٓ٘خ١ن ػوَس ٝحٓخًٖ ٓـخٍٝس ُٜخ( ع )حٝ ( ٕ) ًزي٣َ ىحثْ ػٖ ( ّ ) يحّ حٓظو

 

ك٢ حؿِذ حُِٜـخص ٢ٛٝ ٛلش ؿخءص رٜخ ُٜـش ح٤ٍٓٝخ ٝٓيحٍٜٓخ ( ص )ح٠ُ ( ع )حٓخ حلاطـخٙ حُلي٣غ حُٔظِح٣ي ٛٞ هِذ "

ٝحُوٕٞ ٝحُوَٟ حُٔـخٍٝس ( ح٤ٗؼخ) يٟ ػ٘خثَ حُِـ٣ٞش  ٝحُٔز٣َٖ٘ ربٓظؼ٘خء حُوَحءس حٌُلا٤ٌ٤ٓش حُظ٢ طَحٛخ ٌٓؼلش ُ

 . ًظِٔوق ٝرخ١٘خ٣خ ٝط٤ٌِق

  

) ك٢ ًؼ٤َ ٖٓ حٌُِٔخص هخٛش ك٢ ح٢ُٓٞ  ٖٓ حُٔلَىحص ٌُٖٝ ٛ٘خى حطـخٙ ػخّ ك٢ طل٣ِٜٞخ ح٠ُ ( ػ٤ٖ ) ٣وظل٢ ٛٞص 

 (. ؿْ٘ =   اَّ بَا اٍرخ    =  ؾُّ بَا ػَرخ    ) ٢ٛٝ ظخَٛس ٣َٓٞٓش  ػخٓش  ( ِٛٔس  ء 

 

ر٤٘ٔخ حٛخ٢ُ ٤ًَِْٓ ٝحُوَٟ     Retroflexرخٌٗخٍ ٓظؼيىس كل٢ حُوٕٞ ٛٞص حَُحء ٓلظٍٞ ( ٍ )طن ٛٞص  حٍ ٣ٝ٘

حٗزٚ رخ٣َُٓٞٔش  ر٤٘ٔخ ًَ حُِٜـخص حلاهَٟ   Flapٗخطـش ػٖ َٟرش ٝحكيس ٖٓ ٍأّ حُِٔخٕ ( حَُحء ) حُٔل٤طش طٌٕٞ  

 . Rolledط٘زٚ حَُحء حُؼَر٤ش ٝٗخطـش ػٖ َٟرخص ٓظٌٍَس ٖٓ ٍأّ حُِٔخٕ 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 (جهلّجنً) ٌّجُف سسِوق ٖحهوّجيز 

Characteristics Related to consonants 
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 These characteristics are summarized to: 

1. Consonants can be glides into the syllable nucleus  

2. The closed syllable with the voiceless consonants are shorter 

3. Consonant clusters within the word or within the sentences 

4. Consonants change heir places within the word in the dialects  

5. Assimilation 

6. Tafxiim ( Phayngeali-zation ) 

7. Silent letters within the words spelling  

 

 :ٖينً جً ٌّظق جهٌّجُف ديح ٖوٕ
 (جهِور)سنًّ يؿجؾل هوٌّجذ  (3)
 (جهٌّجذ)جهيلًَ جهيغوق ٖلوف جهِور  (4)

 سِحكخ جهوّجيز فٕ جهنوير جّ دػؿّؿ جهظيور (5)

 سغٖف يّجيَ جهوّجيز فٕ جهنوير  (6)

 ٌحُفذ جلاؿغحى (7)

 جهسفؾٖى  (8)

 جلاللحً ّػحلاز ُؿى جهسوفٌ (9)

 
 ( :جهِور ) سنًّ يؿجؾل هوٌّجذ  (1)

 
ؤلاػفف جهنسحدٖر جهسٕ كؿ ٖسوّف جهيفء جٌِح  فغى ّظّؿ دِى( لحنً) يً جهيلاػٌ جً نل نوير فٕ جهلّفش  سدؿؤ دوحيز 

 : ّسنًّ ُـٍ جلاػفف يػفنر جٔ ٖوِٖح وحثز ّنيح ٖوٕ(. ُور) جوّجز وحثسر 
1. Consonants are the glides on to end into the nucleus (vowel) of the syllables: 

 

 ؿشٔ بَطَا        ؿَُ ٗشَٔٗا              ؿَشظَا           ؿَعَا              ؿطَعَا         (        آ) 

Yu:baa la    yaa ru: tha        yau ma     yaa ma      yal ma                     

                                     Jubelee       legacy             day            sea         face  

 حٍع              ٣ٞر٤َ            ٣ّٞ            رل٤َس             ٝؿٚ                          

 

 ا  َا                 اؿضٔطََٖ اسَٔص      ا           اؿٔطعَُٖ     ا              اطَََُزَ     اَُ ؾَا                 (      د)          

                                     ?i:zal ta        ?u:rza          ?i:lanta       ?aa laa ha     ?ar „aa 

                         Going             masculine         tree             God           earth 

 ٓلَس  \حٍٝ               الله                 ٗـَس         ًًَ              ًٛخد                        

 

 نَا  سََُ        دؿَٔا          صَا                     سَُ صَا                        سَُ سُ      دَا                   َ سُ    (    كـ )           

                                   Waraaqa        wardiya         warza          wazza           warda      

                            Paper            rosary           farm             goose        rose /flower   
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 ّفق              يقفُر       ولاذ جهّفؿٖر    ُٝس                   ّفؿذ                                              
 

جهيلحًَ جلاّهٓ فٕ جهنويحز يً جلايصور جهلحدلر فحً جهوّز جلاّل فِٖح ٖنًّ وحيسحً ّػلخ ُـج وٖل ّجـج كيٌح  دسػ      
 : جهسفسٖخ

  consonant     yal ma         yal =  y  ّظَ           ؿطُعَا                            

           ar  a‟aa        ?ar =   ?     consonant?                               جفى اَُؾَا                                                
              war  za        war = w   consonant يقفُرسَُصَا                                                 

The first sound of the first syllable is a consonant rather than to be a vowel. 

 

 (جهٌّجذ)جهيلًَ جهيغوق ٖلوف جهِور  (2)

 

( . جوّجز ُور) فٕ جهيلًَ جهيغوق ّلا لٖيح دوحيز يِيّك ُوٓ سلوٖف جهوّجثز ( جهلّجنً) سِيل جهوّجيز 
 : فدـهم سلسؾؿى ػفنحز كوٖفذ فٕ جهيلحًَ جهيغولر ُّوٓ جهّظَ جهسحهٕ

(2) Consonants which are voiceless and they closes the syllable tend to shorten the vowels 

as duration. Here are some examples: 

    
 ( كظلش ه٤َٜس )   aح٠ُ ه٤َٜ (   حلاُق حُٔٔيٝىس )   aaجهًّٖل ( ُور) سلوف جهوحثز .  آ   

 :نيح ٖوٕ    
 ( جلاهف جهييؿّؿذ سوفٌحً )     ــــَففٕ جهسِدٖف جهنسحدٕ هولّفش  فغى جٌٌح ٌنسخ ػفنر جهقكحف                     
 : نيح فٕ جلايصور جهسحهٖرــُ   الَا جٌٌح ٌوفٌِح كوٖفذ جٔ ٌلسؾؿى جهفسحع                     

 
 اََ ؿَا                  َِٗهَٗا                  كَُ ؾَا                       نطَكَا            

 اَُؿَا                   ُِٗهـَٗا                 كُُ ؾَا                        نطُكَا                                       

                                              Shtaq ta            ?ar ya                qal pa                  kar „a           

                         Trunk/ out layer                 butter            muteness            lion  

 ُريس                 هَ٘س            جلؿ            ويز                          

 

 :هخٍٕ                                      

 

              God             ?aa laa haa                                   جللهاَطَز َا                                                

                al pa                  Thousand?   جهفاُطكَا                                                                       

 

ش طِٞٛض ح٠ُ ٝؿٞى ٤ٛـش ٓ٘ظًَش ٢ٛٝ حٗ٘خ ٗٔظويّ حُِهخف    ٖٓ هلاٍ َٓحهزظ٢ ُٜ٘ٞٙ ٓوظِلش ُٝلظَحص ٤ُ٘ٓش ٓوظِل

 .  voiced consonantحٝ ٣ؼوزٜخ ٛٞص ٓخًٖ ٓـٍٜٞ(  ا    ،    س   ،    ق   )  ػ٘يٓخ ٣ٌٕٞ حُٔوطغ ٓلظٞف رؼِش ــَ  

 

If we watch the spelling, we find that we usually use /aa/ rather than / ^ / short fataaH . 

Compare the spelling:  
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 تَش عَا                  غَـكَا                     بـَْؿّا        ِطَعَا                   عَا             ؾََ                             

 تُش عَا(             بْف ق ) ا                      بْاّا  ََا ظَا                                                    غّا قَ                            

 َسْ ظَا                                                    غـٔكَا                      بـُ ؾّا                                              

                        Baa „ae:         se:pa           shlaa ma        ra‟a ma   gauna           

Type              want             sword         peace                high                             

 ١َحُ  \ػخٍ                ٓلاّ                 ٤ٓق              ٣َ٣ي              ٗٞع                              

 

   voiceless  consonant  ٝهخٛش حُٔ٘ظ٢ٜ رّٜٔٔٞ  closed syllableر٤٘ٔخ ٣ٔظويّ حُلظخف ك٢ حُٔوطغ حُٔـِن

ًظخَٛس " حُ٘يس " ك٢ حُٔوطغ حُٔـِن ٝط٘ي٣يٙ   consonant splitك٢ كخُش طٌَحٍ حُٔخًٖ ــُ حُلظخف   ٝحٌَُ ٓظلن ػ٠ِ 

                                               . ٓخ٤ٓش ٝػظ٤ش ٓظيحُٝش ك٢ حٌُ٘خثْ 

We need to know that when we have FataaH ُــ     to mean that the vowel is short and the 

consonant that follows is split into two: one close the syllable , the other one is a glide on 

to the new syllable. 

 

      wave      lap pa(             يّظر ) مَ ا     +  طَل =   طُكَا                                

    :war           shar re  (         ػفخ ) َ ٔا        + َُِ  =  ُُِ ٔا                                       

          lak  ka     smear( دلِر ، دوير ) ا      كَ+ طَض  =   طُلَا                                       

 

     ــ ّر٤٘ٔخ حُط٣ِٞش طٌٕٞ ٓخثِش ٝطلض حُلَف ٝطٔؼَ    . ٢ٛٝ ه٤َٜس ك٢ حُٔوطغ حُٔـِن ٕ       -ٝك٢ حٌُظخرش  حلآلاث٤ش طٔظويّ  

 . فٕ ػحهر ُؿى ّظّؿُح يحثور فٕ جهًدحُر    إ       ّسنسخ=   
Short /i/ is represented by two dots one beside the other under the letter -       ٕ    .  

long one /e: /  tends to be two dot one is almost under and a bit to the left of it  ّ ــ     .  

 
 غعٕهطٕز      َطّٕطَز          قُّٕ طَز          نٕؼعَا         ؾٕهَُا                 ِٕٗطَا           كٕٗشَا         كعَٕٗا              

  Sniqle:     pshir ra    rkhish la      iqra      qiTma        shit la       kin ta   kit wa           

Need           melt            left      root          ash      seedling    hatred     thorn             

ًَٛـذََ            ٗظِش        ٗٞى       كوي                      ًحد             ٣لظخؽ         ٍٓخى         ؿٌٍ        

 

 

 

Compare these three vowels:  /i/ , /e:/ , /i:/ : 

 

     / :i /ح٠ُ  ٝٛ٘خى ظخَٛس ك٢ طزي٣َ حلاه٤َس     / :e /ه٤َٜ   ٝر٤ٖ      /i/كٜ٘خى كخٍم ر٤ٖ         
 

 هخٍٕ                         

            

                 نحؿٖر      shidda    ape        ِٕذَا                    جلى                  noun  shim maِٕعَا                                    
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 هّق              she:da   almondِّـذَا                 نٖيح        Sheema     sh e: ma    ِّـعَا                                          
 (ِاّدَا )                                              (                                 ِّاظَا )                               

  shiida   ( ِـٔذَا )                                      shiima          (              ا   ِـٔعَ)                              

 

فٕ جهػلٖلر سّظؿ ُـٍ جهسفحّسحز جهوِظّٖر ّلا ٌٖف فٕ جً سلفؤ ُنـج ّهـهم ٌػحّل جهػفحٌ ُوٓ جهوٖغر جلايلاثٖر جلاووٖر      
   . سنويٕ هغر جهلّفش دلؿف جهيلسًحٍ يً جظل جً سسلحفخ جهنسحدحز هؿْ ي

  We need to stick to the original spelling thoug pronunciation differs from dialect to 

dialect.  

                       

 :سِحكخ جهوّجيز فٕ جهنوير جّ دػؿّؿ جهظيور (3)
 

 (يظحيَٖ جهلّجنً) سؿُٓ دـ  فٕ دٌٖر يففؿذ ّجػؿذ جّ جصٌحء جؿجء ُدحفذ جّ ظيور( لّجنً) سسِحكخ جهوّجيز 
Consonant clusters    ًٔخ ك٢ حلآؼِش حُظخ٤ُش : 

 

(4) Consonants can be clustered : 

 

 بٕلَُ بَٗا                          أَطذ خفٔ                    

Akhchii             bkrabta     

Only                angrily    

 لظ تغطة                 ف
 

 :سغٖف يّجيَ جهوّجيز فٕ جهنوير( 5)

يّجكَ يسغٖفذ يً هِظر جهٓ جؾفْ فٕ دِى جهنويحز الّا جٌٌح ًٌِٕ جهوٖغر ( جهوّجيز ) سإؾـ جهلّجنً 
ًّّ سػسِح جهيففؿذ يَ جهسغٖٖف جهػحول ُوِٖح   :جهلٖحلٖر هوسؿًّٖ فٕ جلايصور جلاّهٓ ّيً صى ٌؿ

  maaSinظَٕع      يثبل       

   yamSinؿعَٕٕع                    

                                                                                     I can    ٌاعخطيغ ا    
 

(5) Changing places of the consonants within the dialect variations: 

 

  rthaakhaََٗظَا           mayrikhظُـُ ّغ                  spadeethaغكذ ؿَٔٗا        abqubra„ؾهشٔبُ َا          

  rkhaathaَ طََٗا           maryikhظُُ ؿٕع                      stabeethaغٗبـَٔٗا           abuqra„ؾبرٔنُ َا       

Boiling                lengthen                         pillow                       mouse                    

ّّل                   يشصّث                             فأط                                غوٖبً               ٖظ
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 ٌحُفذ جلاؿغحى  (5)

ًؤٕ ) رخٗٚ ط٘خًَ ٛٞص حٝ حًؼَ رظؤػ٤َ ٖٓ حٛٞحص ٓـخٍٝس طوظِق ٗٞػخ ٓخ      ٣assimilationٌٖٔ حٕ ٣ؼَف حلاىؿخّ  

دًٖ يظحيَٖ جهلّجنً ُّوٓ جهػؿّؿ ( تبطَٔٗا دنطَّا ) ٝطظَٜ حُلخُش حُظ٢ طؼَف رخلاٍح٤ٓش ( . طٌٕٞ ٜٓٔٞٓش حٝ ٓـٍٜٞس
 . جلاكسوحؿٔ دحهظِؿ ّجهقيً" جهلفَٖ" جهيففؿذ جّ دًٖ جهيففؿجز ٌُؿ جؿجء ظيور جّ ُدحفذ جصٌحء جهنلاى جهِحؿٔ 

ُؿج جلاؿغحى جهقيٌٕ جهـٔ دحز وٖغر نسحدٖر ) لاً جهٌحُفذ  سلاقى جهًٌق  ّهٖك ينفًّ دحهنحسخ جلسؾؿجيَ جصٌحء جهسؿًّٖ
 : ّٖينً ٌُح جً جكسوف ُوٓ ػحلاز يٌِٖر سحهٖر ( . يلدّهر جلسلفز ديفّف جهقيً جلسؾؿجيحً 

(5)Assimilation 

The changes are the resut of the voicing or place of articulation:  

 
 : سوفٌحً ع عـ  يً ًٌّ  دؿلًاظ  جلسؾؿجى يٖى  ( ؤ)

     nipokhtaعٕـٔكشٔطَٗا                       npaltaعكطََٗا                   

      mipokhtaظـٔكشٔطَٗا                                   mpaltaظكطَٗا                       

          molassesؿدك                             fallللًّ                

 :سوفٌحً َ    دؿلًا يً  فجء  ط    جلسؾؿجى لاى  ( خ)

  qarir taنُ ؿََُٔٗا                               muqraظشٔ نُ َا               

    qaril taنُؿطَٔٗا                                          muqlaطَا     نظشٔ                        

      coldدحفؿذ                       yolk    يغ جهدٖى                
 
 ؽ دؿلًا يً ك ص   جلسؾؿجى ق   ( ظـ)

  
   sgaadaغتٔذَا                 

  zghaathaصتٔذَٔا                   

                                                                                       Kneel worshipping  ٖلظؿ 
 

   qى دؿلًا يً ق         k or g    ض     ؿَع    ت ظ        جلسؾؿجى م  ؤّ ( ؿ)

 

   poqdaanaقش ٔنذَ عَا                    

    pogdaanaقشتٔذَعَا                         

                                                                                              Order                َٓأ 

 
    qimنغ                  

                                                                                                          Kim         كغ 

 

                                                               Have / has  + p.p        ٓخ٢ٟ ُوي  \هي  +    
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 ػيّ طِلع رؼٞ حلاٛٞحص ٟٖٔ حُٔلَىحص حٗٔخ ٗخطؾ ػٖ حىؿخّ ٓؼ٤ٖ ؿي٣ي ك٢ حُِلظش كؼ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ 

 ( . بُْ تٔطَا  دفغحلا  ) دؿلا يً (   بُ ااطَا  رَثخلا  )ِٗلع  

 

 ًزي٣َ ىحثْ ػٖ حُوخف        chض      ٌُّحم ٌحُفذ فٕ هِظر جل دحق ، ٖلسؾؿيًّ 

 
  qarTaalaنَُ ػطََا                    qaaToنَؼش                                qamkhaنُعظَا                    

       charTaalaدُُػطََا                 chaaToدَؼش                         chamkhaدُعظَا                     

Big Straw made basket              cat                                   flour                            

 (يوٌُّر يً جغوحً جلانظحف)كيغ                           كًر                  لور جهسػيٖل                   
 

   ch  ز  ض           جهٓ   k  ض  كـ م     ٖلودًّ جهنحف اسَظٕذعَـٕا نيح جً هِظر جّفيظٌحٖٕ    

 

       ? e: ka wit brikhsha   ?     Where are you: اُؿلَا ؿشٔٗ  بُٕطَّا 

                                             I:chit brikhsha ?                                                                اؿٔذٕٖ بُٕطَّا            

 

 

   kريلاً ٖٓ ى      chض    جلسؾؿجى    ( ُـ)

 

     ke:thin:  كـذٔع         

     che:thinدـٕذٔع          

                                                                                                                                 I know    ػَف  ح  

                                                                                                           

 

 . لٌسًفق جهٓ ُـج جلاؿغحى ييً جهيففؿذ ٌُؿيح ٌسنوى ًُ جلايلاء ُّلاكسَ دحهػفّف 
 

 جهسفؾٖى  (6)

ّّ ّسّلَ فلػر فظّذ جهفى ٌسٖظر ػفنر . حيننوِ ػلّك فٕف يفٕ جهسفؾٖى سسلفخ جهنفسحً جهٓ دِيِيح ٌُّحً يح يَ سؿ
جهفم جهلفوٕ ٌػّ جلالفل كوٖلًا ّسلِف ّلً جهولحً دلدخ سفجظَ فؤك جهولحً كوٖلًا ّجفسفحٍ يئؾفذ جهولحً فٖودغ 

 . ٛخُلش لاٗظخؽ حُو٤ٔش حُٜٞط٤ش     resonance chamberجهولحً فٕ يظيُّر ػظفذ فًٌٖ  

Pharyngealization (velarized) sounds: 

 

In producing sounds within the word that has this tafxiim feature, we lower the middle of the 

tongue by pressing air over it and have it down meanwhile rais up the end of the tongue so that 

we create a concave inside the mouth to make a resonance chamber which helps to articulate 

the word as a whole.  In sum, the cavity in the mouth is enlarged in the mouth to produce the 

word that has tafxiim.   
هِـٍ جهٌحُفذ لاً جؿجءُح ٖسًوخ وِّؿ جهػٌم ٌػّ  اغشَٕٔٗ ّسِسدف جوّجز جهسِوٖر جغوخ جلاوّجز سنظِٖحً فٕ جهلّفش 

 :جلاُوٓ كوٖلًا ُّٕ 
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Arabic Gutturals ً ه are inherited from the Sorith: 

 هِّٖر ى               
 ًدلٖرخ                
 هصّٖر_جلٌحً ٔ                 

 هصّٖر             ؾ
 ظحٌدٖرط          

 ظحٌدٖر َ            
 

      ٓٔ   ذ      ٛلش حُظلو٤ْ ػيح ٛٞص      vowelsٝحُٜٞحثض     consonantsسٌحل جوّجز جهلّفش دٌُِّٖح جهيوّسحز 

zh              تٔ      ؽgh      ( 1973حُٔـِي حُؼخُغ   \ حُٔـٔغ حُؼ٢ِٔ ح٣َُٔخ٢ٗ \حىٍٝ ك٘خ (  

 

ٝظخَٛس حُظلو٤ْ ظخَٛس ط١َٔ ػ٠ِ حُٔوطغ حٝ ٓوخ١غ حٝ ًَ حُٔلَىس ٝلا ٣ٞؿي ٓخ ٣يٍ ػ٤ِٚ ًلَف حٝ ٍِٓ ٌُُٝي ٣ٌٖٔ حٕ 

 . ًبٗخٍس ُيلاُش ػ٠ِ حُظلو٤ْ* ٗٔظويّ 

 

ك٢ ًؼ٤َ ٖٓ حٌُِٔخص ُٜخ ٤ِٓس ٓؼ٣ٞ٘ش ًٔخ     phonemicُِٝظلو٤ْ ك٢ حٍُٔٞع  ه٤ٔش ٛٞط٤ش طـ٤َ حُٔؼ٠٘ ك٢ٜ ك٤ٔ٤ٗٞش 

 : ٢ حلاُٝحؽ حُٔوَرش حُظخ٤ُشك

 

  cuddle withسنلٖر نُظَُٗا                                   slice  ػق قُّ ظَا                                 wave   ٓٞؿش طُكَا             
 فدغ      winning  *  نُظَُٗا       inscentيدؾفذ          *قُٕ ظَا             palmٍحكش ح٤ُي    *طُكَا 

Qramta                                                                   pirma                                     lappa  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 جلاللحً ّػحلاز ُؿى جهسوفٌ(  7)
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وّل جهلحؿير ٖلسًَٖ جً جلاللحً ٖإؾـ جننحلًا يسِؿؿذ ّٖػسحض جهٓ ؿفجلر ؾحور لا جً جهلحفة فٕ جهف
 : ٖظيَ ّٖوٌف ُـٍ جلاللحًحز ّهنٌٌٕ ٖينً جً جؾسوف دِيحً ٌُح 

(7) SiLent letters (sounds) . 

 
We have a lot of cases of not pronouncing letters within words. I can show some, 

but the cases will be dealt with individually in each case when we talk about the 

letters within words in this book:  

 

h is silent :  

 رجهِحء  

 رق                     رؿتَا                            غزٕظَا                   بزٕعَا            

Be:na              se:ma                     e:ga                 ?ay          

Breath             silver                     then                 she        

 َفظ   \فضت              صبش      آَزاك                              ْي            

             

 غكُٕ طزَ     بـٗزَ                  اٗـّطــز                           اظُٕ طزَ                 

Spirra              mirra                      te:la                 be:ta       

she waited             she said                 he came         her home   

 شث بيخٓا              جاءث                         قانج                     اَخظ         

 

                         A is silent : 

 اجهف  

 اصٕطــزَ سَا طزَ             ؾُّؿزسَاطــزٕ              اظُٕ طزٕ                        اّٗـطــزٕ     

 سَطزَ   َّا              صٕط سَطزَ               ّٗاطزّ                    ظّاَّر                             

Re:waala                 zilwaala                   te:le:                  mirre:    

It had rained           she had gone          he came                  he said     

 كاَج قذ ايطشث       كاَج قذ رْبج             قال                      جاء                    

 

                     G  is silent :  

 تظ           

 

 بٕذتَطَا                       ظكطُتفٔ               َُتشْ طَا                     بُتَٔطَا           َتشٔٔ ِشٔع 

 بُْ ااطَا                َأاسِٔشٔع       بْذااطَا                    ظكُطااقٔ                َُااسْطَا            

Be awake       is trembling          valley       divide/ distribute         see    

R? oshun         biraala                 ra?ola               mpal?i              bid?aala 

 ٔاد                   يشحجف              اعخيقظٕا           يبصش                    يٕصػٌٕ         
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                D is silent : ل 

 د ؿجل  

 

 اطذ خفٔ                     بذ          طذكعَا           ؿطذَا                 كطظذ                      طذَا                           طذ          

?akhchee       khakma          yaala         kulkha              khda                kha   bi       

Will           only           a few             boy        eveyone             one f.         one. m.  

            future  prefix     فقظ         بي              بؼض       ص       ادذٖ           كم ٔادذ                ادذ        

               N is silent:  

 عـ ع    ٌَٕ 

 

 ظعّذ َٕٓ         اُِعَٗا                   اعٖ                     اعٗف             

       Midre:              at                 at            she:ta  

Again            you F.         you M.          year      

 يشة ثاَيت                  عُت                  اَجَ            اَجِ 

 

 

            „a is silent :  

 ف  ع   

 ظؿذبعَا        بضدؾَا               صؾشَٔ َا        بؿـَٗا                                   بـؿَٗا             ظُٕ ؾطفٔ             

Majibaana       Zo:ra          bizdaa              be:ta                 be:ta                mre:li   

Surprizing         small        fearing               love                     egg         I got sick  

 ٣وخف             ٛـ٤َ          ٓيٖٛ           ٓلزش              ر٠٤ش                   طَٟٔض         

 

 . ٝٛ٘خى كخلاص حٓوخ١ ًؼ٤َس ٣ٌٖٔ حٕ ٗٔظ٘زطٜخ ٖٓ حُلٍٜٞ حُوخىٓش 
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CHAPTER SEVEN 

ANALYSIS WORD CONSTRUCTION 

 

 حُلَٜ حُٔخرغ

 لَىسطل٤َِ ر٤٘ش حُٔ

 ا     ف    ٝحُؼ٤ٖ       حُِٜٔس .1
 ب                           حُزخء .2
 ت                        ظ         .3

 زحُـ٤ْ                 .4

 َ) خ                        حُـ٤ٖ .5

 د    دٔحٌُحٍ        \حُيحٍ  .6

 ر                       حُٜخء .7

 س                              َٝ  .8

9. ُ  ص                      ِحء ح

 كـٔ   ،   غ         حُوخء ٝحُلخء  .10

 ؾ                     حُطخء  .11

 ق                            ١َ   .12

 كـ ، ض                       حٌُخف .13

 كـٕ                           ض    .14

         ط             حُلاّ        .15

 ظ  ،   ـغ                      ح٤ُْٔ  .16

 حُٕ٘ٞ .17

 م(ّ )  م  ،  مْ  ،  ك          ط    اءوالط حُلخء    ف      .18

 ^ب   \    ^م                        ث     .19

 ٔ                  جهوحؿ  .20

 ٓ                 جهنًٖ  .21

 ؽ                 جهلًٖ  .22

 ى                    جهلحف .23

 َ                   جهفجء  .24

 ٗ    ،    ٗٔ     جهصحء \جهسحء   .25
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 ?همزة   ء    .1
Consonant  =                  ?  

 

General remarks: 

 

This consonant is glottal /?/ and it  is mainly at the beginning of the words even when the 

word starts with a vowel letter. 

 

In the Chaldean dialect (the dialect of the plains) , this sound /?/ is found in the middle and at 

the end also. In the Assyrian dialects, the sound in the middle and in the end is changed into 

/a:/ :  

 

 : ُ كخلاص ٜٓ٘خ٣ٌٖٝٔ حٕ ٣ظَٜ ك٢ ر٤٘ش طَح٤ًذ حٓلاث٤ش ٓوظِلش ٣ٌٖٔ حٕ ٗزَا  رخُلَف حٌُظخر٢     ?٣ٔؼَ حُٜٞص   

         at the beginning (1)  ريح٣ش حُٔلَىس  (1)

               in the middle (2)٢ٓٝ حُٔلَىس (2)

   the end of the word (3)ٜٗخ٣ش حُٔلَىس  (3)

 

                                : at the beginning (1)بذايت انًفشدة (1)

 

 اَُؿَا                   أظََعـَا                اسَٔ صَا                 اُطَزَا            

Am maa na          ar ya            ?orza           allaaha 

Pot            lion        masculine         God   

 حٓي               اٗخء         الله               ًًَ          

 

 :ا سوفٌ كدوِح ُيقذ  قٔ  (  ٔ )سدؿؤ  دـ  ػفف  حُٔلَىس  حُظ٢  

This is  a Semitic feature that any word starts with a consonant even when the letter is a 

vowel:  

 اؿٔعُع                     ؿٔيرٔف                       ؿطّٔز                       ؿطُٔكَٗا                 

 اؿٔعُع                اؿٔيرٔف                     اؿطٕٔز                             اؿطُٔكَٗا       

When                Jesus        is (masculine)        learning 

i:man               i:sho:‟a                    i:le:            i:lapta   

 يسٓ                   ٖلٍّ               سِوّى             ٖنًّ         
 

  :فًّٖل( جهوحثز ) ّكؿ سٌؿيط يَ جهِور (  ٌحُفذ لّيفٖر كؿٖير) فٕ جهوِظحز سفسؾٕ جهًِٖ هسودغ ُيقذ 
 

         ؾععََا       (     ؾّٕا طُف ) ؾُٗـٔهَا                       ؾبٔذطّز                    ؾّٕ ؿعَا            ؾُـعَا                

 ؾٕ ؿعَٔا                                                                                                                        

 „anaana             „aSe:na              „awidle:              „at ti:qa               „ay na 

Cloud             stranded                  did              old / ancient               eye  

 لػحدر         جٌػوفّج                 كحى دـ                ُسٖق                ًُٖ        
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 ُيقذ دؿٖلًا هوّز جهِحء 

The Modern pronunciation is /?/ instead of / h/ :   

 

 رُ ؿتَا                                         رَق                                                    س      رَ

 اُؿتَا                                          اَق                                                   أَس       

?e:ga                                      ?ay                                        ?au 
 

 هو                                        هً                                  ذلك الوقت 
 

Then, at that time               that (feminine)          that (masculine)       

 

 

 ٢ٓٝ حُٔلَىس  (2)

(2) In the Middle of the word  

 

 :لا ٖوفٌ  ت   ل         gظ         طٞحٍع ًظخر٢ ك٤ٚ كَف     ( آ)         
These words are more used by the natives who live in the Mosul plains:     

      
 بُٕتطََا          ُُِتَٔا          َتٔشِٔشٔع  َتُٔشطَٔا                        ظكُطتفٔ              بٕذتطََا                   

r?o:shun       shra?a      bir?aala      ra?o:la                   mpal ?i               bid?aala             

ro:shoo          shra:        bira:la:       rawo:la                   paali:           bid?aala                  

wake up     lantern     trembling       valley           divide\ distribute           see                  

 حٓظ٤و٠ٞح        ٜٓزخف \كخّٗٞ    ٝحى١         ٣َطـق                  ٣ُٞع \٣ؤْ                ٣زَٜ  \٣َٟ                

 

 :كؿ لا ٖوفٌ ف        a„ٓلَىحص ك٤ٜخ كَف   ع     (د)         
These words are pronounced as /?/ by the Chaldeans whereas the Assyrians change this 

letter into a vowel /a:/ . The classical reading of the church keeps the pronunciation like 

Arabic:   
 قُؾََا                     َؾََّٗا           ُُٗ ؾَا                 ظُؿذبعََا                            صدسؾَٔٗا             

                      R?ashta             Pra?a          ma:jiba:na        tar?a             zdo:ta  

Sense / feel            pay             amazing            gate                fear                   

 ٝػ٢ \ٗؼٍٞ     ىكغ     \رخد                ٓيٖٛ             طٔي٣ي              هٞف                    

 

 نُُ ػؿٕل                ِؿبٔؽ        ظُُ دؾٕا                    دظٕؿٕا                   ِؿَُّٗا                                       

 Sha‟awiT         QarTip            marDhe:          sh?sh ta           dim?e:             

Scorch   Chop/ break         satisfy           shake\ swing       tears                        
س                       ىٓٞع                         ِّ   ٣٘لـض                   ٣٘ؼ١ٞ          ٢َٟ٣                    ٛ

 

   ف حٓخ حُوَحءس حٌُلا٤ٌ٤ٓش كظلظلع رخُؼ٤ٖ   رخُِٜـخص ح٤ُِٜٔش ٝحُظ٢ ؿخُز٤ظٜخ ًِيح٤ٗش      ?   ٣ظليى حٓظويحّ حُِٜٔس          

حٝ طيؿْ ٓغ حُٜخثض ك٤غ       / :a / َ ح٠ُ حٓظويحّ حُق ٓلؤش ٓٔيٝىس حٓخ حُِٜـخص حُـز٤ِش ٝحُظ٢ ؿخُزظٜخ ح٣ٍٞٗش ط٤ٔ

 . ٣طٍٞ ه٤ِلاً 

 .   ػخىس ٖٓ حُظِلع ٌسقطحٝ    qarTip   ٝك٢ حُٔوخ١غ حُٔـِوش  ٣وَٜ ًٔخ ك٢ 



CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE                   غش َ ؿش  اِشَؿا -كطذ س  ܐܣܘܪܬ ܝ  

 

86 

 

 

 

 : فٕ ّلً جهيففؿذ ُّوَٖ لا ٖوفٌ اّ  ح١ٌُ ٣ٌظذ        :eٓغ حُٜخثض حُط٣َٞ ا   ٣٘يٓؾ كَف (  ؿـ )     
This letter       ا is not pronounced as /?/, instead it is /e:/ and lengthened a bit. The 

speakers in the cities especially in Kirkuk, people have the tendancy to change it into 

/i:/:        

 اََا                      ِاّدَا                  دّابَٔا  صّاقَا          كّاقَا            غّاظَا                قّ           

de: wa           she:da               pe:ra         se: ma         ke: pa         ze: pa              

 ِّـذَا                    دّؿبَٔا              صّؿكَا           كّـكَا              غّـعَا                 قّـَُا                           

 *كـٔكَا            غـٔعَا                                                                            دؿٔبَٔا صؿٔكأ                                  

 ًثذ      كخًٜش                   ُُٞ                   ٛوَ              ك٠ش                 كِ                    

 

 :ٔ قٔ    جهٓ             ص ـــّ    اّ    قّ           ٓظ٢ٌِٔ حُٔيٕ ٖٓ حلاػ٤٣ٍٖٞ ك٢ حُؼَحم ٤ٔ٣ِٕٞ ح٠ُ هِذ  *  
 :  ٣ٝليع حك٤خٗخ حٍطزخى ك٢ حُٔؼ٠٘ ر٤ٖ حٌُِيحٕ ٝحلاػ٤٣ٍٖٞ 

Assyrians in the cities (especially Kirkuk) change /e:/ into /i:/ and this creates some 

confusion in the meanings:  

           figsحيٍ             :te:ne  ٗٔؿعٔا                                          

    urine ( pissing)تّل             :ti:ne  ٗـعٔٔا                               

The Assyrian has a different word for urine ( jo:re: )    دشَٕٔا 

 
 

 ر ًٌُٝي ٛٞص حُٜخء      schwa  /    / ٗخهٜش ٓزظٍٞس     a    ا لا طٞؿي ِٛٔس ك٢ ٜٗخ٣ش حٌُِٔش ٝطِلع كظلش          (3)

  a  /      / ٣ِلع ح٠٣خ كظلش ٓزظٍٞس 

(3) There is no /?/ sound at the end of the word though it is there as a letter   ا 

  

       ا نُكطَ           اغٕكَٗ           اؿطُعَ             اكشْ غَ              ادٕٔ ظَ               ا طـُكَٗ                  

 *ز نُكطُ         زغّكُٗ          زؿطُعُ               زكشْغُ           ز دظُٕ                زطـُكُٗ                  

 

qapla      sipta       yalma        ko:sa    dimma         khyapta          

 

Lap          lip          face          hair        blood        shower           
Her lap      her lip         her face       her hair     her blood        her shower         

 ػيً     نفر             ّظَ          نِف           ؿى       جلسػيحى                         
 ػيٌِح      نفسِح       ّظِِح         ؿيِح        نِفُح       جلسػيحيِح               

           

 

ٝحٌُظخد   غ ٗزَس ٓ٘يىس ح٠ُ ىٍؿش طظَٜ ٓزلٞكش ف     ر   ِٔي ، ٣٘خٍ حُٜٞص ٛخء  ٝلاؿَ حُظؤ٤ًي ػ٠ِ ٤َٟٔ حُظ          

 : ك٢ ًظخرخطْٜ حُوخٛش  غ  طظَٜ ٌٛٙ حُلخء   ف   ( َٜٓ حَُٔٞٛ  ) حٌُِيحٕ 

The Chaldeans in the Mosul plains tend to pronouns the possessive singular of the 3
rd

 person 

whether masculine or feminine are aspirated to be an allophone of /H/ :  
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Noun + aH  = her + Noun  

 

  زنُكطُ                 ز  غّكُٗ           زؿطُعُ               زكشْغُ           ز دظُٕ                زطـُكُٗ              

 ع  نُكطُ               عغٕكُٗ           عؿطُعُ              عكشْغُ            ع ظُدّ                 ع طـُكُٗ                    

  

qaplaH       siptaH          yalmaH         kosaH       dimmaH       khyaptaH               

 ٗلظٜخ           ك٠ٜ٘خ               ٗؼَٛخ            ٝؿٜٜخ            ىٜٓخ                 حٓظلٔخٜٓخ               

 

 

Noun+ iH = his + noun  

 

  زنُكطُ                 ز  غّكُٗ           زؿطُعُ               زكشْغُ           ز دظُٕ                زطـُكُٗ              

 ع  نُكطُ               عغٕكُٗ           عؿطُعُ              عكشْغُ            ع دظُّ                 ع طـُكُٗ                    

khyapiH            siptiH       yalmiH        ko:siH        dimmiH       khyaptiH               
 

 :ش ػٜز٤ش ػ٘ي حُيٛ٘ش حٝ حُظؤ٤ًي حٝ كخُا   ٓخهطش ٖٓ حُظِلع  ك٢ ٜٗخ٣ش حٌُِٔش هي طِلع  ِٛٔس    د     ًٔخ حٕ ى 

The letter/d/ is silent. Assyrians pronounce it as /a:/ .Chaldeans tend to pronounce it as /?/ 

especially to show emphasis, surprise…. 
 

       كطظُذ                         ؿطُذَا               طذَا                              طُذ                      

Yaala                   kulkha                 khda                         kha              

Yala?                  Kulkha?             Khda?                        Kha?           

  * classical reading      Yalda                kulHaath              Htha                       Haath          

Boy/ young boy                 everybody       one(feminine)         one(masculine ) 

 

) فٕ دؿجٖر دِى جهنويحز سللً  ّهنً ٌُحم يً جهيسنويًٖ جهـًٖ ٖوفٌٌِّح لا لٖيح فٕ جهوِظر جهلِوٖر ا   ػف ف  
 ( :جهنوؿجً

The letter ا   at the beginning of cerain words is not pronounced and the first syllable is 

unstressed:  
 

 اِعَُٗا           اطُّعَا               اغٗشٔعَا               ُّاطــٕزؾ      ا عََّا                      اخطُظَُّا              

?stoona        ?khre:na     ?shaata         ?re:le;            ?kharamsha        ?naasha          

Pole/pillar        the other        year          he caught               supper                man            

 ٤ًٍِس  \ٓ٘ش               ح٥هَ         ػٔٞى  اٗٔخٕ               ػ٘خء                    أٓٔي َ                             

 

 .حُؼخ٢ٗ  ك٢ ٌٛح حُ٘طن حُ٘زَس طوغ ػ٠ِ حُٔوطغ

 

 

 

 

   bب      ٛٞص حُزخء          .1

The shape   ب mainly refers to /b/ sound. It can be found in the: 

      beginning (1)ك٢ ريح٣ش حٌُِٔش (1)

           middle (2)ك٢ ٢ٓٝ حٌُِٔش (2)
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               end (3)ك٢ ٜٗخ٣ش حٌُِٔش (3)

 

        beginning (1)ك٢ ريح٣ش حٌُِٔش (1)

 

 بََُٗا                                         بُظَُٗا                           بـَٗا                    

brata                                      bramta                           be:ta             
girl  (unmaried) \ daughter            sign/ tweek /twist        home\ house    

 ر٘ض                                                    ارَحّ                            ر٤ض                        

 

               middle (2)ك٢ ٢ٓٝ حٌُِٔش( 2)

 

 دَٔ بَُّٗا            كُُبَا             غبَُُٗا                                

dabashta                       sparta           karba                   

bee                        waiting          anger                 

 خهيت َذم                 خظاس    إَ        غضب                  

 

           end (3)ك٢ ٜٗخ٣ش حٌُِٔش (   3)

 

 :طليع ٗخىٍحً ٝطٌٕٞ حٌُِٔخص ىه٤ِش ح٠ُ حُِـش 

                                 You can rarely see /b/   ب    at  the end of the words: 

 

 ظـَتَُ َِٗا=          syllableٓوطغ   =             se:labغّـطُبْ       

         fickleيسلوخ =                      qalbنطُبْ       
 

 :ٌُٖٝ طظَٜ ُيٟ حٗظوخم حلاكؼخٍ 

You can see this sound when you conjugate certain verbs for the 3
rd

 person singular: 

 ٤ٓطِذ           Taalib   بْذ      ػطَٕبْ                            

 ( ُحؿذ)ٖفسؿ                         qaalibكّا        نطَــٕبْ                                     
 ٖلوخ   لا                naahibبْ      طّا         عَزٕ                                    

 
      /bi/بٕ  سٌِف فٕ جهّػؿذ جهيّففٖيٖر نإؿجذ جلسيفجفٖر  (4)

 ( حْٓ كؼَ)طٟٞغ ك٢ ريح٣ش ٤ٌَٛ كؼَ حٓظَٔح١ٍ            

 :رؼزخٍس حهَٟ طيهَ ك٢ ط٤ًَذ ٤ٛـش حٓظَٔح٣ٍش ُلاكؼخٍ           
 

(4) /bi / or /b / at the beginning of verbs to mean (progressive verb\ action) : 
 

حىحس 

 حٓظَٔح٣ٍش

 ٤ً٘ٞٗش  حْٓ كؼَ 

 كخػَ

 

 بْ ٕ           

 

 

 

 َُِؿَا   

 طهَؼَا 

 

              ywin  ؿشٕع

             ywanؿشَع
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bi      

 
 
 

 
 

 

 

 ِعَؼَا

 عََُٗا 

 ِطَظَا 
 
 
 

Shraaya 
lqaaTa 
shmaaTa 
nthaara  
shlaakha  

            ywakh  ؿشغَ

              ywitؿشٗ

            ywatؿشٗف

         ytoonعؿٗش

              ylaؿطَز

              :yleؿطٕز

              ynaؿعَا 

          ylay( ؿطَف) 

chaldean 

 

Progressive /bi - / form  

 

Bishraaya ywin :    I am solving\ dismantle  

bilqaTa wakh  :      we are  picking (plucking)   

bishmaaTa ywit :   you (singular) are breaking  

binthaara yna :       They are scattering 

bishlaakha yna :     They are taking off   
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 : فٕ جلايصور جهسحهٖر جـج نحً جهوحيز فٕ دؿجٖر ُٖنل جهفِل يػفنحً نيح بْ        /bi/يً ــٕ           /i/٣لٌف حُٜخثض  

 
حىحس 

 حٓظَٔح٣ٍش

 ٤ً٘ٞٗش  حْٓ كؼَ 

 كخػَ

 

 ب           

 

 

 

 

 

 

 
b          

 
 
 

 
 
 
 

 

 

 
 

 ظُلُسصّا

 َّطَّا  

 ظعُٗشٔبٔـّا

 ظطُشّقّا 

 رُؿعشٔعّا 

 

makrooze: 
rikhsha      
mantooye: 
maloope:   
haymoone:  

 

  

 

              ywin  ؿشٕع

             ywanؿشَع

            ywakh  ؿشغَ

              ywitؿشٗ

            ywatؿشٗف

         ytoonؿٗشع

 

              ylaؿطَز

              :yleؿطٕز

              ynaؿعَا 

          ylay( ؿطَف) 

chaldean 

 

 
 ىٙ لا ٤ٓٔخ حًح ًخٕ حُٜخٓض حُلاكن ٛٞ ٛٞص ٤ْٓ هي لا ٣طِن ٛٞص حُزخء ًخٓلاً ٝلا ٗ٘ؼَ رٞؿٞ

 . ٗل٣ٞش        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Progressive /b/ form 
 

Bmakrooze ywin : I am preaching 

Brikhsha ywit : You are walking (singular) 

Bmantooye: ytoon : You are  progressing (pl) 

Bmaloope: ytoon: You are teaching (pl) 

Bhe:moone: ytoon : you are believing (pl)   
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  adverb of mannerطيهَ ك٢ ط٤ًَذ حُظَف ُلآِٞد ٝح٤ٌُل٤ش  (5)

 :   بْ ٣ظْ ط٤ًَذ حُظَف ُلآِٞد ػ٠ِ ٤ٌِٖٗ ك٤ٔخ ٣ظؼِن رخٓظويحّ  

 

 حْٓ كؼَ +         bi بْٕ :  آ                                             

 جلى ئٌِّ +       b بْ    :  د                                           
 

 اهعطف هلاغوّة  اهفؽل + اهفبؼل 
Adverbials  

 

 أٗـطّفٔ(     اَعَا)

 اٗاّطفٔ              
 

the:li:         
 

 اٗـطٔفٔ      

ti:li:             
 

came  I         
I came          

 
 
 

 

 
 آ 

                 in fear, scary         bizda’a بضْٕدؾََا 

        walking, on foot    biarkhaashaبُْٕ طََّا

               trembling              bir?aalaبُْٕدَطَا 

               in a hurry              ble:zoبطْـضسٔ   

 خ
    quietly, calmly       bhidyootha  بزٕدؿش َٔٗا 

    in a silent way         bshilyoothaبّٕطـشَٔٗا

       quickly, fast           bmalyaztaبعُطـَضَٗا 

 

 جهٌدفذ دؾوّه جهٌفف هلالوّخ سلَ ُوٓ جهيلًَ جلاّل

 
More structure of adverbials: 

 

 كشٔقشَٔٗا        َٗا                  صدسٔؾَٗا                  ططٕـشَٔٗا        ظُـُسَٔٗا                           طٕذؿشٔ

 بلشقٔشَٔٗا       بعُـُسَٔٗا                    بظٕذ ؿشَٔٗا                 بٕضدسؾَٔٗا              بظٕطـشَٔٗا    

Bkupootha    bkhilyootha     bizdootha     bkhidyootha   bmayrootha  
Humbily/ derogatorily           lovingly            scarily              happily               bitterly  

 دلِحؿذ       دؾّف          دػلاّذ          دّيحُر  \ديفجفذ            دففع
     

 علٕٔكَٗا                          كُُبَا                           طشٔبأَ                      

 بعٕلٕٔكَٗا         بلُُبَا                          بظشٔبَا                   

Binkhipta                  bkarba               bHobba  
Lowly, shyly                 angrily                lovingly  

 بغضب            باستحٌاء بحب                     
 

Sometimes we have 2 choices or more : 
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     b+ Noun   ( modern  form )       calmly , gradually, slowlyبعـٔظشَٔٗا 

     ni:Haa?i:th   ( classical )         calmly, slowly, graduallyعـٔظأؿٖٔ  
 

There is another /b/ in the structure of adverbials when the words are idiomatic:  
 

 نّٖر نّٖر                                            slowly, gradually( عـٔظَا  -عـٔظا  =    ) عـٔظَا     ب  عـٔظا 
 كوٖلًا فلوٖلًا قل                                      little by little( كَٔا  طُذ  -كٔا  طُذ=   ) كَٔا    طُذ  بْ كُٔا طذ

  little by little ( Chaldean)                 (نَٕٕا   _نُٕٕا =     )  نَٕٕا         بْ  نُٕٕا

   little by little  ( Mosul Plains dialect)( عَشَا    _عَشَا =     ) عَشَا      بْ  عَشاَ

 ُوٓ يِوم                                                      slowly( دقٔ    رٕ –دقٔ  رٕ=    ) دقٔ       رٕ دقٔ  بْ  رٕ
 ٝحكي ٝحكي                                                  one by one(    طذ    -طذ  =   ) طذ بْ طذ            

 ٛللش ٛللش                                   page by page(       قَا  قَا ػُُ ػُُ=  ) قَا   قَا بْ ػُُ ػُُ

 

The sound /b/       ْب        may mean (by + means of transport) :  
 

 ( ػُـػََٗا ) بْٔذ  اصٕطع             ب ػُـََُا  

    idiom :     willinglyبأُنطٕفٔ  ساؿٔذاٗفٔ                                  

 ( غَـََُا ) بَُْدُؿَٗا                                

 ( نـٔؼَُ ) بْعُّـعَٔا                                 

The sound /b/ may precede the demonstratives:  
 

 ُٞهض ك٤ٌ٘حى ، ك٢ ًُي ح      at that time(                               عَا  باْق   دَ=          )   بْزق ؾٕذعَا          

 ٛٔٚ ، رَٜ ُلظش          right now   را ٕدا  \دٕا رَ \ا   ا اُرَ اُدؿَٔا   رَ \ٔا  دق رَ=     باْدقٔ  دنـٔهَا   

 
 

The sound /b/ may mean ‚when‛  or ‚ by‛  as a connector:  
 

 .....( ػ٘يٓخ ، ك٢ ٝهض حٍ ، حػ٘خء ، ر٤٘ٔخ ) حُزخء هي طؼ٢٘ حىحس ٍر٢  
 

                                                         .……………… , When I was a child...........ٗفٔ ، بْضؾشَٔسٔ

(In my childhood)                                                                                                                   
 

                                                         ………………………  ,As I remember.........بْذ كٔـُٔسٔٗفٔ  ، 
(in the time I started understanding)                                                                               

 

                                                                           ..………  , While reading.......... بْهُؿٕٗفٔ    ،  
( In my readings\ studies  )                                                                                                  
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 .                                          ……………………… , )By observing )you girl........ بعٕؼُُٗلف ، 

(by you  keeping doing )                                                                                                      
 

  At the time (once) I see you (plural\ singular for respect)         ........بٕظضؿٕٗشٔكٔشٔع ، 
)by seeing you ( …….  

 

 . بُْٕطَّا ؿشٕع  رسَا ،  طضؿطٔفٔ  طـشغٕل سبْلٔٗشر  َٗاظَا 

While walking…., I met Yousif and his wife over there.   
 
 
 

 يلاػٌحز ُحير 
 
 خ فٕ دؿجٖر جهنويحز  بْ  خ     ٖوفٌ  بْ   ٖدلٓ جهػفف . آ 
سوفٌحَ فٕ نصٖف يً جهنويحز ّٖينً جً سّيَ ُـٍ ُوٓ ننل  جٌيحً   س   ّ    بٔ  خ  جهٓ   بْ ٖلوخ جهػفف  . خ

 :نيح ٖوٕ
 . نوّز ّػفف فٕ نل جهيّجكَ بْ    ّيً جهًدِٖٕ سػسفٌ  جهلفٖحٌٖر جهغفدٖر دحهدحء   

  

 عبٔـَا          طٕبعَٔا                عُبَٔتَا             ا  تُبَُٔ         غُبُٔاَ                  صُبٔعَا             ُِبَُٔا      ُِبٔؿَا             . 1

Nwiya     nawaaga       liuna          gaura        saura               zauna     shaura       shau’a    
Prophet     grandchild  brick\adobe   husband\man   hope      time\duration    adolescence       seven 

 ٍؿَ     ُز٘ش               كل٤ي                 ٗز٢  \حػ٘خء               حَٓ            ُٝؽ  \ٛز٢        ٝهض \ٓزؼش          ٣خكغ   

 

 ِبٔـطَٔا             طبٔـٔبَٔا                     ػبٔـٔبٔا      .            2

              Twi:wa                           Lwi:wa         shwi:la     

 

 عبُٔظَٗا    ِبَُٔٗا            ػبُٔظَٗا          غـبؿَُٔٗا      نُُبَٔٗا         طُّبَٔٗا        دبٔهَٗا       ِبٔهَٗا             . 3

Nwakhta   shwarta   Twakhta     swa’ata    qaruta   khshauta     dwaqta   shwaqta              
Barking     jumping      destroying       satisfaction   approach    imagining      catching         leaving                  

 ٌدحع  ندَ            لػق           كفق                    سوّف   سلفخ  \كدى    جُسدحف  \سفم          يلم         

 
 طٕشٔبَٔا                   ػشٔبَٔا         ؾُُ نشٔبَٔا           بُُ نشٔبٔط         ِشٔبٔزَََا                 ِشٔبٔهعََا             ِشٔبٔظَا         .  4

Lowa                  Tuwa           barqul       ‘arquwa      shoohara       shooqaana          shooHa     
Milk     happy are those     opposite\ facing     ankle                pride               forgiveness          praising God  

 خ ؾصفذفؾف       نحػل        يلحدل                ًّدٓ          ػوٖ\سلدغ             جهغففجً                جهسدحُٕ      
 

                                                                               :other verbs to practiceجفِحل جؾفْ .  5

                  ٣inflameِظٜذ                                   laahiuطَزٕ بٔ  

           set fire      ٖػسفق                shal hiu بٔ   عشََٔا    ِطُزٕ
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                roast                     ١ٞ٘٣                           shayiu   َِـٕبٔ 

                 encourage  ٣٘ـغ                          lab biuطُبْٕبٔ  

    take communion                    ٣ظ٘خٍٝ حُوَرخٕ                  qaariu           نَُٕبٔ  
 
 
6. 

Compare these pairs of words. 
 The pronunciation of /b / changes the meaning from /u/  

 

                     sellٖدَٖ            zaabinصَبْع 
                buyٖنسفٔ     zaawin  صَبٔٔع   

 

            get angry ٣ـ٠ذ         kaarib  كَُٕبْ 

            plough, till   ٖػفش           kaariuكَُٕبٔ 

 

                            ٣approachingظوَد           qrabta   نُُبَْٗا    

  taking  communion ٣ظ٘خٍٝ حُوَرخٕ                qrautaنُُبَٔٗا     

 
7. 

 
The sound /b/ tends to appear /v/ in certain Kurdish words sch as: 

 
 ـعَا   ^َ           ِـٔبــ ^َٕا           غَبـــ  ^ََا             نـٔبــ^ــــا             كبــ^ِـٔب               

Assyrian        shi:waana       saawar        qi:waare          kawra             shi:wa                  
Kurdish        shivaan         saavaar       qi:vaar               kavir              sho:v                                                      
                shephard         crushed wheat     edible plant      steep clif       uncultivated land    

        قيجار                            ساثار                                        شجاى                 كجر                شوث                                            

 فى دّف وحهػر             جٌػؿجف ظدوٕ        ٌدحز فدِٖٕ       دفغل             فجُٕ          ج    
 هوقفجُر            

 

 
 ظ     ٛٞص    . 3

 

 ك٢ ريح٣ش حٌُِٔش (1)

 ك٢ ٢ٓٝ حٌُِٔش  (2)

 ك٢ ٜٗخ٣ش حٌُِٔش  (3)

 

 ك٢ ريح٣ش حٌُِٔش (1)
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 تـََّٗا           تشدَٗا                   تعَُٗا    (                  د)تش ( ب)              تطّطَا                           

Gyashta         ginta                      gotta                        ( b)  go: (d)                             gilla           
 ؿْ \ك٤ٖ٘                          ك٢ ىحهَ                        ًَس                       كي٣وش      طِْٔ         

 

 

 :ك٢ ٢ٓٝ حٌُِٔش  (2)
 

  تُُتشظٕٔا         ٗطُتَا                     رَُتُعَٗا             طٔتَا                  رستَْا                    بُتـَُٔا             

       Ho:ga            khigga            hargamta                   talga                     bagi:ra        gargoome:      
 ٍػي  \ٍػٞى         ٝهْ  \ٗل٤ق                  ػِؾ                      ى١ٝ              ىرٌش                روخٍ                   

        

 فٕ ٌِحٖر جهنوير (3)

 
 : كوٖور فٕ ٌِحٖر جهيففؿذ ُّحؿذ سٌِف هؿْ سوفٖف جلافِحل          

 
 ٤ٓ٘٘ـَ         bid   baaligبذ     بطَٕت                   

 ٤ٓوِغ         bid  shaaligِطَٔت                                              

  (ٖودؽ)لٖيوط           bid  maalig ظطَٕت                                           
 

 . ّلا سللًظ   ك٤غ طِلع    palgaقطُتَا      half( ٌوف ) سسفق نل جهوِظحز فٕ جً سوفٌ 
 

   ٢ٓٝ \ٜٗق      palgaقطُتَا                                      
 ٓظ٢ٓٞ         palgaayaقطُتَـَا                          

  يسّلًر         plage:taقطُتـَٗا                                                 
 
 :     ?جلالى جٌُّؿ  سوفٖفِح جهٓ فِل ّسوفٌ ُيقذجصٌحء ( نوؿجً) ّهنٌِح سللً فٕ جهوِظر جهلِوٖر  
 

                         ّٖقٍ      :pal?e           ( قاَطّا ) قطَٕت                   

    سّقَٖ        pli?tha(      قطـَٗا)قطٕتَٗا                            

 
         

 ز  حُـ٤ْ    ٛٞص.    (4)            

    

 :ك٢ ريح٣ش حٌُِٔش  (2)

 

 دطُذّا        دعذََُا             دشٔطَذَا                   دعتََُا                                  

Jalde:            jooHaada           jinjaara            jingaara                       
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 ٣َٓغ\ٓؼخٗخس               ؿيحٍ                 ٓزٌَ         ٛيأ                                         

  

 :ك٢ ٢ٓٝ حٌُِٔش  (3)

 

 طُذطُذَٗا      لطشْدَا           ظُؿذبَعَا           ظٕذٕذ                                      

           Lo:ja                 lajlajta                 mijid         ma‟ajibaana                            
 إنذاح             بشيق  \صذيخ                حلآلْا         يذْؼ  \ػجيب                                          

 

(4)     

 :ٗخىٍس ك٢ ٜٗخ٣ش حٌُِٔش ٝطظَٜ ُيٟ ط٣َٜق حلاكؼخٍ                   

 
 

 اداة انضيٍ

 

 

فؼم يضاسع   

 فاػم + 

 

 ٕل بّ يفؼ

 

 

 بذ         

 بٖ         

bid           

 

 كّا          

 كـ            

ke           

 

 

  maalijر      ظطَٕ

   qaalijنطَٕر      

       kaalijكطَٕر

   majwijظُذشٕز

  majmijظُذعٕر 

   pajpijقُذكرٕ

      baalijبطَٕر

  

 

 
 ( طزٕ)                    gooda dbe:taتشدَٔا  د بـٗاَ

 (طزٕ)                        qalpa d qe:saنطُكاَ د نُـػاَ 

 (طزَ )                                             shikhtaِٕظٗاَ 

 (طزَ )                                           qanaapaنُعَكاَ 

 (طزٕ )                      :poome: kime( كعٕٕع ) قشٔظزّ 

 (طزسع ( )عاَ )                                   :sipwateغكٕشَٗزٕ

 (طزسع ( ) عآ )       i:daate: bgo  miyaاؿٔذَٗزّ   بتر  ظَـاّ

 ( طزٕ )                                                  le:shaطُـّاَ 

        
 

     

 

 تٔ  (   جهغًٖ )وّز ّ  ( 5)

فٕ جلافجيٖر جهيِحوفذ  gh     تٔ   (  ّ) فغى جٌػلحف جلسؾؿجى وّز                                   
ٖلسيف دِى جهيسنويًٖ يً ـّٔ جهسِحيل جهلفٖخ يَ جهوغر جهًللٖر جلسؾؿجيَ ّجهٖنى دِى جلايصور يَ جهدؿجثل 

 :جهيلسؾؿير

 
 غشٔتٔـَٔٗا             قُتَُٔا              تٔبطَُٗا                  غذذا         صستَٔا                                   

                         ghwalta    paghra     sooghi:tha     zghaatha      zoowaagha   
 طِحٝؽ               ٓـٞى             حٗ٘ٞىس              ؿٔي        ه٢ِ                    

 

 .ًزي٣َ ىحثْ ػ٘ٚ ك٢ ُـش حٌُلاّ ٖٓ طـ٤٤َ ٣لَٜ رخُٔؼ٠٘ت         / g/ظ         ػخٓش حٛزق ٛٞص  ٝرٍٜٞس 
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 (ِحجلفو فٌٕلًر )د    ،   دٔ  (ً )ٝحٌُحٍ  (  ى )ٛٞص حُيحٍ ( 6)
 ريح٣ش حُٔلَىس( 1)
 ّلً جهيففؿذ( 2)
 ٌِحٖر جهيففؿ (3)
 ييحثف سيوم يٌفوور( 4)
 ؿجل جلايحفر هوسيوم ( 5)
 . ؿجل  جيحى جفِحل نٌٌّٖر سِيل ييحثف ّول فٕ جهظيور جهّوفٖر هلالى جهـٔ ٖلدلِح (6)
 . دِؿ جفِحل جهٌٖر ّجهفغدر نظقء ينيل هوفِل ( 7)
 ( ػٌٖيح ( ) هيح ) ؤّ ( ٌُؿيح ) سلسؾؿى دِؿ  ( 8)
 
 : سسفق نل جهوِظحز دحً جهػفف ٖوفٌ ؿجلًا فٕ دؿجٖر جهنوير ( 1)
 

 دُ بعْذَا                   دُغَٗا          دَسٕطَٗا                    ا           دُر بَا     دؿَُ                   

Dabanja                dawilta    dasta                  dahba   de:ra                            
 ٓٔيّ        ىُٝش  \ٓخٍ  ؿٔخػش        ى٣َ      ك٤ٞحٕ ٓلظَّ                           

 :٢ٓٝ حُٔلَىس  (2)
حٝ حُٜٞحٓض حُٔـٍٜٞس (  ػِش ٝكًَخص) ك٢ رؼٞ حُِٜـخص ٣ليع ط٘خؿْ ٓغ حلاٛٞحص حُٜخثظش                           

 :تٔ      ghُظِلع   ؽ  

 ذََٔلاا                بُ دَٔا ظُُ دسٔلاا                    اؿطٔذَٔٗا                        ب                        

                                 Bartha      bith raatha            ?i:lathta          marthootha   ( ًِيح٤ٗش \١و٤ٔش) 
Barda          bidraata                 iladta             mardoota                               

 ػوخكش                      ٤ٓلاى                  ر٤خىٍ                كخُٞد                        

 

 

 

 

 : هي طٔو٢ ك٢ ٢ٓٝ  حٝ ٜٗخ٣ش حٌُِٔش ًٔخ ك٢ 

 طَذ              كطظَذ              اُطذ خفٔ                         طذ كعَا              طُذ خَا                              

Kha          kulkha         khacha     khakma                   akhchi                               
 كو٢                  ػيى ه٤َِ        ٤ًٔش ه٤ِِش        ًَ ٝحكي       ٝحكي                            

 

                   

 :ٜٗخ٣ش حٌُِٔش    (3)
 (  ًِيح٤ٗش حُظٞؿٚ) طوظَٜ ػ٠ِ حُوَحءس حُطو٤ٔش                               

 نـٔذَا         ؾعـٔذَا     اؿٔذَا    –اؿٔذَا        بُٗ         بـَذٔ               دسؿٔذٔ                             

                                          Qi:tha    ‘ami:tha      brai:tha     i:tha    byath  daawi:th     
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ٌ         ٓ٘ظؼَ                              ّٔ  ىحٝى              ر٤ي        ٣ي         هلخُ               ٓؼ

 

ٖٓ ٟٔخثَ حُظِٔي حُٔ٘لِٜش ٝحُظ٢ هي طلظلع رٜخ رؼٞ حُِٜـخص ًٜٞص ( حُيحٍ)٣٘زـ٢ حٕ ٗظطَم ح٠ُ ظخَٛس كٌف ( 4)

 :ُُٜٔٞش حُ٘طن ٣ٌٖٝٔ حٕ طَطذ ك٢ حُـيحٍٝ حىٗخٙ ( حًٍ)

 

 

 
  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

 

 

 

 

 ؿجل جلايحفر هوسيوم ( 5)
 :خّطػ صال تًٖ اهييوّم ّاهيبهم تِضا اهخطخٖة 

 
 

 يبهم  + ص   +  ييوّم             
 ّٖغف +    ص     +    تٖح        
 \ؿشغّل        بْـَٗا           د                   

 

 

 ٟٔخثَ طِٔي ٓظِٜش      

 

  قٔ صدٕنـ =       اصٕدنٕ

 قٔ صٕدنـ                    

 صٔدى  ـ َع                   

              

 سخصٕدنـ                    

 خفصٔدى َ                    

  سخشعصٔدى                    

 

 ٕر  صٔدى                    

 َر  صٕدى                     

 (ع ) ؿز قٔصٕدى ّ                   

 ــّ لآ                             

Usually n is dropped   

   

 

                     

 ٟٔخثَ طِٔي ٓ٘لِٜش

  طلظلع رخٌُحٍ  

 

 قٔ  ذدؿٔ      اصٕدنٕ

 قٔ ذدؿٔ               

 ع ََ     ذدؿٔ               

 

 سٔخ      ذدؿٔ               

 خفذ      َ دؿٔ               

 خشٔعس    ذدؿٔ                

 

 رّ    ذدؿٔ               

 ر ّ    ذدؿٔ               

 رؿع   ذدؿٔ               

 

        dialect  (ٔدؿٔذّاعف  ) 

     Classic    رسع دؿٔذ 

 

 
 حُٞٓط٤ش( ًحٍ)حٓوخ١ 

ك٢ ٟٔخثَ حُظِٔي 

 حُٔ٘لِٜش  

        myدؿفٔ     صٕدنّا   

rights       ٔدؿفmy      

     ourدؿَع                  

 

    your دؿٔشٔخ               

      yourدؿَٔدف                  

   yourدؿٔشخشٔع                

 

         hisدؿّٔز                

        herدؿَٔز                 

      theirدؿَف                  

 دؿلآ                       

                Classic  

 ( ع)دؿٔـزقٔ 
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 ال =  خبتػ ل   =     د                                    
 

 دكاٌ حُـ (  أوُ ) صادبت  =       the shop owner (feminine)   =   martha d dikaanaظَُُٗا    د   دٕكاَعَا 

 ـزخ١ُحُفيهيبظ =                  Filips  of the Baz family       =  Philips de Bazقـٔطـٔكشؽ  د  بَض 

 بُج  حُـ ؽؼش      =            girl’s hair    = Kosa  de braataكشغَا  د  بََُٗا   

 

 

 .جيحى جفِحل نٌٌّٖر سِيل ييحثف ّول فٕ جهظيور جهّوفٖر هلالى جهـٔ ٖلدلِح ܕ   ؿجل (6)
 .ػْ طَؿْ ح٠ُ حلا٣ِ٤ٌِٗش حٝ حُؼَر٤ش . فجكخ ُـٍ جهظيل           

 
  .ظضُدؾعََا   ٓؿطٔــٕز بـٖ عزَؿع  د ؿطٔٔز   قُؿػَٔا بتر ظُتٔطَٗاد  طبَُْا .1 

 ل .أصَطَا طذسخٗشَ  د (كبَؿـَا ( ) ؿبؿـَا ) كّا بُؿـَا بّعُؾََا ( َّاَِع ( ) َؿٔير ) ؿطٕٔز   َّاَِز  د بَُٗا .2     

 بؼطَبَا   ٓؿطشع  ظع أُطَزاؾـَٔٗا   د(  د)بتر   دعـٔؿّا( ؿطٔزسع د( ) ؿطٔشٔع د(  ) ؿطٔفٔ د) ؿٔعَا د اعَّّا. 3     

 . ؾـَُٔى  اَُُٗع ( د)ِطَعُا بتر  ِـعاَ س د ظُُكُٔ ؽ               

 
 . دِؿ جفِحل جهٌٖر ّجهفغدر نظقء ينيل هوفِل  (7)

 ر  ّجلافجيٖ ( كظ٠ )  (يً جظل( ) هنٕ ) جفِحل جهٌٖر ّجهفغدر فٕ نل جهوغحز سػسحض ظقء ينيل هٌِٖٕ         
 :جهـٔ ٖسدِِح فِل ييحفٍ  د   (    ؿ ) سلسؾؿى    ؿجل           
 :فجكخ جلافِحل          

          .He studied to learn and pass the test   .نُّاطــٕز  د ؿطَٕل  سؾَبُّ  طُٕ طٕ ؿَٗا  .1

   .She left for America to see her mother( ؿٕعُع ) َطّٕطَز طأظـُٔ كَا  د طضؿَا ؿٕعَـز   .2

 

 ( دٌٖيح( ) ػٌٖيح ( ) هيح ( ) ٌُؿيح :  ) سلسؾؿى دِؿ  (8)
 

  (  بلاقٕع ) ِطَعّا سظبَهُّ ط قٔ   بلاّقٕـز    طــّز  دَؾفٔطّز ،   غَ ص َٕٗ داؿٔعُع           
 رس   د    anyone  who  = (             إطُع )   ظبَهُّ   ؾطُّع ددَؾفٔ  ِطَعّا  طلط  رس                     

 

 

  /h/ر    ٛٞص حُٜخء         .26

 

 تصاٖج اهنويج  (1)

ܖ݁ܘܬܳ         ܝܒܿܰܗ                 ܡܹܐ     ܗ ܭܝ  ܕ  ܐ      ܗܼܿ ܐ      ܗܘܺܤ   ܗ ܭ 
Hisha     ho:na  had daame:  hishyaroota   he:bat                  

ِّر           سٌدَٖ        جُيحء                     ُلل                   ُّٕ  ؤُد
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 ܐ كص خوفع ُيظث               
 

ܐ ܗ              ܘ   ܗ                    ܝܔ  ܔܘ݂ܬܳ            ܗ   ܤ    ܝ          ܗ  
?e:ga            ?nagoota              ?ay               ?au                         

 ُٕ            يقع                  آٌـجم             ُّ                             
    
          :ّغظ اهيفطصث  (2)

 بز َا                     ِشٔ رََا                            كشَٔ ر َعَا                    ظعز َ ٗا          بطٕز ؿَا               

Bilhayab   manhartab    korhana      shoharab       bahra                    

 يٖحء         سدظغ             يفى               سؿفثر             ٖنسِل ، ٖوسِخ             
 

ܐ                   ܘ  ܐ       ܨ ܗ  ܘ  ܐ           ܖ ܗ  ܐ        ܖ݁ܐ ܤܘܼܗ         ܤ ܗܘ  ܝ  ܖ݁ܗ   ܡܼܿ

Jihwa             Sihwa                    MarhaaTa       nuhra       nihwa      

  ٍٗٞ             هطخع                اٜٗخى                     سِخ      ًُم                           

     

     a   aaأٝ ٓيّس ܐ  كؿ سوفٌ ُيقذ            

 : لا طِلع حُٜخء ٢ٓٝ حُؼي٣ي ٖٓ حٌُِٔخص ٜٓ٘خ               

 

ܐ           ܒ݁ܗ ܣ                   ܤ  ܖ݁ܐ       ܦ ܗ   ܭ ܗ 
ܐ                        ܒܺܐܣ        ܭܐܹܖ݁ܐ      ܦܹܐܤ 

       pe:na       she:ra         baas                              

 يّيٍّ      جػسفحل ؿٌٖٕ    ففلر          \ًُ                   
  

 فؿذٌِحٖر جهيف (3)

 :ُيٟ حٌُِيحٕ ٓزلٞكش ُِظِٔي ٝطٌٕٞ   schwaك٢ ٜٗخ٣ش حُٔلَىس ٌُٖٝ طِلع ًؤُق ٓزظٍٞس    ܗسنسخ جهِحء           

 

ܬܳ  ََ   ܐ          ܒܖ݁  ܥܪܘܼܬܳ             ܒܿܖ݁ܘܼܤ   ܕܝܬ             ܖܒܼ 

ܰ  َܖ݁    ܥܪܘܼܬ             ܗܕܝ   ܗܒܿܖ݁ܬ           ܗܒܿܖ݁ܘܼܤ              ܗܖܒܼ 
ܰ  ܖ݁    ܥܪܘܼܬ             ܚܕܝ   (كهذاَيت)   ܚܒܿܖ݁ܬ           ܜܒܿܖ݁ܘܼܤ              ܚܖܒܼ 

 
 Brata            brona                jwanqoota             raade:ta  

 ٤ٓخٍس                           ٗزخد                            حرٖ                    ر٘ض 

 ر٘ظٜخ (  ح)ٗزخرٜخ                          حرٜ٘خ                                     ٤ٓخٍطٜخ      

 
ܬܳ    ܐ          ܒܖ݁  ܥܪܘܼܬܳ             ܒܿܖ݁ܘܼܤ   ܖ݁ܕܝܬ                ܖܒܼ 
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ܥܪܘܼܬ             ܗܕܝܰ  ََ  ܖ݁    ܗܒܿܖ݁ܬ           ܗܒܿܖ݁ܘܼܤ              ܗܖܒܼ 

ܥܪ           ܚܕܝܰ  َܖ݁   (كهذاَيت)   ܚܒܿܖ݁ܬ        ܜܒܿܖ݁ܘܼܤ              ܚܘܼܬ  ܖܒܼ 

 
Brata            brona               jwanqoota                rade:ta   

 ر٘ض                حرٖ                       ٗزخد                         ٤ٓخٍس             

 ر٘ظٚ (  ح)رٚ                         حر٘ٚ                   ٤ٓخٍطٚ                             ٗزخ

 

 (  ـُٚ ( ) ـٜخ ) ٌُلا حُلخُظ٤ٖ (  طِلع ٝحٝ ٓلؤش) هِظر جّفيٕ

   

ܐ         َܖ݁    ܥܪܘܼܬܳ             ܒܿܖ݁ܘܼܤ  ܬܳ      ܕܝܬ                ܖܒܼ   ܒܖ݁ 

ܥܪܘܼܬ           ܘܿܗ  ܕܝَܰܖ݁        ܗ  ܘܿ ܬܒܿܖ݁         ܗ  ܘܿ ܖ݁ܘܼܤܒܿ             ܘܿܗ  ܖܒܼ 
Brato            brono                  jwanqooto                 raade:to       

 ر٘ظٜخ (  ح)٤ٓخٍطٜخ                         ٗزخرٜخ                          حرٜ٘خ                   

 ر٘ظٚ (  ح)حر٘ٚ                                  ٤ٓخٍطٚ                         ٗزخرٚ           

  
 

 

ܐܗ  لا سوفٌ جهِحء يً جهّػؿذ جهيّففٖيٖر جهيٌفوور  (4) حُظ٢ ط٠خف ح٠ُ ؿ٤ٔغ ٤ٛؾ حلآُ٘ش ُِظؼز٤َ ػٖ   /wa/  ܘ 

 : جً جنففُح ُوٓ جهٌػّ جٗسٕ  ٤ٛـش حُٔ٘ظ٢ٜ ٣ٌٖٝٔ 

ܐ   سيحف: آ  ܘ   : جهييحفٍ جهِحى  حُلؼَجهٓ   ܗ 

 ܝ         فِل يفسّع جهٌّجذ دـ            
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 جؿجذ 

auxilliary 
يٌسِٕ   present tense morphييحفٍ ُحى 

perfect  
   objectيفِّل دَ 

 

 
 
 

 ܟ ܐ 
 ܟـ  

often 

 ܝ  
 
 
  ܒـܕ    

Will  
 ܒ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

ܐ     ܘ   ܗ 

 
 
 

ܐ    ܥܠ ܗ  ܞ   ܚܢ 
 

I M.inject him a needle. 
I F.inject him a needle. 
We inject him a needle   

 
 
 
 
 

You  inject  him a needle  
You  inject  him a needle  
You  inject  him a needle  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

He  injects him a needle  
She injects him a needle 
They inject him a needle 

 
(give him injection)  

 
  
 

 

 

 

 

ܜ    ܬ ܹ  ܡ 

ܜ  ܰܝ ܡ      ܝܼܿ
ܜ      ܝܼܰܘܼܢ  ܡ 

 
 

ܝܬ               ܡܛ 
ܜ  ܢ     ܡ 

ܜ    ܦܝ   ܡ 
ܜ    ܚ   ( ܘܼܚ) ܡ 

 ( ܚ   )     
 

 zeroܛ ܐ  ܡ  

ܜ   ܐ ܝ  ܡ 
ܜ ܝܼ   ܡ 
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  ܒܼ  يلًَ يفسّع دـ                          
 

Auxiliary  Subject + verb  Perfect   Object 

  
Object  complement  

 
 
 

 ܝ      
 ܟـ      
 ܒ        

 
 
 

             ܐܟܹ    
          *ܒܕ

 ܟܢـ
 
 

* 
/d/ 
changes 
into /t/ if 
followed 
by a 
voiceless 
consonant 

 ܒ ܰ        
bit              

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

ܯ ܒܼــ     ܢ        in-ܚ 

    an–ܢ              
   ikh– ܚ             
 ܚ             
  ܘܼܚ           

 
           at-ܬ           

      it–ܬܝ            

  i:toon-ܝܼܰܘܼܢ         

 
 
  zeroܚ  ܭ ܒܼ     

/a/ infix           
ܐ     ܯ ܒܼ         wa- ܚ 

ܯ  ܒܼܝܼ          :wi–ܚ 

 

 

 

 ٣لٔذ \٣ظٍٜٞ  \٣ظٖ 

       

 
 
 
 
 
 
 

 ܐ ܘ  ܗ     

 
 
 

 ܠ ܗ 
 

ܗ   ܠ 
 

ܐ   ܤ 
 
 

ܝ   ܠ 
 ܠܗܘܼܢ 

 
 
 
   

 
 

 ܕܤ  ܙ ܪ        
 

ܬ         ܠ ܒܺܐ   – ܬ   ܡ 
 

ܐ       ܥ  ܕܘܼܥ   ܙ 
ܕܘܼܥ ܥܬ        ܙ 
ܕܘܼܥ           ܐܥܹ  ܙ 
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 (  ف  +  a+ ؿؼ ) ( ٓخًٖ)رٜخٓض يلًَ يغوق              
 
 

Auxiliary 
   

 
 

 ܝ      
 ܟـ      
 ܒ        

 
 
 

             ܐܟܹ    
ܒܕ          

 ܟܢـ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
Subject + verb  

         
 

ܟܼـ  ܪ   ܢ               I rememberܕ 

            I rememberܢ         

     We remember ܚ         

  ܚ         
   ܘܼܚ       
 
            you rememberܬ        

         You rememberܬܝ        

      You rememberܝܼܰܘܼܢ      

 
 
    zeroܟܼ ܬ    ܕ     

   He remembers   
/a/ infix        

ܐ      ܟܼـ  ܪ      She remembersܕ 
ܟܼـ  ܪܝܼ      They remember  ܕ 
 

This /d/ changes into /t /  in 
pronunciation because /kh/ is 
voiceless ( It is considred 
historical regressive 
assimilation)   

 

 
Perfect 

  
 

 
 
 
 
 
 
 

 ܐ ܘ  ܗ  

 
Object  

 
 
 
 

 ܠ ܗ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ܗ   ܠ 
 

ܐ   ܤ 
 
 

ܝ   ܠ 
 ܠܗܘܼܢ 

 
 
 
   

 
ADVERB 

   
ܝܼ  ܗ  ܒܿܐ  ܨܦ   ܪ 
ܝܼ  ܗ   ܟـܣ̮  ܨܦ 

 ܒܿܐ ܘܿ ܪ
ܐ ܤܕ  ܐ ܪܼܿ  ܟܒܿܝܼܬ 

ܐ  ܟܒܿܝܼܬ 
ܐ  ܤܕ   ܪܼܿ

ܐ  ܓܒܿܝ ܬ 
ܐ   ܒܼ   ܝ 

ܐܫ   ( ܝ  ) ܒ 
ܐ    ܚܕ  ܩ ܨܼܿ
 ܚܕ ܟ̮ܐ   
ܐܢ  ܡ   ܗܼܿ
ܜ  ܝܠ   ܩܼܿ
 
ܘܐܠ ܗ    ܘܠܐܹ ܕܟܼܬ ܤܗ 
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ܐ  سيحف : د ܘ   :  جهيحيٕ حُلؼَُٖنل جهٓ ܗ 
 

 فِل 
 

جؿجذ 
 جهيٌسِٕ 

 سنيور جهظيور  يفِّل دَ  فحُل 

 
       tookܭܪ ܠ          
        bought ܥـܙܒܹܼ           
         soldܥـܙܒܿ ܡ            

        sent ܡܼܮ ܕܪ          

 ܕܪܘܼ ܡܮ          
  broughtܡ ܹܰ ܐ           

 ܬ ܐܹܘܼ ܡ          
ܪܬ              asked  ܡܒ ܿ

 ܩ ܬܘܼ ܡܒܿ           
          left ܭܒܼ݂ ܫ          

       bakedܠܧ ܥ          

 ܡܘܼܠܧ ܥ           
     savedܡܞ ܮܐܹ          

 ܡܞܘܼܭܐܹ          
 
 

 
 
 
 
 

ܐ  ܘ   ܗ 

 
 ܠܝܼ 
 ܠܝܼ 
  ܢ   
 

 ܠܘܼܟ
 ܠܟܝ
 ܠܟܘܼܢ

 
 ܠܗܹ
ܗ  ܠ 
ܐ   ܤ 

 

ܘܢ)  (ܠܗ 
ܝ   ܠ 

 
 

ܐ  ܛܢ   ܠ 

 
 

  (ܢ) ܠܝܗܝܩܵـ
 

ܰܝܗܝ    (ܢ)ܩ 
 

ܠܝܗܝ    (ܢ)ܝ 
 

ܠܝܗܝ   (ܢ)ܠ 
 

   (ܢ)ܥܠܝܗܝ 
 

 ܥܠܝܗܘܢ  
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  َاܘܗ  ح٠ُ ٤ٌَٛ كؼَ حٓظَٔح١ٍ ٝطلَى   رسَا  ط٠خف. ؿـ 
 

 فؼم كيَُٕت  فؼم 
 يخخضل 

بُٓايت يهخذى 

 انفؼم 

 حكًهت  يفؼٕل بّ  اداة 

 

 

ܐ      ܬ  ܥܞ      watchingܒ 

ܐܒ            ܛܬ ܧ 
ܐ       ܛ     destructingܒ ܰܠ 

ܐ           ܟܼ       plasteringܒ ܠܒ 

ܬܝܘܼܧܹܐ            wateringܡܼܿ
ܡܘܼܙܐܹ        ܰ    cleaningܡ
ܥܕܘܼܦܹܿܐ          ܡܼܿ
ܬܝܼܘܼܙܐܹ          organizingܡܼܿ

    
ܐ ܒ         ܝ       buildingܒܥ 

ܐ        ܥ  ܨܒܼ     paintingܒ 

ܐ        ܝ  ܢܮ       mopingܒ 

 
Drop / a/ and its letter at 
the end for the 
abbreviated inflections 

 

   
When the /m/ at the 
beginning is vowelled, do 
not pronounce/ b / 

            
 

 

 

 

 

 
 ܢ    
 ܢ    
 ܚ       ܵ
 
 ܬ     
    ܬܝ   

 ܝܰܘܼܢ 
 
 

 ܐܹ     
    

ܐ               
 ܝ 
 

Strong 
Written 
form  

 ܝܘ ܢ
ܢ  ܝܘ 
ܚ  ܝܘ 

 
 ܝܘ ܬ
ܬܝ  ܝܘ 
 ܝܰܘܼܢ

 
ܗ  ܝܠ 
 ܝܠܗܹ

 ܐ ܥ  ܝ

 
 

 
 
ܐ   ܘ   ܗ 

 
 

 ܒܝܰܝܼ 
 ܒܝܰܝܼ 
ܢ  ܰ  ܒܝ

 
 

 ܒܝܰܘܼܟ
ܟܼܝ  ܰ  ܒܝ

 ܒܝܰܘܼܟܼܘܼܢ 
 
 

ܗ  ܰ  ܒܝ
ܗ  ܰ  ܒܝ

 ( ܢ)ܒܝܰܝܗܝ 
 
 
 
  

 
 
 

 (ܟܠ ܠܝܠܐܹ) ܠܝܠܐܹ     ܟܠܕ
 

ܐ ) ܐ   ܝܘܼܡ    ܟܠܕ  (ܟܠ ܝܘܡ 
 
 

 ( ܟܠ ܭܒܬ  ) ܭܒܿܬ       ܟܠܕ
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  َٝ      waa( حُٜٞص حلاٍٝ ك٢ ٌٛح حُٔوطغ) ٛٞص  
 

i.  ك٢ ريح٣ش حُٔلَىس : 
 

ܐ        ܪܕܭ ܐ      ܘܼܿ ܠܝܼܬ                       ܘܶܙܭ ܙܝܼܬ ܘܼ ܬܳܭ      ܘܭ  ܘܼܿ
    Waz zi:roota          waa li:ta            waz za        war da  

Ministery        obligation            goose          rose        
 ُٝحٍس             ٝحؿذ                         ُٝ                      ٍٝى            

 
 

ii.  فٕ ّلً جهنوير 

 اُسؿشَٔٗا          ٗبُٔطٕز              َ س ؿٔظَا            ظشٕٔٗبطِٔز     ر بطِٔز    م       

Au yoota     rwi:kha         twir le:         mootiu le:     hwil le:            
Tranquility       wide            broke            he put             gave             

 ػ٣َٞ          ٝثخّ       َٛد     \حػط٠              ٟٝغ                     ًَٔ              

 

 طشَََا                    ِبَُٔا                          ٗـُبَٔٗا       كشَُٕٗا                                                             

                                                                     Tyauta        shwaara          khwaara           kawithra 
     sitting            jumping                    white              lunch                                                                                      

 هلِ                       ؿِّٞ              ؿيحء                      حر٤ٞ                                                                                       

 

 ِبَٔبَٔا                  دبَٔذَا           نُبََٔا           نُبَُٔا            ٗشََْا                                                                           

Jwaaja      shwaawa      qraawa       twaara      qaura                                             
Walking/ moving   neighbor  approaching   breaking     burying                                         

 ٢٘ٔ٣  \ؿخٍ               ٣ظلَى     ٣يكٖ                    ٣ٌَٔ                 ٣ظوَد          

 

iii. طظَٜ ك٢ ٜٗخ٣ش حُٔلَىس ًؤَٓ ُِـٔغ : 
 

 ك٢ حُٔوطغ حُٞحكي ( ُيٟ حٌُِيحٕ) ػ٘ي حُِٜـخص ح٤ُِٜٔش 

 ظؼشْ         كطشْ                   ِٗشْ              طضسْ               غشْ                

   mTau        klau       shtau      khzau      sau        
mTo:         klo:        shto:        khzo:       so:         

  reach      stop       drink       see            go        

 اًٛزٞ              ٗخٛيٝ          اَٗرٞ         هلٞ             ِٛٞ      

Some dialects abbreviate (moon)    /into (o:)   or /au     ظشٔع  

 

 ػ٘يٓخ ٣ٞؿي حًؼَ ٖٓ ٓوطغ                                                       u(  ٝٝ)ٝط٘وِذ ح٠ُ                                         

 

 قطٕظشٔ     إَ طيرٔ           ػطٕبْشٔ               قشِٔشٔ         َتٔٓشِشٔ             ِبٔشَٔسٔ                                              

 Pil khu      Rikh shu            Tilbu         shwu: ru      ro Shu        pu: shu                                              

Work       walk/ go      ask /demand       jump         wake up        stay                                                 

 اروٞ        حٓظ٤وظٞ         حهلِٝ       ا١ِزٞ                آ٘ٞ          اػِٔٞ                                        
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 ٛٞص حُِحء.9

 
 ك٢ ريح٣ش حٌُِٔش (1)

 ك٢ ٢ٓٝ حٌُِٔش (2)

 ك٢ ٜٗخ٣ش حٌُِٔش (3)

 
 

 ك٢ ريح٣ش حٌُِٔش (1)

 

 صسٔصا                  صسٔى                    صسٔطَضَا                          صؾَكَٗا                      صؿٔشَا                     

Zooza         zoq                zoolaza                  zapta              zeewa             

  Money        nag             suffering              pushing               ray                

 ىكغ                      ٓؼخٗخس                    ٣ِقّ              ٗوٞى          حٗؼش                       

 

La zoq biye:  = leave him alone      طا    صسىٔ    بـز                      

Zoq/ mchalib = bother = nag   ٖوّغ ل  

                              

 صٕطكَا           صُطَطٗا           صؿَعَا                      صُؿعَا                  صؿََُٗا                     

zaylalta      zilpa          zayna        zyaana    zyarta                             
Purification    slice         weapon     damage     swelling                         

 ٣ُخٍس              ٍَٟ                ٓلاف               كِ               ط٘و٤ش                           
 
 

 ك٢ ٢ٓٝ حٌُِٔش (2)

             

  بـَضٗا           تعترصٕٔا                             صَُصٕم            صسْصَع                   ظضُؿَذَٗا                                  

 Gangooze:        byazta            zo:zan        zarzip         mazyadta                          

Disgusting       spill              resort          scratch           increase                          

 ٣ويٕ              ٤ٜٓق           ٌٓذ                ٣٘ٔجِ                      ٣ُخىس                              

 

 

 ك٢ ٜٗخ٣ش حٌُِٔش  (3)

 

 َ حُـخثذ ُِٔلَى حًٌُٔ( ٠ٓخٍع)ك٢ ٤ٌَٛ كؼَ                   

     

 بَُٕص                           نعَٕض                   ظضُظٕض                    تعُتضٕ                       بَـضٕ                      

   qaaniz           baariz       mazmiz         gangiz       bayiz         

introvert         dry      eat little       resent        spill       

 ٖإنل يَ جهنفخ          ٖظف              ًٌّٖٔ     ٖيسِى يً          ٖلنخ                             
 
 

Examples to show transitive and intransitive verbs 
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1. Oil will spill ( intransitive) 
2. He will spill oil ( transitive) 
 
 

 اسَٔ طَا   بتر  بذ بَـضٕ  عٕهؼا .1

Niu Ta bid baayiz      
 ٤ٌٓ٘ٔذ حُ٘ل٢ ك٢ حُط٣َن      

 

  اسَٔ طَا    بتر    عٕهؼاَ   بَـضٕ طٕز بذ   صُبعْعََا  .2
      Zabnanan bid bayiz le: niuTa bgo ?orkha  
 ( حػ٘خء حُ٘وَ) ٤ٌٓٔذ حُزخثغ حُ٘ل٢ ك٢ حُط٣َن      

 
 
3. The grass will dry 
4. The sun will dry the grass 
 

 بَُصٕ  بذ    تطٕطَا .3
        Gilla bid baariz  

 ٤ٓـق حُؼ٘ذ        

 

 ظُبُصٕ  طتطٕطَا  بذ     طٕعُا .4
 Khimma bid mabriz l gilla   

 ٤ٓـلق حُلَ حُؼ٘ذ        
 

5. Do not eat with your drink 
6. Do not be introvert….be active  
 
 

 ضظضٕ ظعٕٕذ  ِٗـَٗا طَا ظُ .5
La   mazmiz     minid   shte:ta  

 لا    طظِِٔٓ   ٓغ  حَُ٘د        

 

 دشسز  ....طا نعشصٔ  .6
La qnuz .. jwoj  

ى .... لا ط٘ط١ٞ      َّ  طل
More examples:  

 

 صظُضظٕ                 صُقضٕم                  صَطٕض                          صُطضٕط           ظُطـٕض               نَُنضٕ                                              

Zamzim             zapzil       zaaliz          zalzil        malyiz         qarqiz                       
Blows                hit      torture       quake     hurry up    arrange                           

 ٣ؼٜق       ٣َطذ               ٣ٔظؼـَ          ٣ٍُِِ           ٣ؼخ٢ٗ          ٠٣َد روٞس                                 
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 ّجلاننحلاز جهوفٌٖر      H  غ  ٝحُلخء          kh  كـٔٛٞص حُوخء       .10

 

 ك٢ ريح٣ش حٌُِٔش  (1)

  khّهنٌِح سوفٌ ؼ غ  دل سدؿؤ دحهوّفذ  كـٔ     حٌُِٔش رخُلَف حٌُظخر٢    لا طزيأ        

 

 طُٕظَا      طـََٔط           طٕضظُٖ ق        طُٕبَْا              اتَطشٔصدَ      طشَٔصَا             

                Khirma       khiyal        khizmat       khirba       khozdaaqa      khorza 

Hirma         Hiyal         Hizmat         Hirba       Hozdaaga          Horza              

Excommunication     thought       service               bad         accident           program        

 ؾؿير          فنفذ         سػفٖى      دفٌحيط         ػحؿصر           لٕء                  
 

 طضُؿَٗا                     طُـّٕا                      ططٕٕعُٗف               طعـَُٔا               طـََُٗا           طٕٗعَا           

Khyarts      khmi:ra          khilmat            khash sha          kh ze:ta      khitna            

Hyarts        Hmi:ra              Hilmat             Hayshe            Hze:tha       Hithna           

Point of view      leaven        favor       boiled grain       meeting/interview    son in law        

 ُوخء           ك٘طش ِٓٔٞهش          ك٠َ                ه٤َٔس               ٗظَس  \إ٣ش ٤ٔٗذ             ٍ            

 

Assyrians from the time of the Ancient Assyria have this (kh) sound.  

In the classical reading, people pronounce this like Arabic (Semitic sound H hard h).  

 

 

 غ    \كٔـ  ٣ٌٖٔ ٝؿٞى حُلَك٤ٖ    ك٢ ح٢ُٓٞ  (2)

              Classical words 

     

 دظلٔٗا        عشٔكُٔؿشَٔٗا      علٔـطَٔا       عٕلٔكشَٔٗا                دكٔـَا                                 

Nukhrayu:ta   dmakhta      nkhpu:ta   nkhi:la           dikhya                       

                       

 طلَظٗا             كَّظَٗا        طشٔطَا                 طَّظٗا                  عُظـَُٔا                     

Kchakhta       lkakhta       lu:kha      khshakhta        nakhi:ra               
Tiredness      licking        tablet     worthiness         nose                       

 ه٤ٔش       ُٞكش              ُلْ            طؼذ    \حٗق              اػظزخٍ                      

               

 ٔقَظَٗا               ٔطَا    َس               بظَٗا          عشٔغظَا              ظظـَُٔا                           

 Spakhta              ru:kha              bakhta       nuskha          mkhi:ra                      

Attack / mine           soul               woman           copy               elite                          

 ٛـّٞ ٓزخؿض \ٓ٘ظوذ             ٗٔوش               ر٘ض رخُـش               ٍٝف             ُـْ                       

  

 طَٗا نذ             طَٗا           ِطُظَٗا        عـَظَٗا              قٖ         ِٕظَٗا                                 
Qdakhta                 shlakhta         ptakhta        nyakhta         shikhta                     

Detonate\ blossom    reproduce\spread    opening        relaxation            dirt                    

 ٣ٜؼن\٣ويف       ٝٓن         حٍط٤خف             كظق              ٣َ٘٘                                  
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Be careful that spelling is important for the meaning: 

  هيحع \ؿ٘خٕ                    nkhi:la  = cheaterعلٔـٔطَا 

  ٌػٖل \ُقٖل        nHi:la   =    weak physicallyعظـٔطَا 

 
Be careful not to confuse pronounciation: 

 

 :لأً ـهم لٖئؿٔ دحهيٌِٓ غ  ( ف ) ٣٘زـ٢ حُظؤ٢ٗ ك٢ طِلع رؼٞ حٌُِٔخص حُظ٢ طيٕٝ رلَف 
 

Compare:                                                                               

                  heatكَحٍس       khimtaطعٔٗاَ      . 1

Himtha                         دغيخ  \ػيحك  zeal  / anger   

 

    I had a good time ( got entertainment )ط٤ِٔض            khmilliطعطٔفٔ    .3

  I waited standing on my feet              ًجٌسٌفز ّجكفح   Hmilli                                                                           

                                        

                 bed as frameكخَٓ\طوض         takhtaَٗظَٗا         .4

taHta                               حٗليحٍ ؿزَ ه١ٞsteep mountain      

 

               I lookedٗظَصُ           Khir li   ( khirri)   طُٕطفٔ .5

  I do not know what to doطل٤َص                  Hir-li:     He:ri  طٕاَقٔ 
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    Tؾ    صوت الطاء   

 
 :تظهر فً بداٌة المفردة .1

 

 ػؿُعَٗا           ػطـَٔٗا                     ػطـٔعَا                  ػطُبَعٔا                

T‟anta              Tli:tha              Tli:ma                 Talbane: 

Bear                     child F.            unjustly treated        engagement  

 ػيل  \ؾًّدر                 يٌوّى                ًفور         سػيل 
 

 ػُُقَا                  ػُُػشظٕٔا                     ػُقَُٗا                    ػـٔعَا            

TarToome:                 Tarpa                 Trapta                               Ti:ma  

Murmur           leave / paper       twinkling  (eye)                       price  

 ّفكر ٌدحز          ٖؿيؿى           صيً                       ًففر             
 

 :سٌِف فٕ ّلً جهيففؿذ  .2

 

 ػَٗا  ظُُ       نؼطَُٗا               ظٕؼَُا                         بؼطَُٗا       

mraT ta        qTal ta          miT ra                              bTal ta   
crush          killing             rain                            stop doing  

 يًف                كسل             ُفك                               دًحهر        
 

 ِش طؼعََا             طـُؼَٗا          قطُؼَٗا           نُُػَٗا       

sholTaana          khyaT ta        plaT ta             qraT ta 

authority /Government             tailoring        going out               bite 

 لوًر           ؾٖحًر              ؾفّض            ُى           
 

 :سٌِف فٕ ٌِحٖر جهيففؿذ  .3

  order / imperativeفٕ ػحهر جيف  

 

   طـشؾ         ظُسؾ                    نُسؾ                 قطشؾ                               

khyoT                mroT               qroT                ploT                                      

sew                  crush                   bite v.           go  out                                     
 ُى               جُفك               ؾًٖ       جؾفض                                           
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Present morph 

 

        go out بذ                 قطَٕؽ 

             biteكٕا                  نَُٕؾ

          crushكٕغ                 ظَُٕؾ

            sewطَـؽٕ                      

       make mistakeططَٕؽ                     

Bid paaliT = will go out 

Ke: paaliT= often goes out 

kimpaaliT = used to take ( pull)  out ( Chaldean)  

kimpalitla = ( He took her out)  

 

 

The Chaldean use T       ؾ in Talid ( for) / (to) 

 ػَطٕذ                                                             

 
1. Zwini: mindi TaliH   I bought things for him. 

2. Zwini: mindi Talid Khaathi. I bought things for my sister.  

(                         ػطَٕز  ) صبعٔطفٔ  ظٕعذقٔ   ػطَٕع     

ػطَٕذ   طَٗفٔ                                      صبعٔطفٔ ظٕعذقٔ    

 

 

 قَ   yaحلاٍٝ ٖٓ حُٔوطغ ( ١َ  )    yجهوّز 

 

 : فٕ دؿجٖر جهيففؿذ  .1

 ؿُٕ ؿٔكشَٗا               ؿَٗشٔ ر                  ؿطُعَا                ؿشٔ  طَا              

yaSi:pootha         yaatoo          yalma             yoola         
patronage              sit                 face               grass         

 جؿجفذ    \فُحٖر         صٖل          ّظَ              ٖظوك                     
 

 ؿشْ ظَعَا          ٗشٔظَا           ؿَ                 ؿُهشََٔا                       ؿََٗـَا                 

Yomaana          yatooma            yaqoora            yaataaya   
Daily                 orphan              heavy         independent  

 ّٖيٕ             ٖسٖى                         صلٖل              ـجسٕ              
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 :حُٔلَىس  فٕ ّلً  .2

 
 َِعـَٗا            ظُلطُـَٗا              ظُُؿُلَٗا            ظُُؿضَُٗا           

Shaane:ta            makle:ta          maryakhta        maryazta 

Change            stopping         lengthening     organizing  

 ٌلل  \سػّٖل           جٖلحف     ًّٖل      س          سٌٌٖى       
 

 َُِ ؿَٗا        ر َؿَُ َٗا             ػُ ؿَٗا                 بْـضَُٗا     

Share:ta           Tre:ta           hayarta         byazta  

Solve            driving       assistance         spilling 
  لٖحكر           ػل           ُؿذ يلح          لنخ

 

This sound (y) appears in the words that have (e) before (ta) as a noun.  

In conjugation of the past tense for ( singular feminine) as an object, this (y) is noticed in 

the syntax.    Read these sentences. 

 

                  .Tiryaali      (yaa)  = it f. as an object  .     I  drove it ػُٕ ؿَا طفٔ 

 her as an objct . They called her.            .     Qiryaaloon    (yaa)    نُٕؿَا طشع

 She cleaned(mopped) it.    Mishyaala   (yaa) it f. as an object   . ظّٕـَا طَز

        .Monishyaaloon  (Yaa) it f. as an object .  They forgot itع ظشٔعّٕـَا طشٔ

 

   

 

  In Chaldean Dialect: 

 

    This sound (y) is heard as an object for the plural/ or dual  feminine (yay). 

            

           .khizyay li         I saw them   Fؿطفٔ                           قُ طضٕ              

             Muthyay le:         He brought them. F.           ظش ٔلا قُ ؿطٕز              

                                     Munshyay lon     They forgot them. F.         ظشٔ عّٕفُ ؿطشٔع   

 

Assyrians tend to change this sound either into long (e:) or long (i:): 

 

  Khizyi:li/ khize:li              or   Kizye:li 

  Mutyi:le:/ mutye:li                  Mutye:li 

  Munshyi:li                                munshye:li 
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This sound (yaa) is found in the pural nouns of feminine: 

 

 اعٗـََٗا                        ِشٔ ؿََٗا           َِٖ ؿََٗا                 اؿٔلُٔطـََٗا    

Nath yaatha         shoyaatha       shtayaatha        khalyaatha  

Natyaata              shyaata           stayaata               khalyaata  

Nashyaasha        shoyaasha      shtayaasha          khalyaasha 

 Nasyaasa               shoyaasa        shtayaasa            khalyaasa 

Ears                  beds              drinks                   dishes     

 آـجً            يٌحى                  ينفّدحز                   جًدحق           
 

 غطُٕلـََٗا               دَُؿََٗا                  كٗـََٗا                   كَُغََٗا     

Salikyaatha           daryaatha       kthayaatha          kasaatha 

Salikyaata             daryaata          ktayaata               kasaata  
Salikyaasha         daraasha         kshayaasha        kasaasha 

Salikyaasa           daryaasa         ksayaasa                kasaasa  

 للّاز               ؿّف                ؿظحض            (     دحظر)   جيِؿذ
 

It is necessary to mention that the plural usually ends with (e:) and some speakers tend to 

use (the:) or (te:) instead of ( tha) and (ta) for the feminine plural. In classical language 

(tha) is used rather than (the:).  

 

 :           فٕ ٌِحٖر جهيففؿذ  .3

 

In the words that end with (e), the sound (y) appears at the end in the imperative as an 

order to  „you‟ feminine singular i.e., you girl.  

 

hay  khzay: Come and see f.     ُُق            ق       طض ر  

maythay : Bring F.    ُق       ظُـلا  

qray : Read f. ُُق                        ن           

shtay : Drink  f. ُِٖ                   ق        

hay: Come  f.                         ق     رُ

Say: Go f.            ُق         ؽ          

 

In the plural personal pronoun (lay = they), this sound is found as final 

certain dialects especially Chaldean: 

 

shmiTlay Qanoon:  they broke the law  ُشطكّ اهلبًٌّ ق    نعَشٔع                ِعٕؼط         

twirlay khabra: they disobeyed                                         ٖؽيوّا تبلاّايط  هىق    طُبُْ َا            ٗبُٔ طُ
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sniqlay lakhma: they needed food ُاهٓ اهشتظ   إرخبخ              ق   طُظعّا غعٕهط ّ              

pse:lay ne:ra: they crossed the river ُؼتطّ اهٌِط                          ق    عٕزََا قػـؿط        

Assyrians usually use (lon) very similar to the classical (lhon) : 

 

            shmiTlho        shmiTlon      They broke      ِعٕؼطزسع               ِعٕؼطشٔع

      twirlhon    twirlon    They broke ( defeat)          ٗبُٔطزسع                ٗبُٔطشٔع

                       sniqlhon   sniqlon      They need   غعٕهطزسٔع               غعٕهطشٔع

             psilhon    psilon         They crossed           قػٕؿطزسع              قػٕؿطشٔع

 

This sound (ay) is found as a plural possessive pronoun attached to  the nouns: 

 

 اُُٗؿزق        بَٗـزق              اَُؾَٗـزق             ص َس ؾَٗـزق     

Chaldean:                       Atrayhi      zrotayhi    ar‟aatayehi      batayhi 

Assyrian :                             Atre:          zrote:       ar‟aate:          bate:   

 ًٌِّى        دّٖسِى      جفجيِٖى            قفجُسِى  

The classical is : atrayhi:n, zrotayhi:n, ar‟aatayhi:n, baatayhi:n   ؿزؿٔع         

 

The sound (y) is found in the possessive free morpheme as a plural indicator: 

The way is written differs from a dialect to the other. 
 دؿٔذؿزؿٔع                 دؿُف            دؿٔـزق           

Diy-yay         di:dayhi:n         diye:  
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       kكـ     ض   ٛٞص حٌُخف    

 

 :ٌِٖف وّز جهنحف فٕ دؿجٖر جهيففؿذ .1

 كَُُٗا          كطظَذ        كشٔظَا    كشٔقَا        

Kulkha             karta          kooma          koopa   

Every body       load            black             low       

 

 

 كٕعَّا      كطُعأؿٔٗف      كٕطكُٖ            كطعُْ  

Kilpat       kulanayit       kinsha               kulnash  
Family       entirely         society         every body 

 

 :ٌِٖف وّز جهنحف فٕ ّلً جهنوير .2

 ظُلـٔلٔا        َُكـٔلَٔا         بْطلٕذ      دسٔكَا        

Balkid     raki:kha     maki:kha     dooka   

Probably      soft          humble         place    

   

 كُّـَُٔا              طاؿلَا            ظاؿلَا             اؿلَا        

Kasha:ra               le:ka                 me:ka              e:ka  
Activist              to where        from where         where 

 

 :ٌِٖف وّز جهنحف فٕ ٌِحٖر جهنوير .3

K is final in the imperative : 

Brook     kneel    بُْسٔكـ                       

Khok      itch                                     طشٔكـ    

g-khok   laugh  تظشٔكـ                         

 

k is found at the end of the present morph conjugated for 3
rd

 

person singular M. 
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baarik       bid barik   = he will kneel بذ  بَُ ٕكـ                  

khaayik     ke:khayik i:do = he is robbing his hand        كٕا  طَـٔلـ        اؿٔذسر 

gaakhik    k gaakhik = he laughs         كـ  تَظٕلـ 

 سٌِف نحف فٕ جؿّجز سؿؾل فٕ وٖغر جهييحفٍ  ّجهييحفٍ جهسحى  .4

 
k is found in the present tense particle (k) or (ke:) 

 
k (e:) aamir كٕا أظَُٕ               he says 

k (e:) baakh          كبَظٕا       he cries 

k (e:) zaariq صََ ٕى         كٕا        It shines 

k (e:) baaqir        ُٕضٕ بَه      He asks / investigates 

 

k is found in the perfect tense particle (kim) and in the negative  

form (lakim) 
 

kim khazin le:       كٕعـ طَض ٕعطٕز      I have seen him 

la kim khazinle: طَا  كٕعظضَٕ عطٕز      =     طٕز        طلغ   طَضٕ ع   I have not seen him 

 

kim daline:         كٕغ   دَا طعٕٕا    I have seen him. ( Chaldean) 

lakim daline:    طَلٕغ    دَا طعٕٕا  I have not seen him. 

 

kim takhrinle:    كٕعذُ كُٕٔ عطٕز   I have just remembered  him. 

lakim takhrinle:     طَا كٕعذُ كُٕٔ عطٕز  I have not remembered him 

 

 Both dialects deleted (L) and as surface articulation is  

           I saw him    kinkhaazinne                                                    فؤٖسَ كٕعظَضعٕعزٕ           
   I saw him   kimda?linne (Chaldean)         فؤٖسَ        كعذُاطعٕعزٕ  
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 chض       صوت    

 
 

 ٌظهر الصوت فً بداٌة المفردة .1

  

 كـِ ؿُعَٗا             كـُِعتَا        كـِـُذَٗا                       كـُِؿطٕا    

Changa        chyamta       chyadta                chale:  

Handful        closing          inviting       hole/ crater 

 

 (رَا) كِـشْ ؾَا          كـِطُكَٗا         كـُٕلـعَِا          كـشِٔتَا 

Chooga       chachma    chlapta         choa  

Never       restroom        split       smooth 

 

 ٌظهر فً وسط المفردة .2

 

 نشْ كـَِا            بش ْكـَٕا              علُِٕا                       كُلـُِا

Kach cha                 nich cha        bocha       qocha  

Furr                            part             seed       thumb   

 

 عشٔ كـِعٕلـُِا           بش طٕبلُِٕا            طلُِٕا                   رٕكِظذَا             

Nuch niche                  bul bicha          licha              hichkha 

Torn         clumsy/ choppy        sticky               none     

 
 
This sound comes at the end in the conjugation of the 3

rd
 peson singular 

in the imperative or present tense:  

 
Imperative  

Do not + verb  

 لا سسؾدً طَا                 بطُبٕلٕـ      
 لا سيققطٕا                 عُلـٕعٕلٕـ        

 (سفًُ )لا سِفك بَطٕلٕـ                                
 لفهلا سطُض               نَعٕلٕـ          

 لا سوسوق طَؿٕلٕـ                              
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La         balbich         do not fumble 

Le:        nachnich      he does not tear 

Lak       baalich          he does not press 

              Qaamich      he does not pinch 

              Laich            he does  not  stick  

 

 

          L     ط     صوت اللام  

 

 تظهر فً بداٌة المفردة .1

 

 طـُؼَٗا      طُؿعَا              طعَٕٗا           طشؾَْٗا  

lyaT T a         la:ma              linta        lota  

curse             jaw         ewer (water)   gum  

 ظفذ             فم               هٌِرُوم        
 

 طشٔطََّا            طشظَٔذَا                 طـَُّٗا           طؼُؿَٗا   

lokhaasha        loomaatha               lyashta       lTe:ta 

conspiracy         conference              churn          lick     

 مؤتمر            مؤامرة                  لسحة       عجن
 

 

 تظهر فً وسط المفردة .2

 

 سَطـَٔٗا                   دطُذٕا            ظطشٔاا                 ظطَشْ طَا       

Waali:tha          maalokha         mlooa           jalde  

Duty              employee            item         quickly 

 دلفُر            دٌؿ           يٌّف                   ّجظخ
 

 دَطشٔقٕا          ُٔطعَا              ظُعطَا                     تطَشٔٗٔا          

Daaloope           salma           mamla             gaalootha 

Drips       face/ image         speech        immigration 

 يويغ      يحء ٌحقل يً جهلًغ \ُظفذ                 نوير       ّظَ
 

 

 تظهر فً نهاٌة المفردة .3

 
 :فً الفعل المضارع  المفرد  المذكر 

 عَكٕط                   طبٔنَشٕنَكٕط            ػَؿٕط                    َِكٕط      

Naapil                  qaawil         Taa‟ail         qaapil         shaapil 

Fall               complain           play            embrace   paralyze 

ٌوعد            ٌقع \ٌحضن            ٌلعب      ٌشكو  ٌشل                   

 



CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE                   غش َ ؿش  اِشَؿا -كطذ س  ܐܣܘܪܬ ܝ  

 

121 

 

 :ضً للفعل كما وتظهر اللام فً  ضمائر شخصٌة تأتً فً نهاٌة هٌكل الما .4
 

 (عَا ) طٌٕ  ،  طزَ   ،  طزٕ  ،  طَف     

 
 :كما وتظهر فً اداة النفً  .5

 

 طٕا    اَصٕط:    طٕا                       

 

 سٌؿيط ( : جهنوؿجٌٖر) فٕ جهوِظر جهلِوٖر                                  
 نٍَُٕ    \نُُؿَا  \نَُٕا   لطُض   =     كٕا    +  طٕا                               

 بُهٍُ   \بُهَُا     \طُض   بهَُٕ                                                                     

 

 (إٗاطزٕ) طَا         اٗـطزٕ                                 

 (ز ِٕٗاطٕ) ِٕٗـطزٕ                                                 

 (ؾبُٔعَا ) ؾبُٕٔ طُف                                             

 

 (طاصاطٕزٕ) ط َا     كٕغ                 طـَضؿٕطزٕ                                           

 (ز را ؿُٕ طٕ) رَؿُٕ طزٕ    (                  طُلٕغ  )                                         

 ( ظإٗاطزٕ ) ظَٗـطزٕ                                                                           

 

 جٔ هٌفٕ جهػحهر جهِحير ٌلسؾؿى . فٕ ػحهر جهٌفٕ كـ    فٕ جهوِظر جلانّفٖر ، سػـف              
 .عـٕزََا (   د  )طٕا   غَظإ   بتر :         جؿجذ جهٌفٕ فلً                     

 .طُض  غَظإ  بترْ د    دعٕزََا  :        جهلِوٖر  فٕ يلحدل                                   

 

 :يَ جفِحل جهنٌٌّٖر  طٕا   سٌِف جهلاى      .6
 

 لطٕا  ؿطزٕ                      ََ بٌْ                                    

 طٕا ؿطزَ                      بُطَّٕا   طعُذَُِٗاَ                                               

 بايلَٕطزَ  طُظعَا  ٔبُٔؿٗـزق (             ؿعَا ) طٕا ؿطَف                                             
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    mظ    (   ٤ْٓ ) ٛٞص حٍ 

 
 سٌِف جل يٖى فٕ دؿجٖر جهيففؿذ .1

 ظُعٗـٗٔا            ظعَٕٗا         ظطشٔاا                ظُؿغ                       ظًَضُطَٗا        

Mante:ta         minta      mlooa      mariam                 mi:zalta  

Prosperity         favor       lecture         Mary     career /resume  

 ففحُٖر       يٌٖر          يػحيفذ         يفٖى                       لٖفذ ـجسٖر
  

 سٌِف جل يٖى فٕ ّلً جهيففؿذ .2

 َسٔ ظُٔ ظَا         عّٕعَا                                 ظشٔظًَٗا                ُِعشٔ طَا                    ٗ َ ظـََٗا          

Rom raa ma        nish ma           shamookha        momi:tha      tarimyaatha 

 Superiority       spirit              greasy(smell)       swearing             projects  

 ٌفك ػٕ     ٌُير    \ينحفَٖ           كلى               قٌحؾر                  فّع              

 

 سٌِف جهيٖى فٕ ٌِحٖر جهيففؿذ  .3
   

 نذظ                       كـغ                      ٗؿطـغ                  َِطـغ   (                             ؿعَا )رظ              

   Shaalim        taalim             ke:m             qam                    ham                 

Be submissive       discipline    minus/ short      front/ before       also/ too            

 كدل           ٌله            ٖئؿخ         ٖؾيَ    \جٖيحً             جيحى             
 

 هيؾحًدر جهظيَ ؿعشٔع  لمطظَٜ ك٢    .4

  be quietجفنٌّ   \اُؿءّ   ِطشسع      (     ِطش=    ) ِطـعشٔع          

  stop/ waitاٌسٌفّ   \كفّ   كطشسع        (    كطش =    ) كطـعشٔع          
   silenceلا سسنويّ  \النسّ   ِٗشنشٔ   (  ِٕٗهشٔ=    ) ِٗش ٔنشٔع        

 
 هووٖغر جهسحير ( ُٖنل ييحفٍ ) جيحى جلافِحل كعـ   =  كغ   سٌِف  فٕ   .5

    He has helped meكعـ   رؿَُٕ طٌ  

 He had helped me   (in fact, he had helped me )عـ   رؿَُٕ  رسَا  طٌ  ك
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     Nعـ   ع    وّز جهًٌّ   

 سٌِف جهًٌّ فٕ دؿجٖر جهيففؿذ .1
 عُشَُعَٗا                عٕععَا              عشٔرََا             عٕػـشٔعَا              عشََٔا     

Nauranta           nimna        nohaara   nisyoona       noora 

Skirt        humidity    explanation        test             fire  

 

 سٌِف جهًٌّ فٕ ّلً جهيففؿذ .2

  عَا قشَٕٔٗؿعَا                         ٗٔعَ      نٕعُا                   كعَٕٗا             ِعَٕٗا         كُٕ َٗعَا              

Tinaana          pte:na       qinna        kinta     shinta   kirtaana     

Smoke             flea      seed /nest    rancor      sleep          curl      

 هخ        دفغّش          ؿؾحً \ينِنل          ٌّى        ػلؿ          كً    
  

 حٖر جهيففؿذ سٌِف جهًٌّ فٕ ٌِ .3

 ُّ = جهفحُل 
 ظُّظٕع               كِلبٕع                           كَكٕع               كِكطع              كُُٕٗع               ُِظٕٗع          

Mashkhin       chakbin            kaapin    chaplin      shakhtin     kartin  
warm            equip    become hungry    mess    make dirty     curl     

 ٌوسخ           ٌنجس       ٌجوع                 ٌسلّح             ٌسخن                ٌكعكل   

 
Euphuistic word kartin =   sexual intercourse or artificial fertilizing as the case in 

the baby tubes.  

 

 :ر مع الضمائر تظه .4

 

          ( سيوم ) جٖيحٌٌح   =   رؿعَعشٗع  :    ع                       

 (   فحُل) ـُدّج  طّٕطشٔع    =          َ طّطزسع   :  طزسع               
 ( يفِّل دَ)  نفدِى  (        ظّٗاطشع ) ظّٖ يطشع   =   ؿطزسع   ظُّٖٕ                              

 
 :ظشع  (   + س    \بٔ  ) ؤّ (    ق  )  مقطع مفتوح بـ      

 

            You (plural) drink   shti:moonيعشع  ِٖ                                   

    You (plural) imagin    khshiwmoonطّٕبٔعشٔع                                   

 

 : جهّجػؿ جهيغوق  فٕ ػحهر جهيلًًِٖ ؤّ جهيلًَ
 

       You (plural) lighten     malhimoonظطُز يعشٔع                   
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            You (plural ) leave     shwooqoonنشع  ِبر                                   

           You ( plural)  wear     lwooshoonطبئرع                                        

                You ( plural)  go         seemoonغًعشٔع                                        

 

 . ٌُّحم يً جهوِظحز يح ٖػـف جهًٌّ فٕ جٗؾف لاً جهٌدفذ سلَ ُوٓ ٌّجذ جهيلًَ ّجهًٌّ يِٖفر لا سٌِف
 

 : فعل كٌنونة ( هم)تظهر فً حالة جمع  .5

 

   ؿعَا   \ايعَا    

  .shoomane: yna =  They are naughty    (ّنػًٖ )  ؿعَا       ِشٔ ظعَٕا  

  tambal i:na  = They are lazy( نللاًٌٖ   \نلحهٓ )   ؿعَا      ُٗعبَْطٕا

 

 

   p م     ط   صوت  

 
 ٍك٢ ح     p م     ط   صوت    ٌقابل  الغربٌة( سورث ) فً السرٌانٌة   f   صوت الفاء   ف   

 واللهجات تتباٌن فً اخراج المفردات التً تحتوي على هذا الصوت حٌث تشبه. سورث الشرقٌة 
 . الغربٌة العربٌة فً اخراج هذا النوع من المفردات

 
 والمفردات ذات التفخٌم تغٌر فً المعنى اٌضا ً

 

 :ك٢ ريح٣ش حُٔلَىس  .1

 

     قَُ ظٔع       قشٔ طَذ         قـذَا          َؿَا    قشٔ      عَا     قعَذَ              قَُ ظاَع    

parmin     pe:da    polad     porya     pandana     parmaan 

 فرمان              حٌال            ضوء       فولاذ      فائدة          انا اقطع
I cut      benefit      Iron        light      trickster    genocide  

 

  1933قَُ ظاَع   دغـعـط  فرمان سمٌل  : مثال  مذبحة    =فرمان 

 

 :ك٢ ٢ٓٝ حُٔلَىس .2

 

 ِشٗكشَٔٗا          ٗؿٕكَٗا                َِكَُٕٗا            ؾكعَٗا                ِشْ قَا      

shaw tapoota         tayip              tpanta    shapirta      shopa   

 منتدى  \طٌة             نادي            جمٌلة         عفونة        ان جلوس مك
forum                seam    fermentation    beautiful   room/place    

 

 :ك٢ ٜٗخ٣ش حُٔلَىس  .3
 

 َِؼٕل           طَؼٕل          نَؼٕل         عَؼٕل         طَكـَز       طَـٕل         ؿطَٕل      
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 shaTip    khaTip    qaaTip    naaTi p   lapya   layip  yalip  
 ٌتعلم     ٌتعلم       تخبز       ٌنقط        ٌجنً         ٌخطف     ٌنظف بالماء

 
 

 سسػّل جهٓ  ّجّ  .4

 عٕهؼَا          ِههٗف        ِهَُا             ِٕهعََا            عُهَّا            َٕ نَّا     

niwTa     shawqat   shawra     shiwaana  nausha        riwsha  

 نفس           راعً          شفرة         شفقة         نفط        ذراع      
oil        mercy        code      shepherd     breath            arm  

 

 يلحفٌر سفؾٖى فٕ جهيففؿذ  .5

  she crossesسِدف ( ُٕ)(  قـَٗا ) قـذَر          :  يفؾير   .1

        its (f.) benefitفحثؿسِح  :     قـذ َر  :    غٖف يفؾير  .2

 
 :متصل  للمذكر المفرد الغائب  ( ف  ) عشٌرة ال باز   ٌظهرونها كضمٌر تمك   .6

 
    

 ظَُٕم ْ                    اطَزٕم ْ              بُظٕٗل ْ        غشٔغٕٗلْ          ؿُطعٕل ْ                         

Maarif                 aalahif         bakhtif       sustif         yalmif                 

 زوجته          الله العائد الٌه            صاحبه   فرسه          وجهه                      
His owner              his God        his wife     his horse     his face               

 
 : ٖنسخ دّيَ انحفذ ُوَٖ    ^م     vث الثاءوّز 

 
 :ٖإسٕ يً يففؿجز فٕ هغحز جؾفْ نحهنفؿٖر ّجلاّفّدٖر     

 ؿٗشْ ^م      اطٕعٗاؿع  ^م  ؿشطـٗف   ^اطَا            م^ياع        م^م    .1

Veto         valentine        violet            vala       vian            
 ثيان         ثالا       ثيوليت       ثالنتاين        ثيتو        
 ػق جهٌلى          ّٖى جهػخ             جلى دٌز          جلى دٌز       جلى دٌز          

    
 عَا ^ََا                  طًل^ا            كل^ِشْم عَا          ^ًِل        اع      ^ظُطَل .2

Livana                kavra               shova          shi:vana              malavan 

Sugar cane          steep rock    barren land     shepherd          swimmer            
 كوخ جهلنفٔ    اٌػؿجف ظدوٕ   جفى دّف                      ٍ فج(         لدحع)ؾدٖف        
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    Sٔ  وّز ه 

 

 :فٕ دؿجٖر جهيففؿذ .1

 ٔػُعَٗا      ُٔؾَُُٗا       َُٔسٔقَا            ٕٕٕٔ  ٕرؿَا         ٔظًُاَ

STamta          Sa‟rta        Saroopa          Smi:ra       Sihya  

 هَحد        كخى             ٗظْ                  ُظزٍٞ ٛؼٞرش ح     ػط٘خٕ  

destruction       cuss               hot         cannot piss    thirsty  

  

 :فٕ ّلً جهيففؿذ .2

 ٔػشٔظلَا       بََُٕٕا        بَٕسََٔا          ٔسٔٔيٗاَ       ٔسٔعٕٕطٕز  

sTomka      baSaare:     baSoora        SoSi:ta           Sonsille: 

 ٌخر الماء منه       جدٌلة          قلٌل                نظارات           معدة 
stomach        glasses             little          braid         dripping   

 

 :فٕ ٌِحٖر جهيففؿذ  .3
Order/ Command / Imperative  

 ( :، يلسلدل ، ييحفٍ  جلايف) سوحفٖف      
 

                         mo:S   :    suck , suckleظشٔٔ   :   جلايف                

    TariS :  make , manufacture(  :َُٗؽٕ) ػَُٕٔ                                                   

                npO;s  :    shake, do it hardٔ عكشٔ                                                  

             qo:S :   cut, (irony exaggerate)نشٔٔ                                                   

                                        n‟O:S :   biteعؿشٔٔ                                                   

                                       Qro:S :  pinchنُسْٔ                                                   

                                 

                                              bid      ma:yiS       He will suckظَـٕٕ       بٕذ                                                   

                                                   ke:        Ta:yiS      He sucksػَـٕٕ        كا                                                   

      will make / makes( ؽُٕٗ) ػَُٕٔ                                                                 

                 will shake / shakesعَكٕٕ                                                               

                          will cut / cutsىَ ؿٕٕ                                                              
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     shٓ    وّز م 

 

 :دؿجٖر جهيففؿذ .1

 ِشْػَا      ُُِؿَٗا          َُُِؿَٗا                  ِعـَٗا           َِعُـَٗا      

Share:ta      shre:ta    sho:Ta                        shne:ta     shaane:ta   

The start     unfolding   race     losing consciousness        transfer  

 دؿء   \اٌسلحل           فلؿجً جهُّٕ                  ُفق      سفنٖم           نفٍّ 
 

 ّلً جهيففؿذ .2

 دُِذَُِٗا                قَُُّٗا                 قُّهَٗا           قَُّهَٗا                ِؿَُّٗا              

Dash –dash-ta    pshar-ta    pshaq-ta     paa-shaq-ta    sh-„aash-ta  

Tread                 melting     stretching   interpreting      shaking      

 استرخاء    ذوبان              ٌدوس بقوة  \إهتزاز                تفسٌر               مد 
 
 

 ٌِحٖر جهيففؿذ  .3

 فٕ جلايف ،جهيلسلدل ،جهييحفٍ              

        pull             groshتُسٔٓ :     ف جلاي

      wear              lwishطبرٔٓ             

       wake up        r?oshَؾشٔٓ                       

       separate         proshقُسٔٓ                      

         fight v.          ploshقطشٔٓ                     

       shake             s?oshِؿشٔٓ                      

       cool             maqishظُهٕـْ                     

  cause it to shake       mash?ishظُّؿْٕ                      

     wake ( somebody) up     mar?ish ظُُؾْٕ                    

 

 

            will                  pull               bid        garish     تَُٕٓ        بٕذ        

           ke = present tense indicator /     wears                 ke       lawish       كٕا                   طَبْٕ

            wake up                          ra?ish َؾَْٕ                      

          shake                          sha?ishَِؿْٕ                       

      shrink                           karmishكُُظْٕ                        
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        extract / be pulled                          magrishظُتُٕٓ                     

       get ( somebody) wear                          malwish ظطُبْٕ                     

        fight                            paalishقَطْٕ                       

      be shaken                         mash?ish ظ ُِؿْٕ                     

         cool                          maaqishظُهـْٕ                    

        waken ( somebody)                      mar?ishظُُؾْٕ                     

                       

 

       s   ؽ وّز ك  

 
 :دؿجٖر يففؿذ .1

 

 غشََُٔٗا           غُهَٗا             غكًػَا                  عَا   غُعَٗ                          اغشََٔؿَا        

Sootaara         spi:sa       saqta       santaana                    sooraaya 

Defense          rotten        uphill     wonderful           Christian/Syriac 

 فجثَ          وِؿذ         ُفً            ؿفحٍ           لفٖحٌٕ        \يلٖػٕ
 

 :ّلً يففؿذ .2

 قُػَٗا            غُعػَُٗا                قُُغَٗا             ظػَُٗا                 َؿػَُٗا      

Pasta    samsamta           prasta        masta          ryasta  

Mop              cure      spreading     yoghurt      spraying 
 ؾصفذ    ٌنف            ُلاض           كًِر كيحم  \فم              هدً 

 

 

 :ٌِحٖر يففؿذ  .3
Order/ command / imperative                                                                

                                pros:             spread قُسؽٔ:     حَٓ          

                            dros:            straighten دَسؽٔ                                          

            mankhis:      rebuke   admonishظعُظٔؼ                                          

                                    ros:             spray  ؽ سٕ ََ                                          

                           shat –es:         establishُِٗاؽٕ                                          

                                    see :              go( غٌ) اصٕط                                
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 جهييحفٍ ّجهيلسلدلم
Future / present 

                                                                                      
                                     bid               shat-es     =           He will establishبذ                       ُِٗاؽٕ    

                                   ke                 baalis       =        (something- M.)  glistensبطَؿٕؼ       كٕا                     

           

                                    will spray  / spraysظُُؿٕؼ                                

                             will spread   /    spreadsقَُؽٕ                                 

                                        will hiss /   hissesبطَٕؼ                                

 

   qى     وّز ق  

 
 :دؿجٖر يففؿذ  .1

 نَُُٗا           نَـػَا         نطُكَا           نٕؼعَا         نُـؼَا          

Qartha       qe:sa      qalpa    qiTma          qe:ta  

Cold         wood      trunk         ash     summer  

 صٌف           رماد            قشرة       خشب          برد
 

 :ّلً يففؿذ  .2

 غكُهَٗا     نُذَٗا            غهُذَٗا         َ            نَُُٗا      د       ُِٗهَٗا        

Spaqta        sqadta      rqadta       dqarta       shtaqta 

Emptying   get bored   dancing     touching     silence 

 جقُحض     اففجّ \لنّز       هيك             فكه      يول 
 

 :ِحٖر يففؿذ ٌ .3

Order/ command / imperative                                                   

 

                     sloq :      boil ى ِطشٔ:        جيف       
                      iroq  :    runى ؾُسٔ                                     

                 shwoq:    leaveى  ِبشٔٔ                                      

                      nshoq :   kissى عيرٔ                                     

                   npoq:    go outى عكشٔ                                      

 

Future / present                                                                        
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                                                       bid       aariq      He will  run/ fleeى  بذ              ؾَُٕ

                                               ke        aariq     He runs/ escapes/ fleesكٕا               َِبـٔـٕو

                           will lose    / losesَٗطـٕـو                   

                          will need   / needsغعَـٕـو                    

                           will kiss   / kissesعَّـٕـو                    

                    will go out   / goes outعَكـٕـو                    

     

 ضك    جهٓ ى  ييً جهوِظحز سؾسوف ًفٖلر جهسوفٌ ػٖش سّظؿ دلحٖح هًفٖلر لّيفٖر ػٖش سلوخ جهلحف 

 :  ؤيصور 

 ا نُعظَا                 قُهظٌ                   نـذظَُٗا                  طَهَذظَ               

                    Laqaama    qe:damta    paqkhi:   qamkha  

Laakaama  ke:damta   pakkhi:   kamkha                

Foreward    morning     blssom        flour                 

 دقٌق           تنفتح           صباح              للأمام               

 

 
    Rَ     وّز ف

 :دؿجٖر جهيففؿذ .1

 
 َؾشٔظََٗا           َظَُّا                 َٕطهَا               َٕؾـعََا        َيُٕا           

Ri’ayaana     rikhqa     ram sha    romta         re:re:  
Idea             far      evening          hill      bogars   

 تل           مساء          بعٌد         رأي     دمس         
 

 :ّلً جهيففؿذ .2

 طُسََْا          طُسٔقَا                   َُٗابُٔٗ              بَهَُُٗا                     غُُسَٗا  

Kharora     kharoopa        twarta              baqarta              sro:ta 
Sharp      break(n.)    investigating       denying       swap/ Sabotager 

 يؾفخ \ٌفٕ             يلحثور              اٌِقجى            ػحؿ          قٌدّف 
 

 : ٌِحٖر جهيففؿذ .3
Order/ Command/ Imperative  

 

                                                                                shwor :   jumpِبرَٔ:    جيف 

                                    bqor/ baaqir  :  ask / investigateبَهُٕ  \بهشَٔ                     
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                                                                                twor :  breakٗبٔشَٔ                                     

        khdor :   turn / walk around  / wander / roam aroundطذسَٔ                                   

                                                             imor :    say / give orderاظشَٔ                                    

                                                                                  zmor :  singصظشَٔ                                      

                                                                                   s’or   :  cuss     غؿشَٔ                                    

 

  Future/ Presentم

                                                                      bid    naaTir   = He will watch / waitبذ                  عَؼُٕ 

                                                                  ke saapir   =     He waits/ watchesغَكُٕ \كا                  غَبُْ 

                 will accumulate / accumulates َ نَٖٕ                        

                             will respect /  respectsظـَهُٕ                         

                                              will cost/ costsدَنُٕ                        

                                      will pass / passesظُؿبُٔ                        

                               will harass / harassesنُّذٕ َ                        

 ػَعُٕ                        

 

  tٗ   ز   وّز      

 :دؿجٖر هيففؿذ .1

 

 اٗعطُف              َٗعَا                ٗـبٔشَٔٗا                    ُُٗبَا             ٗطُتَا          

Tim-mal        taama        tyawootha            tarba          talga        
Yesterday        there        repentence              fat              snow      

 ثلج                شحم              التوبة                هناك            أمس    
 

      

 :ّلً جهيففؿذ ؤّ ٌِحٖر جهيففؿذ .2

 :  (وحثز) سلسؾؿى دِى جهوِظحز صحء دؿلًا  يً  سحء  دننل ُحى ّهنً ُحؿذ ٌُؿيح ٖلدلِح ؤّ ٖوِٖح ُور 
 

 ِٗـَٗا                     ِشيَٗا                    ٗشديَٗا              ظَُيُسَٔٗا                                   كٗـَٗا 

Mari:rootha     tawdi:tha        shwi:tha      shte:tha                 kthe:tha  
Bitterness        religion                bed            drink            hen/ chicken  

 يفجفذ          ؿًٖ   \يـُخ      نفخ         يٌحى                 ؿظحض             
 

 
 :ٌِحٖر جهيففؿذ  .3
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               you:  Singular, masculineاعٖ    اعٗف        .1

                   you :    singular, feminineٕٗف          ٗ   ٕ .2

                                you:  ( Plural)سٔٗ      َٗف     سٔٗشٔع  .3

 
Order/ Command/ Imperative: 

                                       mot (th):       dieظشٔٗ :    ؤيف 

   blo( i:) :  swallowل                      بؿشٔف              

                                         tpot     : sneezشٔٗ سٗك               

              nkhoth :     go down , descendعظشٔٗ                  

    mkhthith :   renovate, renew(ظظٖٗ ) ظظُذٗ                 

Future/ Present                   

                                                                                  bid mayith      =  He will dieبذ      ظَـٖ 

                                                                                        ke  taapit  :  He sneezesكا       َٗكٕٖ

                    will turn pale  / gets paleَِؿٕٖ             

               will  go down / goes downعَظٖٔ            

              will renovate / renovatesظظُٖٗ           

 / invites                         will  invite كَٕا ؿٕذ            

 

 

 .ٖػيل جهٌدفذ جهظقء جلاّل لا . اللحًِح  فٕ جهنويحز جهيفندر  .4

     bra qala = echo                                           نطََا     –بُٗ 

                                            bra – i:da  = glovesايذَا  -بُٗ                  

    be- gweene  =   eye brows                         تبًعٕا  –بـٖ                  

      bra dawsa =    fingerprints / footprints دسْغَا   -بُٗ                   

               mar khabra =  people do his orderطبَُْا  –ظُٗ                 

                   /mar qeerat  =    man of dignityنًُٗف  –ظُٗ                 

 

 ؿََٗا       سََٗا       \َٗا       yata wata    جّ جهظيَ       taٓ ٌِحٖر جلالى جهيئٌش جهيففؿسنٖف جه .5

 

 يَٗا                         ظََٗا                 دُغَٗا  طَٗا                   ِش عيرٔ نَٗا                         بـذُ

 دُغـََٗا                 ؿََٗا                        ظُٗشََٗا       طـََٗا                  ِش عيرٔ نـََٗا                      بْـذٕ

 

Dasta         mata            shwi:ta               baydalta                      nshoqta   
Dasyata    matwaata   shwiyaata          baydilyaata              nshoqyata  

 
Set             village            bed                     sleeve                              kiss      
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Sets           villages           beds                   sleeves                            kisses   

 يٌحى         كفٖر            ًلى               نى  \كدور                         فؿً 
 كفْ            ؤًلى (    جز)جنيحى            يٌحى  \كدلاز                      جفؿجً 

 
  yaate   ؤّ       te   ّهنً جهظيَ فٕ جهنلاى كؿ ٖؾفض ُوٓ ننل

 

 سَٕٗا              دُغـَٕٗا  يَٕٗا                  ظُٖ ِش                       طـَٕٗا عيرٔنـَٕٗا                           بـذٕ            

Dasyate     matwate      shwi:yate         baydalyate           nshoqyate       
Plural that ends with (e)     spoken language                                              
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CHAPTER EIGHT 
VOWELS WITHIN WORDS 

 
 أٛٞحص حُؼِش ك٢ حٌُِٔخص

 

 

 :ييً جهيففؿجز ( جهِور ) جهوّجثز 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  Long Vowels     ػِش ٣ٞ١ِش 

 

Maara  

 (صبرة ) ظََُا  
Owner M.          

 

 (طة ) ظََُا  
Lord                  

               

               /aa/ 

 

           
 
 
 mufaxim   /a:/  

Meela           

 

 ( اظطق ) ظًطَا  
blue 

 

/i:/  

 

Shoora  

 

 (غّط  \غٖبج )  ِشََٔا  
Fence                     

   

/u:  

 

Qora  

 ( كتط )  نبَُٔا 
Grave                           

 

/o:/  

 

Ke:pa  

 (رخط  \صشط   )كإقَا  
Rock  

/e:/  

 

 

 

 

 

         Short Vowels       علة قصٌرة 
                

Marta 

 (صبرتج )ظََُٗا  
 
Owner F. 

  

 يطخبظَُُٗا   

 

Martha              

 

 

/a/   

 

 

 

 

 

mufaxim      ^ 

Shilkha  

 ( خلية نحل ) ِطٕظَا  

Bee hives         

/i/  

Shoopra  

 ( خيبل ) ِشٔقَُا 
Beauty               

/u/  

qoTna  

 (خيِّطٖج) نشٔػعَا 
Republic            

/o/  

Re:she 

 

 (طأغَ ) َِٕٕز      
His head            

 /e/  

Possessive 

 

Yabishta  

 

   (ٖبتغج  \ظتٖتج) ؿَبَّٕٗا   
Raisin / land(earth) 

         

 

 

Schwa 

 

Possessive  

 

 

 



CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE                   غش َ ؿش  اِشَؿا -كطذ س  ܐܣܘܪܬ ܝ  

 

135 

 

 



CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE                   غش َ ؿش  اِشَؿا -كطذ س  ܐܣܘܪܬ ܝ  

 

136 

 

 

 : نيح ٖوٕ( جهيقؿّض جهنلالٖنٕ ) ٌحُفذ جلسؾؿجى جوّجز ُور ًّٖور دؿلًا يً 

 
1. /o:/     بدلا من/au/   : 

   

             goodness/ righteousnessطٌبة  \حسنة        / TOTA /ػبَٔٗا                

                                            neighbor (f.)ظحفذ      /sh wOta /ِبرَٗا                       

                                                      deathيّز           / mOtha /ظشَٗا                       

 
2. /e:/     بدلا من/ay/   : 

 

                         peace / tranquilityوئام                 /she:na/ِـعَا           

                                           summerصٌف                /qe:Ta/ نـؼَا         

                                               forestغابة              /me:sha/ظـَّا              

                                             drivingسٌاقة                / Tre:ta/ػُؿَٗا        

 

 : /a/بدلا من    / ^ / .3
 

                        She drenches , becomes wetسسدول             /tarya /ؿَز       ُُٗ    
                                                       She drivesتسوق            /Tarya/ؿَز  ػُُ     

                                       She unties / loosensسدؿؤ          / Sharya/ُُِ ؿَز      
 

 .ػّهِح يً ز جهِور دٌُّٖر جهلّجنً سسإصف جوّج
 : جهلّجنً جهيِيّلر سلوف ًّل جهوحثز فٕ جهيلحًَ جهيغولر  

 
 ظََُظَٗا              ظَلٔطَٗا             اَطزََا            كََٗباَ     .1

 ظُُُظَٗا             ظُلُطَٗا              اُطَزا           كََٗبأَ    

 

Kaathaawa       aalaaha       maakhalta    maaramta     
Kathaawa         alaaha          makhalta      maramta       

 
book            God       serving food        uplifting       

 رفع                تقدٌم طعام           الله            كتاب        
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                     ke: kaathiu waa كٕا كَٕٗبٔ  ر سَا     .2

                    kkathuwa( كلٗشسُا ) كلُٕٗشسَا        

You used to write.                                                        
 

 ػؿشٔض       طّبٔشض                 نَكشض              ِعَشض          .3

 غ  ػؿش           غ   نكش    غ             طّبر         غ      ِعَٕش

 ػَؿٕع       نَكٕع              طُّبٕع                      ِعَٕع            

 
Taokh    qaapokh   khashwokh      shanokh 
Taikh     qaapikh     khashwikh     shaanikh 

 

 ٌنّٔ                وسلً   ٌ          ًٌٌ               ٌٌسلل        

We:   barbecue      receive in hand       presume     transfer 
 

 ٗ             ػَؿشٔ ٗ  ٗ            طَّبر ٔٗ                نكَش ٔ ِعَشٔ .4

 ػَؿٕٖ            ِعَٕٖ                طَّبٕٖ                   نكَٕٖ      

 
Taot       qaapot     khashwot     shanot   
Tait       qaaapit   khswit               shanit   

 

 سنّٔ    سًٌ           سوسلً            سٌسلل        
You:                 barbecue       have it    presume   transfer 

 

 ػعَا نشٔ    كَُٔا            ِٔش طعَا       عذَا           ِشٔ قشٔ  .5

 قعٕذَا                ِٕلَُٔا              ِٕظعَا              نٕؼعَا 

 شمعة       فحم              جرح          رماد 

 
 :   /a/ـــــــُـــ     ،  ـــــــــَ      جهلوٖف  ( جهوحثز ) جهِور 

 

 .  /a/الصوت  الانكلٌزي  لكنه  اقصر من   /a/ٖندَ جهوّز جهٓ ػؿ يح جهفسػر جهِفدٖر 

 
 ( :السواكن) محاط بالصوامت  .1

 
 نواة فً مقطع مغلق واحد 

 

 ُُِدَٗا                  نطُكَا                 ِطُكَٗا                ػُُقَٗا             نُُقَٗا                  

Shradta             qrapta         Trapta          shlapta         qalpa             
Escape     hit from above       clap              uproot        peel/trunk 
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 ضرب         إنهزام \تصفٌق        قصف           كنفذ      السثوحل                

 
 

 (  :التشدٌد )    تسبق صامت ٌتكرر فً التلفظ .2
 

 .الغربٌة لا توجد الظاهرة فً السرٌانٌة 
 

 ظػَُُٗا            ظػُُهَٗا                         طذُٗٗا                 ُُِٕا                       قطُؼَٗا               

Mas –saa-tha              mas-saq-ta        khad-dath- ta         shar-re                         plat-Ta        

Scale               lifting/taking up    renew / upgrade      war        going out / leaving       

   تأكٌد          رفع                     مٌزان   \خروج                      حرب        تجدٌد     

 
 :     / an/المتكلم   فً      فاعل للمؤنث .3

 

                                    nash q          an               nihُ  عـ          ٕر    +   عُـ ـْ  ى          .1

                                  qar  T            an               nahعـ            َر +      ُنُـ َ   ؾ        .2

                                    pash q          an               nihعـ             ٕر +      ُقُـ ٓ  ى        .3

                                   par  kha          an             nahعـ             َر+    ُ   قُُ غ          .4

 

                 an            The subject is ( I  ) 1st person  feminineالمتكلم   فاعل مؤنث   
 

                                                                   I  kiss     himؤكدّوَ          .1
                                                                                I bite her ؤُيِح .2
                                                               .I stretch  it – fؤيؿُح         .3

                                            .I itch / massage    it – Mؤففنَ          .4

 
 

 :مع هٌكل فعل مضارع عام        /at/فاعل للمخاطب المفرد المؤنث   .4
 

                     Qar y          at          le .1ــــَٖ                طٕز +       نُُ ق    .1

                                                 Ta’a  n         at .2ـــــَٖ +    ػـُ عـ   .2

                                                 Qam ch       at .3ـــــَٖ +    نُعـلٔـ    .3

                                                Mash ti q    at .4ـــــــَٖ + ظُّٖٕ ى   .4

 
 هٌكل المضارع العام فاعله للمخاطب المفرد المؤنث 

  

              Shout at him/ call him .1( أنتِ نادٌه )نادٌه   .1
                                         .Carry him / it –M .2إحملٌه .2
                                        .Pince him / it- M .3إقرصٌه .3
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                                      .Silence him / it-M .4إسكتٌه  .4
 

 

 ( :أنتِ )الفاعل مخاطب مفرد مؤنث ق     هٌكل أمري  لفعل ذو مقطع واحد  ٌنتهً بـ    الحرف    .5

    /:e/أو               /ay/ٌظهر على شكل  

 

                     Sht           ay     le .1                            ق          طٕز        ــــُ +   ِٖ     .1

                                      Msh         ay      la .2ــــ ُق         طَز +   ظْ     .2

                                         mT           ay      na .3ــُ ؿـ           عـا +   ظؽ   .3

       S             ay      X                                          X   .4ــُ ق + ؽ         .4

 

Assyrians use /i:/ for both( you ) singular masculine and feminine:                                  

                                       .drink it – M .1(.شطتَٖ) إشطتَٖ  .1

                                              Clean her (it- F.) .2ٌعفِٖب  .2

                                                    Join them .3إهرلٕ تِى  .3

                                                    .Go (you girl) .4إضُتٕ  .4

 
 

 

 :اَ        \ـــَ       جهيؿّذ جهِفدٖر   /aa/الصوت الطوٌل 

        
 :ٌّجذ هيلًَ يفسّع  .1

 
 ِؿَٗا                    ؿََٗا                اعََٗا                        ظََٗا             بََُٗا                

Naatha        yaatha       shaatha                    braata      maatha  
Ear               flag             fever          girl/ daughter      village  

 قرٌة         بنت                           حمى            علم               أ ذُن 
 

 : يَ جهِٖنل جهيحيٕ /aa /  يفِّل دَ يسلؿى هويففؿ جهغحثخ هويئٌز  .2

 
                       Shit  y  +    aa      le .1 ـــــَ                طٕز +  ِٕٖ ق    .1

                                     Molih y  + aa       le .2ـــََ+ ظشطٕٔز  ق   .2

                                   Msop  q    + aa     le .3ــــَ+ ظػٔش م ى  .3

                                    Lwi:   sh  +  aa     le .4ـــــــ+ طبٌٔ ٓ   .4

 

 :مفرد غائب مؤنث ( ـها    ٌعنً هً  ) المفعول به          
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                                                  He drank it-f.( her) .1شربها  .1
                                                He burned it –f.(her) .2شعلها .2
                                            He emptied it-f.  (her) .3أفرغها .3
                                                 He wore it-f. (her) .4إرتداها   .4

 
 

 قارن                      

 
                                     He tied           sirleاغُٕ طٕز  .1

                          He tied it-f.        si:raaleاغًُطَٕز  .2

 

                 He sent              mposhitleظكشِٕؼطٕز  .3
      He sent it-f. (her)    mposhtaaleظكشِؼطَٕز  .4

 
             He spread                mshiwe:leظّبٔا طٕز  .5
           He spread it –f.     mshi:waale  ظًّبَٔاطٕز   .6

 
              

 . الفتحة نوعاَ ما قصٌرة           schwa/      /الصوت  المبتور  

 
 

 :  happen فً المفردة الانكلٌزٌة /a/ الناتج كفتحة عربٌة لكن اقصر بقلٌل من   /a/ٌشبه الصوتالناتج الى حد كبٌر 
 

 :الصوت بثلاثة اشكال وٌتمثل 
 

نواة مقطع      /a/المحاطة بالصوامت ، اي عندما ٌكون ــــــَ        حركة   الزقاف    . أ

 .مغلق
   

      kalba        shlapta    qalpaنطَكَا         ِطُكَٗا       كطَبَا          

 كلب      قشرة       خروج                                                

         qramata        shne:ta    qrapta نَُقَٗا     َِعـَٗا        نُظََٗا 

 ضرب        تحول          ربح                                                                     
 

ٓوزُٞش  لإ حُِٜـخص  طزظؼي ػٖ حُِـش حُٞظ٤ش ك٢ ــُ      ـ   بدلاً من الفتاح      ـــَمن الوجهة الاملائٌة ان استخدام الزقاف    

 .ح٤ٌُ٘ٔش ٝحُظ٢ ط٘طوٜخ رٌَ٘  حٗي ٝحهَٜ حهَد ح٠ُ حلاه٤َ

 

حُو٤َٜس حُظ٢ طؼظزَ ٤ٛـش طي٤٘٣ٝش طيَُ حٕ حُٜخٓض ح١ٌُ ٢ِ٣ ُ     لحركة الفتاح    ـــ . ب

 ٌٛٙ حُ٘ٞحس ٤ٓظٌٍَ ك٢ ٓوطغ لاكن 
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    shar re:        lak  ka               lap paُُِٕا                                             طُكَا                   طــُلَا 

 هظخٍ \روؼش      ٓؼًَش  \ٓٞؿش             ٝٛٔش                                                              

    mast a      lag gna              khyar ta                         طـَُُٗا             طَتعَا            ظػََٗا      

 لبن       نظرة                 عاقوب                                                                                                    
 
 

 :اعل ٌعود للمتكلم المفرد المؤنثكف    /an/فً الوحدة الفونٌمٌة     /a/تظهر . جـ 
 

 سوف  \سـ  =        bid   =      would + hwaبذ     :         بعد        

 
I  = the speaker is the feminine  

 

aspect of ( perfection  =   hwa  )  
 

                                             :qaryan                   hwaa    leطٕز           نَُؿعَــ                        رسا

                                                                                                                    nash qan                  عَّهعَـ

                                                                                                                      qarTanنَُػعَـ

                                                                                                                      qaamchanنَعٕلـِ

                                                                                                                    parkhanقَُ طعَـ 

 

I would have called him.                لكنتُ انادٌه 

I would have kissed him.               لكنت ُ قبــلّته 
I would have bite him.                    لكنت ُ  أعضه 
I would have pinched him.            لكنتُ   أقرصه 
I would have massaged him.           ( افركه) لكنتُ  أدلكه 

 
 
 

                                             :qaarin                   hwaa    leطٕز           نَُٕع                       رسا

                                                                                                                    nash qin                  عَّهٕع

                                                                                                                 qarTinنَُػعٕ

                                                                                                                      qaamchinلعنَعٕ

                                                                                                                    parkhinقَُ طٕع 

 
I =  masculine singular                                                             

 

I would have called him.                لكنتُ انادٌه 

I would have kissed him.               لكنت ُ اقبّله 
I would have bite him.                    لكنت ُ  أعضه 
I would have pinched him.            لكنتُ   أقرصه 
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I would have massaged him.           ( افركه) لكنتُ  أدلكه 
 

 

                                             :qaryat                       hwaa    leطٕز               نَُؿَٖ                       رسا

                                                                                                                           nash qat                  عَّهَٖ

                                                                                                                            qarTatنَُػَٖ

                                                                                                                         qaamchatنَعٕلـِٖ

                                                                                                                          parkhatقَُ طَٖ 

 
you =   female singular                                                

 

I would have called him.                لكنتِ  تنادٌه 

I would have kissed him.               لكنتِ  تقبلٌه 
I would have bite him.                    لكنتِ   تعضٌه 
I would have pinched him.            لكنتِ  تقرصٌه 
I would have massaged him.         ِتدلكٌه  لكنت 

 
 

                                             :qaryit                        hwaa    leطٕز                  نَُٕٗ                       رسا

                                                                                                                                nash qit                  عَّهٕٖ

                                                                                                                              qarTitنَُػٕٖ

                                                                                                                              qaamchitنَعٕلـِٕٖ

                                                                                                                             parkhitقَُ طٕٖ 

 
you =  masculine  singular                                          

 

I would have called him.                لكنتَ تنادٌه 

I would have kissed him.               لكنتَ  تقبله 
I would have bite him.                    لكنتَ   تعضه 
I would have pinched him.            لكنتَ  تقرصه 
I would have massaged him.         لكنتَ تدلكه 
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 (:المد الطوٌل )     /aa/الصوت لطوٌل 

 

 :ٗٞحس ك٢ ٓوطغ ٓلظٞفــــَ  ٌتمثل كتابة بالحركة  .1

 
                      yulpaana           braata              maataََُٗا         ؿش طكعََا ظََٗا         ب

 ه٣َش                    ر٘ض                  ػِْ                                                                                 

                    yaala                 naata            shaa(e:) taا  ِعََٗا          اعََٗا           ؿطذَ

 ٓ٘ش                         حًٕ                 ُٝي                                                                                

                

education     girl      village   

boy       ear       year      

 

 :الصوت مفعول به مؤنث مفرد متقدم  متصل بفعل ماضً  .2
 

 مقطع مفتوح + مع هٌكل ماضً ٌتكون من مقطع مغلق 
 

                                                                       :qir ya                   leطٕز   نُٕقَ                     

                                                                                                                       shit ya          ِٕٖ قَ

                                                                                                        mu lih yaظشطٕٔز  قَ

 

 

 نُٕؿأ طٕز  ،   ِٕٗـا طٕز  ،  ظشٔطٕز ؿا طٕز :   ٌمكن ان تكتب 

He read it-F. (it = feminine) 
He drank it   (it = feminine) 
He lit it         (it = feminine)  

 
 
 

 .مفعول به متقدم مفرد مؤنث   /:i/مقطع الاول نواة  . فعل ماضً ٌتكون من مقطعٌن مفتوحٌن

 

 

                                                     :jiq                               liز ٕى                                       طفٔ

                                                                                     ji:           qaaدٕـٕفٔ                     ىَ

 

 

                                                                                                                 lwishطبٔــْٕ

                                                                                     lwi:        shaaطبٔفٔ                  ِــَ
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I tore _______ 
I tore it f. (it= feminine singular ) 

 
I wear _____ 

I wear it (it = feminine singular ) 

 
 :سدحًٖ اؾفجض جهيلحًَ دًٖ جهوِظر جهلِوٖر ّجهظدوٖر 

 
 : جهوِظر جهلِوٖر 

 
                                   :moqir                  Taa              liظشٔنُٕ                    ؾَ                 طفٔ 

                                                                                                      moq riTظشٔنُٕؾ

 

                                                                     mposh                Taaظكشٓ                   ؾَ

                                                                                                    mposhiTظكشِٔؽ 

 

 

 

I trimmed it f. ( it = feminine singular) 

I trimmed ________ . 

I posted it F. ( it = feminine singular) 

I posted_____________. 

 

 

 : حُِٜـش حُـز٤ِش 

 

 

                                        :moqriT          Taa          liظش نُٕؾ               ؾَ               طفٔ

                                                                                             MoqriTظشٔنُٕؾ     

 

 

                                                                  MopshiT           Taaظشٔقّٕؽ             ؾَ    

                                                                                                  mopshiTظشٔقّٕؽ

 

 

The same thing. The difference is on the syllables articulation.  
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 : ك٢ ٜٗخ٣ش حُٔلَىس ـــَ     جهوّز جهيدسّف 

 

 .فً نهاٌة المفردة الانكلٌزٌة   /a/٣٘زٚ 
 

 : وٌظهر بصٌغ كتابٌة مختلفة فً نهاٌة المفردات
 

               aــَا    .1

              aــَا    .2

            taَٗا    .3

            laاطــٓـ  .4

              la طَز .5

 

                     a = feminine  singular possessive  indicator:حُظ٢ طظَٜ ر٘خ٣ش حلآْ ــَز ل .1

    lwushta       i:da         qo:cha                   نشَكّا                              اؿٔذَا                 طبٔشَِٔٗا     

 كسوة          يد            إبهام                                                                            

                    lwushtah      i:dah           qo:chahنشَكَّز                             اؿٔذَر               طبٔشِٔٗزَ

 إبٓايٓا               يذْا             كغٕحٓا                                                                                          لم

clothes               hand          thumb    

her clothes       her hand    her thumb   

 

 . لٞكشٖٓ حٌُِيحٕ ٣ِلظٜٞٗخ ٓز حُٔظ٤ٌِٖٔ

 

 ،   طبٔشَِٖٔ غ           ،  اؿٔذَ غ                 ؿـَٖ غ  ٔ  ٔب

lwoshtaH            i:daH                 Sibe:taH 

her clothes        her hand              her finger 

 

                                           :a =   masculine indicator of singular: ىلاُش حلآْ حًٌَُٔ ـَا    .2

                        billa       be:ta          yalmaؿطَعَا                   بـَٗا                     بٕطَا 

                     taraa      nooqba      salmaَٔطعَا                    عشٔنبَا                  ُٗؾَا 

 

door     house     face                                      وجه            بٌت         باب 
door     hole     face                                                            وجه            ثقب         باب 
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                                                            : ta = feminine indicator ىلاُش  حلآْ حُٔئٗغَٗا    .3

 

             mal koota     nTarta        Qartaنََُٗا             عؼََُٗا              ظطَلشَٔٗا 

            se:boota        shlapta         shirtaَُِٔٗا              ِطَكَٗا              غـبَشَٔٗا 

 

kingdom      waiting    coldness           برد           إنتظار        مملكة 
senior age       escape     navel             سرة          الانهزام       شٌخوخة 

 

 طظَٜ رٜ٘خ٣ش حُلؼَ حُٔخ٢ٟ ًلخػَ طـَز   .4

la = subject singular masculine  indicator at the end of the past morph:                        

                      

                lhi:la   mTi:la     lTi:la     rkhishlaَ طّٕطَز              طؼـطَٕز          ظؼـطَٕز         طز ؿطَٕز 

  a    grishla     ptikhla             bre:la     prilؿطَٕز  ظطَز         بُ ِطَز              قُٕ قٖٕ ططَز           تُٕ

 

she flamed      she arrived     she licked    she walked    

she happened she cut            she pulled    she opened    

 

 (هً) ذهبت     لطعت    وصلت   إلتهبت    
 (  هً ) فتحت    سحبت    قطعت    حدثت     

 
 

 طظَٜ رٜ٘خ٣ش ٤ٌَٛ ٠ٓخٍع ٝطؼَٔ ًٔلؼٍٞ رٚ   طَز  .5

 

la = an object feminine singular indicator at the end of the present morph:  

 

                                           bid           paashiT              laبٕذ                  قَّٕؽ                 طَز  

                                                                             yah wilؿَزبطٔ                        

                                                                               saaripغَُٕ م                        

                                                                             shaadirَ َِذٕ                          

 

 

 

He will extend it.F ( it =feminine singular).     سٌمدها 
He will give it ( it= feminine singular).             ٤ٓؼط٤ٜخ 

           He will sip it (it= feminine singular).    ٤َٓط٘لٜخ 

    He will send it ( it = feminine singular).       سٌرسلها 
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 :  ــٕ    /i/حُٜٞص حُو٤َٜ  

 

 :٣ؤط٢ حُٜٞص   ــــٍ  ك٢ ٓوطغ ٓـِن  .1

 

 

                      shinta           shikla      kitwa كٕٗشَا              ِٕلطَا           ِعَٕٗا 

            mishkha      shintaana     mishkhaِٕعَٗعَا           ظّٕـظَا            ظعٕذَعٕا

 

sleeping   picture    thorn               شوك            صورة              نوم 
fat     sleepy    things                     اشٌاء             نعسان             دهن 

 

 :ح١ٌُ  ٤ِ٣ٚ ٛٞص ٓخًٖ بــٕ   ؼي  ٣خط٢ ر .2

 

 

       bishTakha   binTara  kraba  biplashaبٕكطََّا         بٕلَُ بَا         بٕعؼََُا           بّٕؼَـظَا 

    biqlaba  biTrapa  bikkhaaka  bishtaaqaبٕهطَبَا        بٕؼَُقَا       بٕلـظَلَا              بَّٕٗهَا 

 

reclining   waiting     getting angry    fighting 

keeping silent  laughing            clapping    tossing 

 
 ٌستلقً (   ٌنطر)ٌقاتل   ٌزعل   ٌنتطر 

 ٌتقلب  ٌصفق  ٌضحك           ٌسكت 
 

 

 ( :حٗخ) ٓغ ٤ٌَٛ ح٠ُٔخٍع ُِٔظٌِْ  (   ـــعٕـ  ) ـٕع            /in/٣ظَٜ ك٢  .3

 

 كَٗبٔع                  طَز                       بّٕذ 

 ظَّٕٗع                              

 نَُقطٕٕع                             

 َٗبُٕٔع                              

 

bid      katw    in     na    

masht           la      

qarpil                    

tawr                      

L changes into n as assimilated sound, but we write it (L).  

I will write it (f.)        ساكتبها 
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I will water it (f.)       سأسقٌها 

I will wrap it (f.)        سأطوٌها 

I will break it (f.)      ساكسرها 

 :ًٌَٓ ٓلَى  كخػَ(    حٗضَ   ) ح٤ٔ٠َُ  ـٕٖ       / it/طظَٜ ك٢  .4

it  =   you  masculine singular   

 

 (       عَا) طَف      \طٕز    \بَذ                  نطَكٕٖ                             طَز   

 َِهطٕٖ                         

 تَُِٕٖ                       

 بَّطٕٖ                         

 ػَبٕٖٔ                         

 ظعَّٕٖ                        

 

bid           qalpit         ta / te: / na 

shaqlit                           

garshit                           

bashlit                           

Taawit                            

manshit                          

 

 

You will      peel           it (f.)/ it (m.) them (plural)     هم  \ه ُ  \ستقشرها 
boil                                                                                ٓظِٔوٜخ 

pull                                                                                            ٓظٔلزٜخ 

cook                                                                 ٓظطزوٜخ 

toast                                                                  ٓظ٣ٜٞ٘خ 

 

 

 : فً الكلمات    /i/ الى    /u/ك٢ حٌُلاّ ح٣َُٔغ ٣ظلٍٞ حُٜخثض   .5

 

 عَٗا  ٔػعَا      قشظَٔا     ػؿشٔ عذَا      بَش قشٔ

 قعٕذَا      بٕؼعَا            قٕعُا         ػعَٕٗا 

 

Tonta     Poma     boTma     Ponda  

Tinta    pimma     biTma     pinda   

 

laden ( fruit)              mouth            tree (green nuts)          candle 

 ٗٔؼش              كزش حُو٠َحء                      كْ                      ٓخ طلِٔٚ حُ٘ـَس ٖٓ ػَٔ   
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 :قٔ            /:i/حُٜٞص حُط٣َٞ  

 

 :وٌظهر فً حالات عدٌدةقٔ    كتابة بالحرف       /:i/ٌتمثل الصوت 

 
 : ٌعمل الصوت نواة فً مقطع مفتوح .1

 

                             ki:sa      nshi:Ta      ni:shaعّـٔؼَا         عـَّٔا            كـػٔا   

                      shti:qa       sni:qa        shti:qaنُؿٔـظَا          غعـٔهَا         ِٗـٔهَا 

 

target     skinned     bag            ف ٤ًْ     ِٓٔٞم          ٛي 

silent        needy    shabby       ًُِٕٞخطْ     ٓلظخؽ          رخٛـض ح 

 

 

 ( أٗضِ  \حٗضَ  )ح٠ُ ٜٗخ٣ش ٤ٌَٛ كؼَ ح١َٓ ٣ؼ٢٘ قٔ  ٠٣خف  .2

Order/ Command/ Imperative  

 

                                        s            i:          you     goقٔ               غــ              

ُِshr                               untie                                                            

ِٖsht                                drink                                                          

                                                        ksh                               deflateكْ

                                                        mT                               reachظؽ

                                                          msh                                wipeظْ

 

This is very Sumerian trait of language to have two consonants at the beginning of the 

word as a syllable. The influence of this Sorith language is very clear on the Iraqi Arabic 

dialect to construct their verbs and nouns.  

 

 :٤َٟٔ طِٔي ك٢ ٜٗخ٣ش حْٓ ٤ٌُٕٞ قٔ    ٣ظَٜ   .3

After noun as possessive (my)  

                                     shoup                 i:                    my  placeِشم                       قٔ

                                                  lyamt                                              blameعـٖطـَ

                                                  zdot                                                  fear  صدسؾٖ

                                                      khayoot                                             lifeطـشٔٗ

                                                     qalt                                                     bagنطَـٖ
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 :حُظ٢ ط٠خف ح٠ُ ٜٗخ٣ش حُلؼَ حُٔخ٢ٟ ًلخػَ   طفٔ    ك٢ ٜٗخ٣ش    قٔ      ٣ظَٜ .4

 

The phoneme /i:/ in li: is a subject of the verb:  

 

                                     .muqish             li:            I cooled itطفٔ                  ظشٔ نْٕ      

                                               muqyir                            I made it coldظشٔ نـُ     

                                                      mushkhin                       I warmed itِظٕع ظشٔ

                                                     mulyiz                            I hurried upطـضٔ  ظشٔ

                                                 muksil                            I became lazyكػط ظشٔ

 

 

 

 :ك٢ ٜٗخ٣ش كؼَ ٠ٓخٍع ًٔلؼٍٞ رٚ قٔ ٣ظَٜ  .5

 

The phoneme /i:/ in li: is an object of the verb:                                                  

 

                             :bid              garish              liبٕذ                   لتَُٕٓ                         طفٔ

                                                                 garshaتََُِا                                  

                                                                :garshiتَُِٖٔ                                  

                                                               garshatتََُِٖ                                  

                                                         garshi:tonتُِـٔٗشع                                 

 

 

He will pull me.                                        ً(هو )سٌسحبن 
                     She will pull me.                      (٢ٛ)ٓظٔلز٢٘ 

 They will pull me.                                  ً(هم)سٌسحبونن 

You f. will pull me.                                  (حٗضِ ) ٓظٔلز٢٘٘٤ 

You (Plural) will pull me.                       ( حٗظْ) ٓظٔلز٢٘ٗٞ 
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 :ــٕ       /e/الصوت  

 

    This sound /e/ comes out in different shapes as written letters:٣خط٢ ك٢ كخلاص ٓوظِلش 

 

 .طظَٜ رخلآْ ًخىحس طِٔي ٓلَى ؿخثذ ًٌَٓـــٕز   ٣ظٔؼَ ًظخرش رـ    .1

  comes at the end of a noun as (his):      ـــٕز 

 

                                               Kos                     e                     his hairكشؽ                          ــــــٕ    ر

                                                                        i:d                                                      handاؿذٔ

                                                                          aql                                                      legانَط

                                                                    shoohaar                                           prideَ ِشٔرَ

                                                              takhmant                                          thoughtٗظععَٖ

                                                                       orkh                                                   wayاسَٔطـ

 

 

 :ًيلاُش ُِـٔغ حًٌَُٔــٕا     ٣خط٢ ك٢ ٜٗخ٣ش حلآْ  .2

 comes at the end of the noun as a plural indicator of masculine nouns:    ــٕا 

 

 

                                                         gauz                    e                            nutsتَش ص                    ــٕا 

                                                                          na:sh                                                 menاعَْ

                                                                mar‟aan                                            diseasesظَُؾعَـ

                                                                     marzaan                                            edgesظَُصَعـ

                                                                   shopap                                               tracesِشَقَكـ

                                                                    mindaan                                           thingsظعٕذَعـ

 

 

 :ىلاُش حُـٔغ حُٔئٗغٕٗا   ٣ظَٜ ك٢ .3

te is an indicator for feminine plural :                                                                    

 

                                                                              ktayat  e  : hens, chickensٕٗا            كَٗـَــ      

                                                                                                     bakhtat e :     womenبظَٖ

                                                                                                         karyat  e :       loadsكَُقَ

                                                                                                         sipyaat  e :        lipsغٕكفَ
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                                                                                                         aqlaat e :          legsانَطَ

                                                                                                      e:taat  e:     churchesؾـذَ

 

 :حُظ٢ طظَٜ رٜ٘خ٣ش حُلؼَ ًلخػَطٕز  ــٍ   فً   /e/طظَٜ   .4

 

le is a subject of the verb : 

 

                                                                            mre:le     :  He got sick طــٕز                  ظُٕف      

                                                                                                     shwir le   : He jumpedِشَٕ

                                                                                                      sPir le     : He waitedغبُٕ

                                                                                                  nTir le   :  He watchedعؼُٕ

                                                                                                    krible    : He got madكُبْٕ

                                                                                                            qriTle    : He bitنُٕؾ

 

 

 

 :حُظ٢ طظَٜ رٜ٘خ٣ش حُلؼَ ًٔلؼٍٞ رٚ طٕز  ــٍ   فً   /e/َٜ  طظ .5

 

e  in Le at the end of transitive verbs is an object of the verb:   

 

              .bid qaryaa   le           She will call himبْٕذ            نَُ  ق             ــَ             طـٕز

                                        . bid hayiraa   le          She will help himر َؿُٕ                 

                         .bid maqdaa  le          She will burn it masculineظَهذ                 

                                        .bid makhlaa le          She will feed himظَاكٕطَ               

                                .bid mashityaa  le     She will give him drinkظَّٕٖ               

                                .___bid qalyaa le             She will fry for himنطَف                

                                 .__ bid maliw shaa  le    She will dress himطٕبْٔظَ               
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 :      /:e/ــٔ   حُٜٞص حُط٣َٞ 

 :٣ؤط٢ رخٌٗخٍ ٓوظِلش ٜٓ٘خ

This phoneme / e:/ as long vowel comes in different morphs as writing:                          

 :ــٔا  ٓوطغ ٓلظٞف  ٗٞحس  .1

 

 طَا  ا ٗٔ           نَا   قٔا       عَا    كٔا         قَا     كٔا

te:la           pe:qa      ke:na     ke;pa  

wire/ fox         fruit       keen      rock    

 ثعلب  سلك  /صخر        رؤوف       فاكهة       

 

 :ً٘ٞحس ٓوطغ ق ٔ  ٣ظَٜ ك٢   .2

 

 اَؿــطَٔز           نُّ  ؿــطَٔز           ِـــٔطَا         اٗ ؿــطَٔز

 اَؿطَٔز              نُؿطَٔز               ِـٔطَا              اٗـطَٔز 

     

 إٗاطَز                        ِٔاطَا                    نُٔاطَز                                           أَاطَز     

te:la                     she:la                qre:la                              re:l a  

 جاءت               رمً صلً           نادت                           امسكٌها             
she came        automatic fire        she called         you girl catch it 

 

 

 (:انتِ )فً الامر للمؤنث المفرد    /:e/الى        /ay/حُِٜـش حُـز٤ِش  طوِذ   .3

 

                 qray     =       qre:         You girl readنُٔا        =    ؿــ  نَُ 

              shtay    =     shte:          You girl drinkِٗٔا          =     ؿــَٔ ِٖ

     klay    =    kle:              You girl stop/ standكطٔا         =       قكطَ 

 

 

 :ــٔا    حٝ        ــٔ     ٣ظَٜ ًلخػَ ٓلَى ًٌَٓ ؿخثذ  .4

 

 

                         .bid shate:la         He will drink it fطَز            بٕذ            َِٖ                  ق  ٕ 

                                          .bid qare:la          He will read it fنَُ                   قٔ                 

                                   .bid share:la        He will release it fــٔا               َُِ                   

                                                      .bid Tar:la           He will drive it fػَُفٔ              

                                                      .bid Tame: la       He will taste it fػَعـٕ              
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                                                        .bid shame:la      He will hear it  fَِعـٕ             

                      

 :طزخ٣ٖ ُٜـ١ٞ ر٤ٖ حلا٤٣ٍٖٞٗ  ٝحٌُِيحٕ ك٢ اهَحؽ حُٔوخ١غ .5

 

Syllables are articulated differently between Assyrians and Chaldeans:    

 

                                      . bid amirla      He will tell herبٕذ      اظَُٕطَز

                                                                       bid ame:raاَظٔاَرَ            

 

                                       .aasirla             He will tie herطَز اَغُٔ            

                                                                              aase:raاَغٔاَرَ           

 

                                  .na:Tirlla        He will guard herطَز عَؼُٕ           

                                                                          naaTe:raعَؼٔاََر           

 

                                    ._____ sho:re:la          She starts طَز ُٕبَِٔ          

                                                                            shwe:raََر َِبٔإ           

 

 

 :طِلن رٜ٘خ٣ش حلآْ( ًٌَٓ ٝٓئٗغ) حُٔوظَٜس ُِظِٔي حُـٔغ حُـخثذ طظَٜ ك٢ ح٤ُٜـش  .6

The sound /e:/ is written as (ayhe)  attached to the noun as possessive suffix (their):               

                  

                ktaawe:  / ktaawayhee  (n)        their booksق بٔـز كَٖ

                  baate: / baatayhee (n)               their housesؿٔزق بَٖ

         lwushte:  / lwushtayhee (n)        their clothesق  ؿز طبٔشِٖ

 

 ؿٔع كَٗبٔـز

 ؿٔع  بَٗـز

 ؿٔع  طبٔشِٗـز
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 : محصور بٌن السواكن       /u/س         ( كَف ٝحٝ)  حُٜٞص حُو٤َٜ 

 
 :محصور بٌن ساكنٌن  .1

/u/ is short between two consonants:                                                          

                   shuqta     shirtِشٔ نَٗا 

                   porta       hairقشٔ ََٗا 

        shonya    transferred   ِشٔ عـَا 

         qunya     pipe/ sewerنشٔ عـَا

 

  

 : لا ٣ٞؿي ُٚ كَف ك٢ حٌُِٔش .2

No letter that represents this /u/ as in : 

                            kulan     allكطَع 

             kulman   every oneكطعَع

           kulnash  everybodyكطعَْ 

                     kulkha    eachكطظَذ

              muTul     becauseؼط ظ

 

 

 :ح٠ُ حلاكؼخٍ  طشٔض      لطشكٔشٔع   طظَٜ ك٢ حُِحثيس حلاٟخك٤ش     .3

 

lukh  = ( singular masculine You)  /  lu:khu:n =  (plural you ) :                                      

               

 

                         qri:               lukh           (you masculine )ضنُ  قٔ                         طشٔ

                             qri:               lukhu:n      (you plural)ظؼأ                        طشكٔشعٔ

                                                                                                             :shtiقٔ ِٖ

                                                                                                             :rweَسأ

                                                                                                              zilط صٔ ا

                                                                                                              :kliكطفٔ

                                                                                                        dmikhدظٔع

 

 

You read, you arrived, you drank, you got drunk, you left, you stopped, and you slept.  
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 :ُِٔوخ١ذ حُـٔغ ظشٔع      ،     سٔع      طظَٜ ك٢ حُِحثيس حلاٟخك٤ش .4

Order/ command/ Imperative  (you plural):   

 

 ل                                       kl         i:    moonكط              قٔ           ظشٔع ل

                                                           sht        e:    moonِٖ            ــٔا

                                                            pr        o:    moonقُ             سٔ

                                    qTi‟amoonنؼـ 

                                      lTe:moonطؼٔـ 

                                       ble:moonبطـٔ

 

 

 :سٔع    طظلٍٞ ح٠ُ     ظشٔع رؼي حُٔوطغ حُٔـِن    .5

 

Order/ command/ imperative for (you plural): 

Use (oon)  when the ending is a consonant : 

 

                     bru:k           oon                      kneelبَُسٔكــ                      سٔع 

                                 mari:sh        You  plural         wake upظَُ طْٔ 

                                  mali:z                                       hurry upظَطـٔض 

                                      marm                                       lift  upظَُظـ 

                                            baqirm                                     askبَهُٔ 

                                        manishy                                    forgetظعَْ

                                   nkhu: r                                    slauhterعـظشَٔ

 

 

 :قٔ     أٝ ــٕ     ٝط٘وِذ  ح٠ُ     سٔ     طظَٜ ك٢ حُِٜـش حٌُِيح٤ٗش   .6

               ut         =        it    ــٖٔ              =   سٔٗ             

                    u:tu:n   =       i:tu:nؿٔٗشٔع =           سٔٗشٔع       

 

             .shaatut  = shaatit   You singular masculine drinkَِٕٖٗ =      َِٗشٔٗ             

  .akhlut   =  akhlit   You singular masculine eat                  طٔاكٔ=      اكطٔشٔٗ          

        .Talbut  =  talbit   You singular masculine demandػطَبٖٔ =      ػطَبَشٔٗ      

 

              shatu:toon  =  shati:toon  You plural drinkَِٗـٔٗشٔع =      َِٗشٔٗشٔع            

                .akhlu:toon  = akhli:toon   You plural eatاكٔطـٔٗشٔع =      طشٔٗشٔع         اكٔ

              .qaTlu:toon  =  qaTli:toon  You plural killنَؼطـٔٗشٔع =      نَؼطشٔٗشٔع     
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 :ك٢ ٜٗخ٣ش حلآْ ًظِٔي ُِٔوخ١ذ حًٌَُٔ حُٔلَىسٔض  فً        /u/طظَٜ  .7

 :ك٢ ٜٗخ٣ش حلآْ ُِٔوخ١ذ حُـٔغ  سٔكٔشٔع  فً        /u/ طظَٜ 

 

/u:/ in ookh at the end of the noun as possessive (your singular masculine):    

/u:/ in ookhoon at the end of the noun as possessive (your plural); 

  

           lshaan             ook              your singular masculine  (your tongue)طّٕعَـ                   سٔض 

                  maryazt       ookhoon          your plural  (your arrangement)ظَُؿضَٗ              سٔكٔشٔع 

                                                                         mardoot                              educationظَُدسٔٗ 

                                                                                    zmart                                   songصظَُٗ

                                                                           kich kh                               exhaustionكٕلٔـع

 

lishaanookh           lishaanokhoon             لسانكم         لسانك 
maryaztookh         maryaztookhoon          ط٘ظ٤ٌْٔ         ط٘ظ٤ٔي 

mardootookh        mardootookhoon          ػوخكظٌْ          ػوخكظي    

zmartookh            zmartookhoon            حؿ٤٘ظٌْ          حؿ٤٘ظي 

kichkhookh          kichkhookhoon             طؼزٌْ            طؼزي 

 

 ك٢ ٜٗخ٣ش ٤ٌَٛ كؼَ ٠ٓخٍع ًلخػَ ُـٔغ حُٔظ٤ٌِٖٔ  سٔ غ  فً     /u/طظَٜ  .8

 ــَ غ  ٝرؼٞ حُِٜـخص ط٘طوٜخ ػ٠ِ ٌَٗ   ـــ ٕغ   ح٠ُ ٝطظلٍٞ ك٢ حٌُظخرش حُو٤خ٤ٓش  ( ًٌَٓ ٝٓئٗغ )    

 

/ukh/  may be pronounced  -ikh or -akh to mean (we ) :                                         

/akh/                    /ikh/                  /u:kh/            

                 katw        ukh      : We   writeكَٖ بَـع                           كَٖ بشٔ  غ                        كَٖ بٕـع 

                   shaat                                drinkَِٗشٔ غ                              َِٖٕ غ                               ََِٖ غ 

                 laush                               wearطَبّـٕـع                          طَبـّٔـَـع       طَبيرٔ غ                     

            Talb                                demandػطَبرٔ غ                       ػطَبــٕ غ                        ػطَبَـع 

                 aaz                                   travelاَصطٕـع                                 اصَطَـع             اصطشٔ غ               

                     aat                                   comeاٗشٔ غ                            اَٗ ٕ غ                                اََٗ غ 

            naTr                                guardعَؼُ سٔ غ                       عَؼُٕ غ                           عَؼَُ غ          
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 ؿٔٗشٔع  حُظ٢ ط٘وِذ ك٢ حُِٜـخص ح٠ُ سٔٗشٔع    ك٢ حُٞكيس سٔ       /:u/٣ظَٜ حُٜٞص حُط٣َٞ 

 ( :ًٌَ ٝٓئٗغ ٓ) ُـٔغ حُٔوخ١ذ 

 

You plural may have three allomorphs: (-ootoon/ -i:toon/ -e:toon) :                                     

                                                  bid       laush               oo             toon سٔع  بذ       طَبْٕ                     سٔ            ٗ

                                                                                     :rakh                iقٔ             ََ طْ            

                                                                                    :maT                eأ        ظَؽ                          

                                                                                                                        aazاصَطٔ             

                                                                                                                        haaرَبٔـ            

                                                                                                                   kalكَط ل            

                                                                                                                      mar‟ishظَُؾْٕ           

                                                                                                                        mamrظَعُٕ           

                                                                                                                      ma‟imrظَؿٕعُ           

 

 

 :٣ٝؼَٔ ً٘ٞحس ك٢ ٓوطغ ٓلظٞفسٔ   ٌتمثل بالحرف       /:u/حُٜٞص حُط٣َٞ 

 
 :تعمل كنواة لمقطع مفتوح  .1

 

        shoosha   pooshaaqa  khootaamaَِا       ِشٔ            َِٔهَا   َٗعَا                   قش طشٔ

        nshooqata   TooraaSa  khmooSaَغَا               عيرٔ نَٗا   َٔا                  ػشٔ طعشٔ

 

glass    interpretation  conclusion       إختتام       تفسٌر    زجاج 
kiss           fixing           sour                        ( بوسة) حامض     تصلٌح     قبلة 

 

 :ك٢ ٗٞحس ُٔوطغ ٓلظٞف سبٔ    ٣ظَٜ ك٢ حلآلاء ػ٠ِ ٌَٗ   .2

 

 بَّٔا  س د         بَٔا    ػش          بٔـظَا     ِش                بٔ   س نُ                       بَٔٗا        س د اَصَ

doosha         Toowa        shooHa              qroo                    aazadootha  

 عسل     طوبا                 مجد                        إقترب                  حرٌة               
honey     blessed are _    praise be to__   approach                 freedom   
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 :ك     ،  سك   ٣ظَٜ ك٢ ٗٞحس ٓوظغ ٓلظٞف ػ٠ِ ٌَٗ   .3

 

 عهَّا                               عشنَا                 َسنَّا                  عٕهؼَا           

nausha                       niuwa           riusha         niuTa  

 نفس       نوع من النبات ٌؤكل          نفط             ذراع          
breath               kind of plant        shoulder             oil  

 

 :ك٢ ٓوطغ ٓـِن سٔ   أٝ  سْ وٌتمثل بالكتابة         oحُٜٞص حُو٤َٜ 

 

 عيرٔ نَٗا                  بش ٔنَٗا             ِشٔ نَٗا                َسٔ نَٗا 

 نَٗا                    بش ْنَٗا            ِشْ نَٗا                 َسْ نَٗاعيرْ 

 

ruqta           shuqta            buqta        nshuqta  

roqta           shoqta             boqta        nshoqta  

 
 تفل \قبلة                لعبة                 قمٌص            لعاب  

spit/ saliva             shirt                  toy               kiss 

 

 :فً نواة مقطع مفتوح     / :o/حُٜٞص حُط٣َٞ 
 

 : حسب اللهجة  /:au/   ,      /o/هناك قرائتٌن 

 
 

 ػَبَٔٗا            َِشػَا             ظَشَٗا            غَشَٗا            

 ِشَػَا                ػبَٔٗا          ظشَْٗا                  غشَْٗا     

 

Tauta        shauTa          mauta                        sauta 

Tota           shoTa             mota                          sota  

 

 طٌبة         قبٌلة               موت                           عجوزة   
favor             tribe            death              old woman 

 

 

 :  /:u:/    ,  /o/  طزخ٣ٖ ُٜـ١ٞ ك٢ حهَحؽ حُٜٞص

 

         نشْ نَا         كشَْٗا      قٕهشْ َٗا        بَُسْؿَا

            َُِسْؿَا        عَهشَِْا      نَُسْؿَا        كَكشََْا

 

baroya        piqota         kota                    qoqa  

kapora       qaroya       naqosha           sharoya 

 

 هخُن      ًٌ٘ش                    هط٤غ                     ٣َُ            
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creator           food grain        cattle                       urn 

 كافر       قارئ               إبتدائً                   ناقوس         
infidle             reader                bell               primary  

 

 

 :ُِـٔغ حُٔوخ١ذ حًٌَُٔ ٝحُٔئٗغ ك٢ حلآَ  (ُٜـش ٤ِٜٓش) ٣ظَٜ ك٢ ح٤ُٜـش حٌُلا٤ٓش حُيٍؿش ُيٟ حٌُِيحٕ 

 

Order/ Command/ Imperative: 

 sht        o                                  drink       (you plural    (ِٗشْ

                                    ml                                            fillظطشْ

                                T                                            toastػطشْ

                              shl                                            silenceِطشْ 

                shr                                           loosen/ unscrewُِسْ

                                  kl                                           stopكطشْ 

                                 q                                            comeرؿشْ

                                       s                                            goغشْ

                           roq                                           escapeؾُٕ نشْ 

                                maHk                                          talkظـَظلشْ

                    shitq                                           keep quietِٕٖ نشْ 

                             riqd                                          danceَ ٕنذسْ 

 

 

 : /a/كبدٌل عن         / ^  /حُٜٞص حُو٤َٜ حُٔ٘يٝى 
 

 :٣ظَٜ حُٜٞص حُٔ٘يٝى حُو٤َٜ ػ٘ي حُلظخف ك٢ ٓوطغ ٓـِن ٝٓلوْ حك٤خٗخً 

 

 ػؿعَُٗا                  ػبَُٔٗا        طُكَا                ػػَُٗا          

 َٗا  دؾُُ      قطُؼَٗا              ػطُهَٗا          ػُععََا     

 

Tanta          Tawta           Tasta                 lap pa     

      plaTta          Tlaqta          Tannaana     d‟arta  

 

 موجة             طاسة            طٌبة        تحمٌل 
 عودة     طنان              فقدان            خروج   

 
loading      righteousness      pot           wave   

return       going out            loss     hyperbole 
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CHAPTER NINE  

WORD FORMATION 

  

 ط٤ًَذ حٌُِٔش
 

 

ٔ هغر جؾفْ لأىٝٗض ٝٛ٘لض ٟٝٝؼض ك٢ هٞح٤ْٓ ك٢ ُٖٓ ٓزن حُلخُش حُظي٤٘٣ٝش ٝحٌُظخر٤ش اغشَٗف  حٕ ُـش حٍُٔٞع  
 (ُوٓ جلاغوخ آفجيٖر ) يسؿجّهر فٕ جهنفق ػسٓ فٕ جهِحهى  ٌُؿيح ؿؾوز جهٓ دلحٖح جهؿّهر جلانّفٖر جهػفّف جلادظؿٖر 

 (ٌُ٘ٞح كَحٌٗخ  ) رٜخ حٕ طٜزق   ُـش حُـ ٍٓٞع حُِـش حُٔل٤ٌش ح٤ٓٞ٤ُش  زَ ح٤ُٔٔق  ًٌظخرش حرـي٣ش ٓٔخ كيحه  354كٞح٢ُ 
ٝحٓظَٔص ُؼلاػش هَٕٝ ٓظظخ٤ُش رؼي ٓو١ٞ ٤ٟٗ٘ٞ  ٌُٜٝ٘خ ١زؼخَ ٤ُٔض ح٥ٕ اً   و٤ٜذ ٝرلاى كخٍُِّ٘ؼٞد ك٢ ٓ٘طوش حُٜلاٍ حُ

حُِـش حُؼَر٤ش ٓلِٜخ رؼي ٍَٓٝ ٜٗق هَٕ ٖٓ رؼي ح٤ُٔٔل٤ش ٝ رؼي حٕ حًظٔلض حُؼَر٤ش  حُٔ٘طوش ٝحُ٘ٔخٍ حلاك٣َو٢   كِّض

حُِـش ح٤َُٔٓش حُٞك٤يس ك٢ ٌٛٙ حلآخًٖ كزخطض ُـش   َٜٝٓ ٖٝٓ ػْ طْ  طؼ٣َذ حُيٝح٣ٖٝ ك٢ ٓؼخٓلاص حُ٘خّ ٝؿؼَ حُؼَر٤ش

 . حُٔيحٍّ ٝحُؼِّٞ ُؼخٓش حُ٘خّ 

 

Forming lexicon from rearranging the consonants 

 

ٖٓ حلآخ٤ُذ حُظ٤ُٞي٣ش ُِٔلَىحص حُوخ٤ٓٞٓش حُض حطزؼظٜخ ُـش حٍُٔٞع ٛٞ حػخىس طَط٤ذ حُٔٞحًٖ ُِلٍٜٞ ػ٠ِ ٓؼخٕ ٓوظِلش 

 . ٝف ٖٓ حٍٛٞ ؿٌٍ حُلَ

 

 :ط٤ُٞي ٓلَىحص ٖٓ كَك٤ٖ ٟٝٝغ ػِش ك٤ٔخ ر٤ْٜ٘  

 

 : ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ 

 

   

 دس ى   =       د  ى       (1)

 نش د=    ى د         (2)

 

 

 دَ ٍ=     د   َ      (1)

 َد ٍ=      َ    د      (2)

  

 ظش ٗ:     ظ  ٗ     (3)

 ٗش ظ:       ٗ ظ   (4)

 

 ٗش ب=    ٗ ب   (5)

 بش ٗ =   ب  ٗ   (6)
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 :ٖٓ اػخىس طَط٤ذ ػلاػش كَٝف  ط٤ُٞي حُٔلَىس (3)

 

، ٝحُلَٝف ك٢ ( كْ) رٌٜح حُظَط٤ذ طؼط٢ ٓؼ٠٘ ( ٕ  ،   ع  ، ٍ ) ُٞ حهٌٗخ ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ حُلَٝف  

، ًٔخ ( ريء ) ك٤ؼط٢ ٓؼ٠٘ ( ٕ ، ٍ ، ع ) ، حٓخ حُظَط٤ذ ( حهظلا١ )طؼط٢ ٓؼ٠٘ ( ع  ، ٕ  ، ٍ )  حُظَط٤ذ 

" ٓغ طـ٤٤َ ر٢٤ٔ ك٢ حُؼَر٤ش  ٤ُؼ٢٘ ( حٓظ٤وع ، ػخى ح٠ُ ٝػ٤ٚ  ) هي ٣ؼ٢٘  ( ٍ ، ع ، ٕ ) ٝحٕ حُظَط٤ذ 

كخهظلض حُؼَر٤ش حػَ حُـٍٔٞع ك٢ حطزخع ٌٛٙ ح٤ُٜـش حُظ٤ُٞي٣ش ُِٔلَىحص  ٓغ  ....حٍطـق ، حٍطؼٖ  

 .حهظلاكخص ر٤ٔطش ك٢ ٓيُٞلاص رؼٞ ٜٓ٘خ 

 

 : لاكع حلآؼِش ك٢ حُـٍٔٞع 

Word Formation in Neo-Assyrian language ( Sorit) : 

The order of letters creates different meanings: 

 

1.  Sh + „a + r  = feel 

2. „a+sh + r = live among , socialize 

3. R+ „a + sh= get up, come to his sense  

4. „a + r + sh= swallow, enthrone, become strong 

5. Sh+r + „a= start, begin  

 

 

The personal pronoun with the past morph in Neo- Assyrian Language is the suffix –le: 

1. Sh „a + I + r   + le:          He felt 

2. R‟a + I + sh + le:             He woke up 

3. „ash + I + r + le:              He  lived with 

4. „ar +I + sh + le                He got strong 

5. Shr + I „a + le:                 He started  

The 3-root letters of generating different words through various orders of these three 

letters is one feature of the Neo- Assyrian Language (Sorith), the one written by the 

Aramaic characters 352. B.C.   

 

This language became the language of the Holy Bible of Saint Mathew, a version adopted 

by the Middle East Churches of all denominations: Chaldeans, Syriacs, and Assyrians.   
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 طٕز                                                                                                                                                                                                

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sorith (Neo-Assyrian - Aramaic in characters) generates its lexical words through this style 

of word formation, and Arabic, which comes later in history, followed the same style to 

form its vocabulary especially the abstract lexicon.  

 

ًٔلّٜٞ ُظ٤ُٞي حُٔلَىحص ٖٓ ٌٛح حُ٘ٞع  Sorith  ٝؿي ك٢ حُـ ٍٓٞع  formation / generating  كخِٓٞد حُظ٤ُٞي 

ٌٛح حُظ٘خرٚ ٓٞؿٞى ك٢ ٤ٌٓخِّٗ ٝك٣ٞ٤ش حُِـظ٤ٖ حُـ ٍٓٞع ٌُٖٝ ... ٣ٌٖٝٔ حٕ طظلاه٠ حُِـخص ٍؿْ ػيّ طؤػَ حكيحٛخ رخهَٟ 

 . ٝحُـ ػَر٤ش  ك٢ ط٤ُٞي ٓلَىحطٜخ ُٝلي ح٤ُّٞ

 

لاٗٚ ( ًٌَٓ حٝ ٓئٗغ ) ًٔخ ٝحٕ حر٢ٔ كؼَ طؤط٢ حُٔٞحًٖ ك٤ٚ ٓظظخ٤ُش رٌٜح حُٔؼ٠٘ ك٢ حُـ ٍٓٞع  ٛٞ حُظ٣َٜق حُؼخُغ ُِٔلَى 

 . خٟخكش ح٠ُ ٜٗخ٣ش حُلؼَ ٓـَى ػلاػش كَٝف ٛل٤لش ٤ِ٣ٜخ حُِٝحثي حُ٘و٤ٜش ً

 حُلخٍم ر٤ٖ حُِـظ٤ٖ ٛٞ حٕ . ٣زيٝ حٕ ُِؼَر٤ش ٓخ ٣٘زٚ ًُي ك٢ حُؼٞىس ح٠ُ حُٔخ٢ٟ ُِٔلَى حًٌَُٔ ًخر٢ٔ كخُش ُظ٤ٟٞق حُوٞحػي

ٝطوِيٛخ  حُؼَر٤ش حٌُلا٤ٌ٤ٓش ط٠غ حُؼِش حُو٤َٜس ك٤ٔخ ر٤ٖ حُٔٞحًٖ الا حٕ حُـٍٔٞع طيٓؾ ٓخ٤ًٖ٘ ك٢ ريح٣ش حُلؼَ حُؼلاػ٢

 . ك٢ ًُيجهيػوٖر ٜـش حُؼَحه٤ش حُِ

  

يففؿذ يً ؾلال  6 – 2ّجهسّهٖؿ لا ٖلسوف ُوٓ جلافِحل ّاٌيح ٖيسؿ هٖنيل يففؿجز كحيّلٖر ّٖينً سّهٖؿ ُوٓ جلاكل يً 
ُـج جهسفسٖخ ّهِل جهفظٍّ جهٓ جٔ كحيّك ينسّخ دحهلّفش فحٌم لسلاػٌ ُـٍ جهٌحُفذ دننل دحفق فحهٖنى يصحلا آؾفيً 

:جهيففؿجز  

 
غ  ، ط ،     ظ(  ع ، ل ، ى )   

                                         H + L + m =     dream  , imagine ٖصؾً  \ٖػوى  =   ظ       ط   غ  .1

 ٓ    ف   َ 

feel 

 ف      ٓ     َ  

Live 

among 

 َ       ف      ٓ  

 get upل

َ       ف    ٓ    

Start  

    ف       َ      ٓ       

Become 

strong 
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  L + KH (H) + m     =   fit   , match , weld/ breadقهذ  \ ّـٖفُ \ٌٖحلخ  =  ط ، غ ، ظ   .2

                                                            m + L + H     =   saltيوغ     \ٖيوّغ  =  ظ، ط ، غ    .3

                                         L + m + H  =         give hintsٖويغ  ، ّٖػٕ جهٓ=   ط ، ظ ، غ   .4

 (ع)ٖسلوٓ ، ٌٖسٌف =   غ ، ظ ، ط  .5

  m + H + l         =           become weak, debilitateٖيِف ، ٖودغ ُقٖلًا =  ظ ، غ ، ط  .6

 

 

          m H rظ   ،   غ  ،   َ    ( ى ، ع ، ف  ) 

 

            m + H + r  =  engineer v.   write poetry(نِف)ٌِٖؿك ، ٖنِف =  ظ      غ   َ      (1)

   r + H + m  =  feel pity , fertilize , be relative، كفٖخ  ٖفػى ، ٖظحيَ=    َ    غ      ظ  (2)

ّّل =      ظ    َ     غ (3) ًٖm + r + kh = lengthen                                                            

                    Kh+  r + m    =   prevent , deprive , forbidٖػفّى ، ٖيٌَ=     غ    َ    ظ (4)

                                                                 r + m + kh  =   spearفيغ =   َ    ظ    غ      (5)

                                                       kh + m+r = ferment, brewٖؾيّف  =  غ    ظ    َ     (6)
 

 

 

 ظ   ؾ   َ  (  ى  ً ف ) 

 
         m + T + r =  rain, liquid container, spray, shellٖيًف ، ٖفم =  ظ   ؾ  َ      (1)

                                       r + T+ m   = collide, run intoٖوؿى ، ٖفًى =  َ   ؾ    ظ    (2)

                                      m + r + T  =    crush , smashٖلػق ، ِٖنى=   ظ  َ   ؾ      (3)

                          T + m + r = bury, hide under groundٖؿفً ، ًٖيف =   ؾ  ظ  َ    (4)

                                r + m + T = pile up , browseٖنّؿك ، ٖولٕ ٌٌفذ =    َ   ظ   ؾ  (5)

                        T + r + m  =  dead body, ruttlingظصر ، وّز جهيػفم =  ؾ   َ   ظ  (6)

 
 

 

 

        q    b      r ب  َ   ى   (  م د ٍ ) 
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                        q +  b + r   =     put in grave, bury , cemeteryٖلدف =     ى  ب  َ   (1)

                                  b + q + r  =  ask ,  cowٖلإل ، دلف                  =    ب  ى   َ  (2)

                                            q  + r + b  =  approach , get closeٖسلفخ=    ى  َ  ب   (3)

             r + q + b =  supervise, watch, surrveile , censorship ٖفجكخ=   َ  ى   ب   (4)

                            r  +  b + q  =   entrench, overlap , connect ٖندم=   َ   ب  ى      (5)

                   b  + r  + q   =      lighten, dazel, flash, lightٖدِف \ٖدفق =   ب    َ    ى  (6)

 

 

 

      z  m  rص    ظ   َ        (  ُ  ّ   ٍ   )  

 

                                                    z + m + r  =   singٖغـٌٕ =   ص    ظ    َ       (1)

                                                 m + r + z  = close, shutقٖغو=   ظ    َ     ص     (2)

  m + z + r =  swell, bloat, swerve                       ّٖفى ، ٖؿّف=   ظ   ص     َ    (3)

                                     r + m + z =  symbolize, tokenٖفيق =   َ    ظ    ص     (4)

     r + z + m   =  pack in , put in a bundleٖفقى  ، ٖفسدِح فٕ=   ص    ظ     َ     (5)

 

 

   r  z  q(   ر   ز   ق  )  

 

                       r + z + q     =   give birth to,   food, shareُٖم ، ٖفقق=  َ    ص   ى     (1)

                                 z + q  + r        =    weave, knit, braidٌٖلط ، ٖظؿل=   ص   ى    َ  (2)

    r  + q + z    =    station, focus, emphasize, concentrate ًّٖؿ  ، ٖفنّق=   َ   ى   ص  (3)

                              q + r + z  =    shrink, gaze at، ٖسلوه ( ٌَُٖٖ) ٖػؿق =   ى  َ    ص   (4)

  q  + z  + r  =  sail,   ship‟s captain                             فدحً لفٌٖر ٖدػف ،=    ى   ص    َ (5)

                                        z + r  q  =   shine,  dash toسنفق ، ُفٍ جهٓ =   ص   َ    ى     (6)

 

 

 

     m    r     d(  م   ر  د   )  

 

 

                                                                  m + r + d   =   satisfy  ٖفيٕ=    ظ     َ    د    (1)

                                                           d + r + m  =      treat, cureِٖحهط=    د     َ     ظ (2)

                                             r + d  + m   =      fill out with ( dirt)ٖفؿى=    َ     د    ظ  (3)

                                     m + d + r  =    return, spreadِٖٖؿ ، ٖفظَّ، ٌٖنف =   ظ    د    َ  (4)
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                       d + m + r =       destroy, violent , bloodyٖؿيف  ،  ٌُٖف =   د    ظ    َ   (5)

 

 

 ( حُ٘لض) حص ػٖ ٣َ١ن ط٤ُٞي حُٔلَى

 

 : ك٤غ طو٠ْ حؿِحء ٖٓ ٜٗخ٣ش حٗلَىس حلا٠ُٝ ٝط٠ْ ح٠ُ حهَٟ ُظ٤ٌَ٘ ًِٔش ٝحكيس ًحص ٓؼ٠٘ ؿي٣ي .  د 

 

    senator , white beard , wise man   khwar diqnaمن الوجهاء \شٌخ         :طشَُدنعَا   .1

                       radio, news broadcast , transmitter   pras qaalaاـجُر        :قُؽ نَطَا  .2

                                         television, tele vision,  pras khizwaسوفقًّٖ       :قُؽ طضسَا   .3

                                            zol qaala                             audio tape          نفًٖ        : صسط نطََا   .4

              audio CD                            zol qala poshontaكفه هٖقفٔ   :صسط نطَا قشَِٔشعَٗا  .5

         audio video                     zol khizwa porshontaكفه فٖؿّٖٔ   صسط طضٔسَا قشَِشعَٗا  .6

                          East , sunrise               zraq yomeجهنفّق   \جهنفق   :        صَى ؿشظٕا   .7

        commanding leader, commander        gabbar khe:la    كحثؿ كّذ :            طـطَا  -تُبُْ  .8

         with each other , altogether                mukhdadeيِحً \يَ جهدِى          :ظظذَدٕا  .9

                    :does / do  not                              lak = la keلا ٌحفٖر (  نوؿجٌٖر)  طإ كٕا    :طُض    .11

لا ٖحسٕ جهٓ ٌُحم= طُض      إَٗز     ٗاظا ل                                
                    He does not go there . Lak aathe: ( Chaldean)              

                                           has not / have not / had not(ٌفٕ فِل سحى= ) هى  لم :طُلٕغ   .11

 هى ًِٖ جدٌسَ =  طُلغ ؿُزبطٔـَز  بَُْٕٗز                   
He has not given his daughter            = lakim yahwilla brate: (H)   ( Chaldean) 

        this amount of  , this much                            khaa hadkhaدِـج جهلؿف   :طذرُدكا  .12

      a number of , some , a few, a little                  khakmaكوٖلًا يً  \دِى   :طذكعا   .13

                        :only                                                                        akhchiفلً    : اطذكٌ   .14

   thus, and in this way                          har haadakhُّنـج  ، ّدِـٍ جهّلٖور  :رَ ردض   .15

       from the early mrning, from dawn         mirshomaيً جهودحع جهدحنف  : ظعُِشظا  .16

                     supper                                                        kharamshaُنحء    :اكطُظَّا  .17

      tie, leash                                                    asar qdaalaفدحً   ، ّصحق   :نذطََا  –اغُ  .18

                    belt                                                               asar khaasaػقجى  : طَٕا   –اغُ  .19

             what a pity , oh poor                               ge: zi:le  (aa)ٖح هويلنًٖ  :   تـضيطٕز   .21

  what a pity , oh poor                        He:rana (ta)   ٖح هَ يً يلنًٖ:  طـُعَٗز  \طـَُعٕز  .21

                  directly                                                  kha re:shaفؤلحً  \يدحنفذ :   ِا   طذاَ .22
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 : ّسّيَ جيحى جلى آؾف هؿلالاز ظؿٖؿذ ( ينحً) بـٖ  نوير  . ظـ 
 

                                         airport                     be:th Te:saمطار م:   بـٖ ػشْغَا  .1

                                             treasure/ budget      kazi:naؾقٌٖر   :          بـٖ تُضَا    .2

                                  jail, prison    be:t khwoshyaيِسلل \لظً      :بـٖ طبرِـا  .3

             waiting Hall                  be:t smaakhaوحهر جلاٌسٌحف \فٌؿق      :بـٖ غعَلٕا  .4

                                   laboratory                     bet noosaayaيؾسدف  : بـٖ عشٔغَـَا   .5

                                        cinema                           bet khzoyaلٌٖيح   :بـٖ طضَسؿَا   .6

                                    TV                                    bet khizwaسوفقًّٖ    :ـٖ طضسَا   ب .7

                                arm depot , arm rack     bet ze:naينظخ   (  :صؿعٕا ) بـٖ كٔلٕا  .8

                                   exhibition, gallery          bet glakhaيِفى   :بـٖ تطَـظَا   .9

                                          :museume                        bet itqeيسػف   :بـٖ  ؾٕٗهٕا  .11

                dumpster                      bet ziblaينحً هػفٌ جهقدحهر   \يقدور  :بـٖ صبطَا   .11

                                      refuge\ shelter             bet gosaيلاـ  \ يوظإ :بـٖ تشْغَا   .12

                           mesopotamea                            bet nahre:nفجفؿًٖ   :بـٖ عزَؿع   .13

 
 : ى امام كلمة اخرى لتكوّن جدٌدة فً المعن(   بُ) بُٗ     \( بُ ) بُٗ  سيحف .  ؿ 

 

                                                espouse                                 zogaقّض   :  بُ صستَا   .1

                                        seeds                                      barzar’aaدـّف :       بُصَؾَا  .2

                                      against , in exchange for     barqoolفٕ يلحدل  :بُنشبط  .3

              track , traces , finger prints      bar dosaسلفٕ ؤصف \آصحف جكؿجى   :بُ دسغَا  .4

                                   echo                                              braqaalaوؿْ :  بُ نطََا    .5

   finger cots                             bra Sippa( ننسدحً) يندم  (: بَُٔقُا ) بُ ٗ ٔبؿـٗا  .6

                         gloves                                     bra i:data(نفّف) كفحق   : بُٗ ايذَا  .7

                                     rational                                   bar ‘aaqil           يِلّل  : بُ ؾَهط  .8

                               logic                                         bar mookhaيًٌلٕ  :بُ ظشٔ طَا  .9

                 egiglottis                                  bra lishaanaيقيحف جهولحً     :بُ طّٕعََا   .11

                        entangle                                  bra aqiltaُـصفذ فظل   : بُ انطٗا  .11

 

ًٍ ظؿٖؿذ (   طذا ) طذ سيحف  .   ُـ   : جيحى دِى جهنويحز لالسػؿجش يففؿجز ديِح
                  Sunday                                    khoshaba( جلاػؿ) ّٖى    :طشِبَا  :   طذبّبا . 1
                                      a little                                     kha shimmaكوٖل ظؿجً:   طذا ِعُا  . 2
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                                       a little                                     kha naawaكوٖل ظؿجً :  طذا عَشَا  . 3
                                          a solution, an end                kha chaaraػل يح :  طذا كََُٔا  . 4
                                    a way, a road, a method     kha orkhaًفٖلر يح : طذ اسَٔ طَا .  5
                              a few , some, a number of        khkmaُؿؿ يً  \دِى   :طذكعَا  . 6
                                                :only                                             akhchiفلً  :  اطذكٌ  . 7
 

 : جهيففؿجز لالسػؿجش جؾفْ ظؿٖؿذ ؤيحى دِى (  ظَُٕا .... (  ) ظَُٕ د) ظَُ سيحف  . ّ 
                                  precious / expensive     marTi:maغحهٕ  \صيًٖ   :ظَُ ػًعَا   .1

                  tasty, delicious                mar Taamaًٖخ جهيـجق   ( :ػٕعَا ) ظَُ ػؿعَا   .2

                       gorgeous                         marshopraجهظيحل (  ـجز ) ـّ :  ظُ ِشٔقَُا  .3

  learned, knowledgeable  maryolpaana(يِففر)وحػخ ُوى  \يسِوى  : ظَُ ؿشطكعََا  .4

    with charisma, people fear him      mar Saam       ـّ  ُٖدر( :    غاظ)ظُ ٔاظ    .5

                 enthusiastic                        mar qi:ratغٖفذ (  ـّ) وحػخ   :ظُ نًُُٗ ق  .6

                              rich, wealthy, has capital           mar maalـّ يحل   : ظُ ظاط   .7

             landlord, house owner                         marbe:taيحهم جهؿجف :  ظُ بـَٗا  .8

  disciplined , organized, regulatedمنضبط   \يٌٌى  \يفسخ  :  صٕا ظُ َٕغعإ سَا .9

Mar risme: w re:ze:                                         

                              smart, talented, briliant            mar ze:nـّ فًٌر  : ظُ صؿع   .11

                                clever, has brain                          mar honaـنٕ  ظُ رسْعَا   .11

              polite , with ethics                    mar adabـّ جؾلاق  \يئؿخ : ظُ ادَب    .12

       experienced                           mar nisyoonaـّ ؾدفذ ، يظفخ  : ظُ عشغـعََا  .13

 
 .ؤيحى دِى جهنويحز هسًِٕ يٌِٓ يِحنلحً بف    \دطَا سيحف  . ق 
 

         weak , powerless                 dla khe:laدؿًّ كّذ  \ُقٖل  \يِٖف  :دطا طـطَا  .1

              :ruthless, merciless               dla rakhmeلا ٖفػى  \دلا فػير  : دطا َطعٕا  .2

   temperate                             dla tabatيقجض لٕء جه \وِخ جهيفجك :  دطا ٗبؿُٗف  .3

 indiscrimation , no differences, equity    dla tapawatدلا سيٖٖق   :دطا َٗكَشُٗف   .4

                              no place has                        dla shopaلا ػٖق هِح   : دطا ِشقا   .5

                   hopeless                                dla soraيحثَ جلايل  \جيل دلا : دطا غُبَُٔا   .6

     indesciplined , lack behavior                 dla khasyatدلا لوّم   : دطا طػـُٗف   .7

           farless, bold, daring              dla zdothaدظفؤذ  \دؿًّ ؾّف : دطا صدسؾَٗا  .8
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                       indisciplined , lack ethics      dla tarbi:taدلا سفدٖر   : دطا ُٗبًَٗا  .9

    unemployed, idle                   dla shoalدلا ُيل  \ُحًل  (   : ِشْ طا) دطا ِشثطَا   .11

           no  heat, no fuel                 dla mahartaدلا ّكّؿ  \دلا ؿفت  : دطا ظُعزََُٗا   .11

 

 : فٕ دِى جهسِحدٖف بف   ّؿؾوز جهنوير 
 

           misforyunate, bad luck      be: iqbalلٕء جهًحهَ  \دلا ًحهَ  : بف انبْط     .12

            shabby , disarrayed           be: sarobarغٖف يفسخ  \يدِؿل  :سٔ بُ  بف غُ .13

       bad codition , not good    be: ihwalّيَِ لٕء  \لٕء جلاػّجل : بف ارسُط   .14

               temperate , hot temepered       be: tabatلٕء جهيقجض  : بف  ُٗبؿٗف  .15

 greedy                                       be: naush             نفٍ \ؿٌٕء جهٌفك  : بف  عُهْ    .16

                                 for no reason                       be: sababدلا لدخ : بف  غبب   .17

 

 . ٌُّحم جلوٖخ سّهٖؿٖر جؾفْ هويففؿجز ٖينً جً ٌسًفق جهِٖح لاػلحً 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 


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


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CHAPTER TEN 
CHALDO_ SYRIO_ ASSYRIAN 

UNDER SUMERIAN INFLUENCE 
 

(ٍٓٞع )طؤػ٤َ ح٣َُٓٞٔش ك٢ ُـش   
                                                     

 

In reference to the information in Encyclopedia Britannica (2006), Sumerian Language is 

agglutinative i.e., it keeps the morph of the root as the main part of the verb that allows 

prefixes and suffixes and infixes (affixes) to be attached for the structure of its sentence or 

thought unit.  

 

ً٘خ هي ًًَٗخ ٓخروخً رخٕ حُِٜـخص ح٣َُٓٞٔش ٝحلاًي٣ش ٝحلا٣ٍٞٗش ًخٗض طظ٘خٝد ك٢ ٓ٘طوش ح٤ُٔٔٞرٞط٤ٓٞخ ح١ حُؼَحم لا رَ   

ػِْ حُِـش حُؼَر٤ش "ك٢ ًظخرٚ ( 1973ؿخٓؼش ح٣ٌُٞض ) لـخ١ُ ٛلاٍ حُو٤ٜذ ػخٓش رخلاٗخٍس ح٠ُ ًظخد حُزَٝك٤ٍٔٞ  ٓلٔي حُ

 ." 

ٝحُظ٢ طٜ٘ق حُِـش ح٣َُٓٞٔش رخُِـخص  2006حٓخ ٓوخُ٘خ ح٤ُّٞ ٣ٔظ٘ي ح٠ُ حُٔؼِٞٓخص حُظ٢ طظ٠ٜٔ٘خ حُٔٞٓٞػش حُز٣َطخ٤ٗش 

   infixesُٞٓط٤ش ٝح   prefixesحُِٝحثي حلآخ٤ٓش   root ح١ رؼزخٍس حهَٟ طِظق كٍٞ حُـٌٍ  agglutinativeحُلاٛوش

 . affixesٝحُظ٢ طؼَف ػٔٞٓخً رخُِٝحثي    suffixesٝحُلاكوش ك٢ ٜٗخ٣ظٜخ 

 

ٓٔؤُش ٓظيحُٝش ك٢ ًَ حُِـخص حُٔخ٤ٓش  اٜٗخ    suffixes وِل٤ش  حُ حُِٞحكن أٝ    prefixesك٤ٔخ ٣وٚ حُِٝحثي حلآخ٤ٓش 

ر٤٘ٔخ طوظَٜ كخُش حُِٝحثي حُٞٓط٤ش ًٞكيس ُـ٣ٞش   Aramaicحَُ٘ه٤ش حٓٞحء ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش حٝ حُِـش حلاٍح٤ٓش حُوي٣ٔش 

ٝحُظ٢ ح٠ُ كي ٓخ طظلن ٓغ ( ُ٘خٗخ ٣ٍٞٓخ٣خ ) رخُِـش حلا٣ٍٞٗش حُيحٍؿش    morpheme( ٍٓٞك٤ْ)ك٤ٔ٤ٗٞش ًحص ٓؼ٠٘ َٛك٢ 

حُ٘وطش ٢ٛ ٓلٍٞ ًلآ٘خ  ٌٝٛٙ. ًخُِـش حٌَُى٣ش ُٜـش رٜي٣٘خٕ ( ح١ حُٜ٘يٝ حٍٝٝر٤ش حُزيحث٤ش) ـَر٤ش ح٣َُح٤ٗش لاِـخص حػيى ٖٓ حُ

 . ك٢ ٌٛح حُٔوخٍ حُظل٢ِ٤ِ ُظ٤ًَذ حُـِٔش حلا٣ٍٞٗش ك٤ٔخ ٣وٚ حُِٝحثي حُٞٓط٤ش

 

It is common that the Semitic language has the subject circling around the verb (different morphs 

of the root) such as the case in Arabic or Old Aramaic language. In fact, it is the specificity of the 

Assyrian spoken language that it has infixes as morphs to refer to the object before the subject of 

the verb. This Assyrian (SORITH) agrees in this to the Indio Western Iranians such as Kurdish 

Bahdini dialect.  

This word order is the focus in this analytical study.  

 

Arabic language: 

 

The sentence syntax order:  

 

A: S+ V +  object 

B: V + S + Object  

 

In all cases „the Arabic subject of the sentence‟ sticks around its verb and then comes later its 

object.  
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 :غت انؼشبيت ًَٕرج نه

 

أٔ ضًائش يخصهت كضٔائذ اياييت في ... ( اعًاء .... أَا ، ْٕ ، ْي ، ْى )عٕاء يٕسفيى نٕدذِ  نٕدذْا  انفاػم في انهغت انؼشبيت 

 : إًَا   يذٕو دٕل انفؼم ثى يهيّ انًفؼٕل بّ   suffixes أ صٔائذ لادقت خهفيت  prefixes دانت انًضاسع

 

 :  كخبُاِ   .1

Katab + naa + hu / ha                                     

Verb + subject + object                                     
We wrote it- masculine or feminine                

 

 

 

 

                             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 ( :حٍُٔٞع ) حُِـش حلا٣ٍٞٗش  .2

 

يَ نلٖلسِح جهِفدٖر ّجلافجيٖر جهلؿٖير فٕ ػلٖلر جً جهفحُل ٖػّى ػّل جهفِل فٕ نل اغشَٕٔٗ  ٍع حُيحٍؿش  طظلن  ُـش ٓٞ
ّجػحّل (  ُّ ، ُٕ ، ُى ) ّجهيفِّل دَ ٖلسوف ُوٓ . ُوٓ جً ٖنًّ جهفِل يسِؿٖحً "  ح٤ُٜـش  حُٔ٘ظ٤ٜش"جلاقيٌر دحلسصٌحء 

 . ّكَ فٕ جهيحيٕ  ّهنً لا ٖقجل هَ ُلاكر دحهػحيف"  جهػؿش" فٕ جيصوسٕ جً جنًّ ّجيػحً جهٓ ػؿ يح لاً 

 
3. Assyrian Language 

Assyrian language is identical to the Arabic Semitic language in that the subject is around its 

verb in the sentences in all cases except when it comes to using the perfect tense where the 

morph of the verb is in the past. The conditions are: 

 

                                                          transitive verb .1اهفؽل يخؽصٔ  .1
                                                              past morph .2  ُٖنوَ يبطٕ  .2

  

 

 

 

 

 

 

                

 

 

 

 ْا  \ِ ُ                     

  

 

 

 

 

 

 

 َا                       

                

 

 َذٍ

 َـ     

 كخب

        

 كخب
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           perfection aspect i.e. (o) (i: ) in the morph .3  ( اهخبى )صٖغج  .3

   to make the tense past perfect, add ( hwa )( رسَا ) هويبطٕ اهخبى ٌطٖف 

    hwa .4 رسَا    (    اهيبطٕ اهخبى)صيغت  .4
 

 

Subject     انفاػم Object     ّانًفؼٕل ب Verb        انفؼم Sentence  اهخيوج 
 طفٔ

Zero indicator 

/i/ in the 1
st
 syllable   

 عشٔبطْٕطفٔ. nob + i + l  1عشٔبْٕط             

(    اَ)ــــَ           aa طفٔ  long     عشٔبْ  طnob  + L         2 .ٔعشٔبطْطَف 

:i طفٔ قٔ                         long  عشٔبْطـطٔفٔ . nob+ L           3عشٔبْ  ط       

 

 

 انهغاث انثلاد  يقاسَت

 

Kurdish  English Arabic  Assyrian 

 عشٔبطْٕطفٔ. 1 اشضخَ    min  wi   bir       I took him (it- masculine)مو  وي   بر 

 عشٔبْطَ طفٔ. 2 اشضخِب min  we:   bir      I took her (it- feminine)مو  وص   بر 

 عشٔبْطـطٔفٔ. 3 ( أشٖبء)أشضخِب  \اشضخِى   min  waa   bir       I took themوا  بر    مو

 

 

 

 

 

                             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

More Examples  

  

 

 

 

 

 

 

                

 

 

 

 

 اَعَا                           

                   

                    

 

 

 

 

 

 

                                  

               طفٔ          

                              

                                

 

 ــَ                       

                       

                                    

                              ق ٔ

 ع بْ ط

 ع سٔ بْ  ـــٕ   ط 
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 ( ظشطزُؿطفٔ)ظشطٕٔزؿطَفٔ                        ظشطٔزؿطٔفٔ           ظشطٔزٕؿطفٔ                 .1

Mul hi:li:             mulih yaa li:              mul he:li:      
I turned them on              I turned it-F on            I turned it-M on      

 (ـٓا جًغ اؽياء ( ) ـٍٓ ) أؽؼهخُُّ                        أؽؼَهخُٓا                       أؽؼهخُٓى             

 

 ( ظشُِٔٗـطفٔ ) ـطَفٔ                                     ظشِٔٗـطٔفٔ ظشِٔٔٗ                      ـطفٔظشِٕٕٔٗ .2

Mushti: li:                mushit yaa li:         mushte:li:      
        I gave them drink (water)       I gave her drink          I gave him drink              

 ( ـٓا  جًغ اؽياء( ) ـٍٓ) ُّ                 أعقيخـُٓا                          أعقيخٓى أعقيخُ                     

 

 اكٔـطٔفٔ                                  اكٔـطٔطَفٔ                                        اكٔـٔطـطٔفٔ  .3

Khi:li:li:                   khi:laali:                     khilli:       

I ate them                I ate it –F                  I ate it-M    
 ( أ٤ٗخء ؿٔغ ) حًِظُٜخ                           حًِظٜـخ               حًِظُُٚ                           

 ( ُٜـش ػَحه٤ش ؿٔغ ح٤ٗخء) حًِظْٜ                                                                                  

 ( ٓـخُحً ) حًِظٜٖ                                                                                  

 
 

  

 ِعٕؿـطٔفٔ             ِعٕـؿطفٔ                                                       ِعٕـٔؿطَفٔ                                   .4

 ـٔـطٔفٔ ِعـطٔفٔ                                                         ِعـأَطفٔ                                                  ِع

 Chaldean     Shim:?i:li:                       shim:?aali:                               shim?li:   

Assyrian     Shimmi:li:                         shimmaali:                             shmilli:   
I heard them ( people/words)                                 I heard her (it-F)                I heard him ( it-M)  

 (                      ح٤ُْٜ(  ) ـٜخ) حٓظٔؼظْٜ (                         ح٤ُٜخ)حٓظٔؼظٜخ                          (          حٓظٔؼض ) حٓظٔؼظُُٚ           

 

 دكٔـُٔؿطٔفٔ          دكٔـُٔطَفٔ                                                    دكٔـُٔطفٔ                             .5

          tkhi:ri:li:                        tkhi:raali:                             tkhirli:    
I remembered them                I remembered her (it-F)          I remembered him (it- M) 

 (  ـٜخ ؿٔغ ح٤ٗخء( )ـٜٖ)طًٌَطْٜ                 طًٌَطُُٚ                                                  طًٌَطٜخ                       

 

               
 ػ٠ِ حُِٜـش حُؼَحه٤ش (  حُِـخص حُوي٣ٔش )  أػَ حٌُِيٝ ٣ٞ٣َٓٞ آ٣ٍٞٗش 

 

حُظـ٤َ ح٠ُ حُِـش حُـي٣يس حُظ٢ ظَٜص ٗظ٤ـش حٛلخرٜخ  " ػوٍٞ"  ػيى حُٔظ٤ٌِٖٔ ك٤ٜخ ًٛزض ٓغ حُظ٢ حٗلَٔحُِـش 

كٜ٘خى حٌُظذ ٝحُٔوط١ٞخص ك٢ حُٔ٘طوش ك٢ ٓوخرَ ؿ٤خد ٝؿٞى ح١ ٢ٗ آٌٗحى ُِـخص حُٔخثيس كخ٤ُخً  .حُي٣ٔٞؿَحك٢ رخُٔ٘طوش 

ًخُؼَر٤ش حٝ حٌٍُٞى٣ش ٓؼلاً  ح٠ُ ك٤ٖ ٓـ٢ء حلاطَحى ح٣ٌُٖ هيٓٞح حُؼَر٤ش حًؼَ ٖٓ حُؼَد حٗلْٜٔ ح٠ُ حُلي ح١ٌُ هخف حُؼَٜ٘ 

ٌٌٝٛح . ٢ٌُ طظز٢٘ حلآش حُظ٤ًَش حُلَٝف حُلاط٤٘٤ش حُلخ٤ُش حُظ٢ًَ ٖٓ كويحٕ ٣ٞٛظٚ ، كظَٜص حَُىس ػ٠ِ ٌَٗ ٗؼٍٞ ٢٘١ٝ 

 حلا٣ٍٞٗش ٓؼخً  ٣َٓخ٤ٗشحٌُِيٝ حُِـش ح٤ٟخع حٓظٜخ ر٤٠خع ُـظٜخ ٌُٝ٘٘خ رُٜٔٞش حٟؼ٘خ ٗؼز٘خ ٝكؼِض حُيُٝش حُٜل٣ٞش هٞكخً ٖٓ 

ٓلٔٞى ك٢ٜٔ ) ٝهض ه٣َذ  ٠ُ حًٝخٗض ٣ٞٓخً ٓخ ٢ٛ ُـش حُؼخٓش ٖٓ حر٘خء حُؼَحم  لإ ٌٛٙ حُِـش .  رخُظلي٣ي ك٢ حُؼَحمٝ

ح١ٌُ أُلٚ آٍػَ ؿخٕ ٓخ٤ًِٖ ٝح١ٌُ ١زغ " حُِٜـخص ُِؼخ٤ٓش ح٣َُٔخ٤ٗش "كخًح ٓخ طٜلل٘خ هخّٓٞ ( .  1973 ح٣ٌُٞض \حُلـخ١ُ 

 ًخٗض  ُٔ٘طوش لا ٤ٓٔخ ًٍٞىٓظخٕ ٝٗٔخٍ ؿَر٢ كخٍّ ٍٜٝٓٞ حَُٔٞٛ حٗٔخححٗٔخ ٤٘٣َ ح٠ُ حٕ  1901لٍٞى ٔك٢ ؿخٓؼش حً

كخُٔ٘طوش ػ٠ِ حُؼّٔٞ ًخٗض . ًظخرش ٝكظ٠ ٤ُْ كو٢ ًلآخً رَ  vernacular  ح٣َُٔخ٤ٗش ٝحُظ٢ ػَكض رـ  ك٤ٜخ حُِـش حُٔخثيس 
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ك٤غ ًخٕ ؿخُز٤ظْٜ ٣ؼَكٕٞ   Syriacs رخ٣َُٔخ٤ٗش  حِٜٛخ  ط٘وٜٜخ حُوَحءس ٝحٌُظخرش رخٓظؼ٘خء ُـش ػخٓش حُ٘ؼذ ٝحُظ٢ ػَكٜخ

 .  ًظخرظٜخ ٝحٓظ٘ٔخهٜخ

 

حٗٔخ ك٢ حُِٜـش   idiomsُِلٍٜٞ ػ٠ِ حلاٛطلاكخص   collocationsػش حٌُِٔخصكظ٘خٓن حلاكؼخٍ ٓغ ٓـٔٞ

حُؼَحه٤ش ٢ٛ ػزخٍس ػٖ طَؿٔش ٣َُِٔخ٤ٗش حًؼَ ٖٓ ًٜٞٗخ ه٣َزش ك٢ حُظل٤ٌَ ح٠ُ حُِـش حُؼَر٤ش حُلٜل٠ ٝلا ح٣ٍي حٕ حىهَ ػ٤ٔوخً 

ٓغ حُِـش حُؼَر٤ش حٌُلا٤ٌ٤ٓش حُظ٢ ٣خط٢ ٍٝحء ك٢ ط٠خى ( ػ٘خه٤ي حُٔٞحًٖ ) ك٤ٔخ ٣وٚ (  حُلُٞٗٞٞؿ٢)ح٠ُ حُٔٔؤُش حُٜٞط٤ش 

 :ٝلاؿَ ط٤ٟٞق ًُي ٓخهظَٜ ٛ٘خ ح٠ُ ٓؼخٍ ( . ػِش  ًلَف حٝ ًلًَش ه٤َٜس+ ٓخًٖ ) ًَ ٛخٓض ، ٛخثض  ح١ 

 

د + َٕ  :  َٗرض        I drank             sha + rab + tu صُ    ػَر٤ش كٜل٠ + ٍَ

                َِ              shri  + bitَحه٤شرضِ          ُٜـش ػ+ ٗ

  

حُلو٤وش ٌٛٙ . ح١ حٕ حُؼَحه٢ ٣ئى١ حُؼَر٢ ر٤ٜـش ٣َٓخ٤ٗش .  كط٣َوش ٗطن حُِٜـش حٗٔخ ٛٞ طؤى٣ش ٣َٓخ٤ٗش ُٔخ ٛٞ ػَر٢ 

 . حُظخَٛس ٢ٛ ٣َٓٞٓش طٞحٍػٜخ حٌُٔخٕ ٝٗوِٞٛخ ٓؼْٜ ح٠ُ حى٣خْٜٗ حُـي٣يس ح٤ُٔٔل٤ش ػْ حلآلا٤ٓش كٔذ ٌٛح حُظَِٔٔ

 

 :٣خ٤ٗش ك٢ ريح٣ش حُلؼَ حُٔخ٢ٟ حًؼَ ٖٓ ٓخًٖ هزَ ٓـ٢ء حُٜخثض ًؤٕ ٗوٍٞ ٓؼلاً طوزَ حَُٔ

 

 ( رضِ + ِ  + ُٜـش   ؽ ٝ = ؿ٠زضُ )             :krib + li طفٔ     + كُ ٕب                     

Krib + li:                                                                                                                            
Got mad + I                                                                                                                      
I got mad                                                                                                                         

 

ٓ٘ٚ ح٠ُ حُلٜل٠  ُٝظٌٖ ط٠ٔٔ   كط٣َوش اىحء حُِٜـش لاهَحؽ حُـِٔش ٖٓ حُلؼَ ِٝٓلوخطٚ ٢ٛ حهَد ح٠ُ ُـخص حُؼَحم حُوي٣ْ  

 . طِي حُِـش حُؼَحه٤ش حُوي٣ٔش ح٥ٕ ح٣َُٔخ٤ٗش كٔخ رخٍ ًُي 

 

حُٜٞط٤ٖ حُٔخ٤ًٖ٘ (ض   ف  ) ٔخ حُـخ٣ش ٜٓ٘خ ٛٞ ط٣ٌٖٞ ٓوطغ ؿي٣ي ُظلاك٢ طلاه٢  هزَ حلاكؼخٍ حُٔخ٤ٟش حٗ( ا)ُٝؼَ ٟٝغ 

ٛ٘خى ٖٓ ٣٘ٔذ ًُي ح٠ُ حٕ ٜٓيٍٛخ ١َٓٞٓ ٢ٌُ٘ٝ .  ( ض   ص  ت ) ٖٝٓ ػْ  (  اف ) حُٔظؼخهز٤ٖ ك٢ حُٔخ٢ٟ  رظ٣ٌٖٞ ٓوطغ  

 :حُـ٘ٞد ٣وٍٞ حػظوي ٢ٛ ٗظ٤ـش ػيّ هيٍس حُٔخ٢ٓ ط٘ل٤ٌ حُِلع ح١َُٓٞٔ ،  ك٘ٔٔغ حُؼَحه٢ ك٢ 

 

   iH che:t   wiyaa   = I talked to himاكـ٤ض ٣ٝخٙ                     
                  

. ٝك٤ٔخ ٣وٚ ٣َ١وش طل٤ٌَ حُٔظٌِْ حٗٔخ ٛٞ ٗخطؾ ُظ٘خٓن حُلؼَ ٓغ ٓـخ٤ٓغ ًِٔخص لاىحء ٍٛٞس ٖٓ ٍٝحء حٌُلاّ لا٣ٜخٍ حُلٌَس 

 لاكع حُلؼَ . حُ٘خّ ٓؼْٜ ح٠ُ ًَ ؿي٣ي ك٢ ك٤خطْٜ  ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ حُظل٤ٌَ ح٠٣خً ١َٓٞٓ طٞحٍػٚ

ح١ٌُ ٤ُْ ُٚ ِٛش رخُؼَر٤ش حٌُلا٤ٌ٤ٓش ٌُٝ٘ٚ ٣ؼْ حُٔ٘طوش ًٝؼ٤َ حلآظويحّ ُٔؼخ٢ٗ ط٢٘ٔ ٓغ حُِـش ح٣َُٔخ٤ٗش حُظ٢ ( ه٢ِِ )

ُو٤ٜذ ٝحُٔخكَ ك٢ٜ حٓظؼٔخٍ ٗخثغ ٜٓيٍٙ ٛلاٍ ح. ٗؼظوي ك٢ حِٜٛخ ػَحه٤ش هي٣ٔش حٓٞحء ٢ٛ ح٣ٍٞٗش حٝ ٣َٓٞٓش حٝ حًي٣ش 

 . حُل٤٘٤و٢ حٗظوَ لاكوخً ح٠ُ حُو٤ِؾ 
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 (  :ه٢ِِ) ى١ٍ        :driد َ قٔ    حُلؼَ  .  4

 

 (بطََا ) بطََٖ                                                                              

 

      (دعتا ط )  ُِٕٕ ا                                                                             

                                   

 ( غَز ظَا ( )  عَٕ ؿٔبْ  ) قٕػُا                                                                            

 

 (س ِطَز ؿش ؿَٔٗا ) عشٔ ََا                                                      د َ قٔ                                          

 

 ٗشَٔ سٔ بعَْا  (   ظش رَ عَا ) ظشْ ٗعََا                                                                                                                

 

 دَُ ظَعَا  \ظَُ رُ  ظ                                                                                                                  

 

 ا قعَٕٗ(  قْؼعَا )  قشٔطجعََا                                                                                                                 

 

 طُـطَا                                                                                                                 

 

 ِـعَا س ِطَعَا                                                                                                                  

 

 قَُ ظُع   \نٕؼطَا  \غـكَا                                                                                                               

 

 بطٕبُا   كٕعَٗا                                                                                                                

 

 بطٕبَْا                                                                                                                  

 

 ب ٕكبَُٔ َا   \ب كـٔػَا    \   بٕعض ؿٔذَا                                                                                                                

 

 صؿَٗا  ؾط    عشٔ ََا                                                                                                               

 

 َُ طعٔا   بطٕبْشٔضٔ                                                                                                             

 

 

                    The translation will give you the picture how people think to express the idioms:                                                              
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1. Dri: balat  =  take care, be careful, watch out  

2. dri: shiSa =  give it a shot  

3. dri: naSib  = take your chance  

4. dri: noora = make it worse, inflame it  

5. dri: mothana = be tough to them, spread the plague  

6. dri: marham = patch it up, cure it, solve it  

7. dri: polagha = divide and conquer, split them up 

8. dri: khe:la = try hard 

9. dri: she:na w shlaama = prevail peace, ask for peace   

10. dri: se:pa = be tough, use force, be violent to them  

11. dri: kinta blibaa = do not forget it, keep hatred inside your heart 

12. dri: bkwara , bimzi:da , bki:sa  = collect, save , eat  

13. dri: ze:ta bish noora = add oil to fire, make it worse  

14. dri: rakhme: blibukh =  be merciful, be kind, be nice  

 

 

ُظؼط٢ حُظؼخر٤َ حُؼخٓش ك٢ حلآظويحّ " ط٘خٓن حلاكؼخٍ ٓغ حٌُِٔخص حُظ٢ ط٤ِٜخ"ٝحٝى ك٢ ٌٛح حُٔوخٍ حٕ حًظذ ػٖ  

ُٝـظ٘خ هخٍػض حُِٖٓ روٞطٜخ ك٢ حلاكظلخظ رٌٜٙ حُظؼخر٤َ   collocationsح٢ٓٞ٤ُ ٌُٜٙ حُِـش ٍٝػظٜخ ٝط٠ٔٔ رخلا٣ِ٤ٌِٗش 

 : ٝكلاٝطٜخ كلا ري ٝحٜٗخ  هخٓض ر٠ْٜ ٓخ ىهَ ح٤ُٜخ ٟٖٔ ٌٛٙ حُوٞحُذ حُِـ٣ٞش ٝح٤ٌُْ حٓؼِش ٝحٟلش رٌٜح حُ٘ؤٕ

 

  ناطل      napil عَكطٕ  كؼَ .  1:          كٔؼلاً 

 طشٔ بَْا                                                                                               

                                                       

 ( تٕذ َِا )  ؾشْنعََا                                                                                              

                    

 عَكٕط        ب                                                                                      َ ٕنؿفٔ                         

 

 ظُُ ؾَا                                                                                                                                                 

 

 ( طٕكشََٔٗا ) دؿطٕا                                                                                                                                                 
 

 اسٔ َ طَا                                                                                                                                                 

 قشْ طَا                                                                                                                                              

                                           

            

Napil b Hoba   =  fall in love                                                                           
Napil b ‘aoqaana =  be in trouble                                                                  
Napil b riqqi:   =   be reluctant                                                                       
Napil b mar’a    =  be sick                                                                                 
Napil b chaale:     be trapped                                                                         
Napil b orkha   = starts a tough journey                                                      

Napil b pokha = loses focus (love, infatuation, she-animal heated)    
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 ( ٗزٞم) ٗٞٝم      shwoqِبٔش ى         كؼَ . 2

 بّـعَا                                                                                            
                     

 ( طٕبَا ) طَٖٕ َ                                                                                            
 

 (ػطَٕع ( ) ػطَٕز   ) ِبٔش ى                                                                                                     نَٗشٔر                   

 

 طبَُْا                                                                                                                                             

 

 ِشٔ قَا                                                                                                                                            

 

Shwoq bshe:na   =  forget about it                              
Shwoq khatir =  hurt somebody’s feeling                 
Shwoq qato ( Tale: ) =  forgive him                            
Shwoq khabra =         inform, call me                         
Shwoq shopa = think of a backup                              

 

 

 

 ماخص       :maakheظَظٕا       حُلؼَ   . 3

 
 
 
 

 طَبَُْا                                                                     

 

 ظّٔظَا                                                            

 

 ؾط (                                          تَعَا ) ٔ َد ََا                                                           ظَظٕا                      

 

 طٔبَا                                                                                              

          

 ظشٔ ر َ                                                                                             

 

Makhi khabra al   =       criticize indirectly                          

Makhe: mishkha: al =     polishing it, kiss somebody‟s ass 

Makhe: sadra al =           challenge                                       

Makhe: libba =           figure it out,   I know it                     

Mkhe;li mohr =           never change it, abide by it               
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 SORITH 
 

No one can deny that Christian Churches in the Middle East have a big role in keeping the  

“ Assoroyo people ”  i.e., Assyrian Nation in the area whether Chaldeans or Syriacs or 

Nestorians, a case that made all the churches communities and congregations keep this 

language Soorith / Aramaic  not only the language of the society but also a spiritual means 

to tie themselves to.  

 

We cannot deny also that the language itself develops defensive means once it falls under 

the suppression of an official highly sophisticated language of the Government(s) like 

Arabic.  The suppressed language (here  Sorith)  tends to simplify itself by using as a few 

words together in the form of collocations to express the most complex ideas of life found in 

the oppressive ruling language of the country, a situation in which Soorith underwent when 

Arabic became the only official language in Iraq for centuries.   

 

ٓٞحء ًِيحٕ حّ ٣َٓخٕ حّ (  ܬܐفؿܐܣܘܪ)  لا حكي ٣ٌٔ٘ٚ حٕ ٣ٌَ٘ ىٍٝ حٌُ٘خثْ حُٔل٤ِش ك٢ حَُ٘م حلا٢ٓٝ ك٢ حروخء حلآش 

حػ٤٣ٍٖٞ ك٢ حٓخًٖ طٞحؿيْٛ حلآَ ح١ٌُ ؿؼَ ٓـظٔؼخطٜخ طِظِّ  رٜخ ٤ُْ كو٢ حؿظٔخػ٤خً رَ ٝكظ٠ ٍٝك٤خً ٍؿْ حٕ حُِـش ٗلٜٔخ 

حُيكخػ٤ش ػ٘يٓخ طوغ طلض اٟطٜخى ُـش ٤ٍٔٓش ط٤َٔ ح٠ُ  طز٢٤ٔ ٗلٜٔخ ٢ٌُ طزو٠ ػ٠ِ حكٞحٙ ٗخ١و٢ حُٔـظٔغ  ُٜخ ٖٓ ٝٓخثِٜخ

 . ح٤َُٔٓش ُِزلاى ُٝوَٕٝ ػي٣يس ٠ٓض ًٌَ ٌٝٛح ٓخ كيع ك٢ حُؼَحم رؼي حٕ حٛزلض حُِـش حُؼَر٤ش ٢ٛ حُِـش
 

One of the many means that (Sorith)  is using to survive was and still is simple expressions that 
usually comprise of verbs as ‚actions‛  plus nouns or adjectives or prepositions as   compact  
linguistic units to express the complex thoughts of the oppressive ruling language ,Arabic.   

 
If we compare the Sorith (Modern Aramaic) Language with the Iraqi dialect, it is very clear that 
the Iraqi dialect has adapted its ideas to the thinking of the original language of the original 
people of the country which is Soorith, a situation where the ruling language of the people, 
Arabic tried to devour and assimilate the culture and the language of the people of the nation(s) 
and enrich itself to the new situation that it found itself in.  
  

لإ ) طظٌٕٞ ٖٓ كؼَ   ٢ٛ حٓظويحّ ػزخٍحص ر٤ٔطش ٝحُظ٢ ػخىس ( اغشَٕٔٗ  )  ٖٝٓ ٌٛٙ حُٞٓخثَ حُظ٢ ُـؤص ح٤ُٜخ ح٣َُٔخ٤ٗش 

ٝحْٓ حٝ ٛلش حٝ كَف ؿَ ًٌظِش ُـ٣ٞش طؼزَ ػٖ حكٌخٍ ٛؼزش ك٢ (   actions"  حػٔخٍ"أٝ "  ح كيع"حُل٤خس لا ري حٕ طَٔ رـ 

 :ٝح٤ٌُْ ٓـٔٞػش ٖٓ ٌٛٙ حُظؼخر٤َ .  حُِـش  حلاهَٟ ح٠ُخؿطش 
 
In fact, there is another defensive tactic which is that the suppressed language expands itself to 
penetrate itself into the ruling language of the whole country instead of limiting itself to its 
communities. If we compare the Soorith with the Iraqi dialect, we will find out that many of the 
former language expressions have found their ways into Arabic and thus survived in the everyday 
dialect of the ruling people.  In this article I jot down some of these collocations and expressions 
to prove that the Iraqi dialect is almost a translation of the Soorith thinking and culture expressed 
in Arabic. 
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  ٣catchٔٔي   رٔؼ٠٘    :a:re?  (ارصئـ )ؾَُٕا  .  6

 لٕ س ظَا                                                                  
 

 طش ِٗا                                                                      
 

 

 َٕ نؿفٔ                                                                       

 

 عش ْبَْا                                   ؾُٕاطٕز                                               

 إَاطٕز

 دُلَا                                                                                                 

 

 بطْٕبَْا                                                                                                

 

 ؾُــبٕٔا                                                                                              

 

 اؿٔذ َا                                                                                               

 

 كعَٕٗا                                                                                             

                                                                     

 ِشْ قَا                                                                                              

                                                             

    طََٕا                                                                                               

 

         re:le: Soma :   observed fasting?   اهسقى دحهوّى                                                               

        re:le: Hoshta ( Khoshta) :  found an excuse?      ؤّظؿ ُـفجً                                              

                                  ?re:le: chakka : confiscated , seized weapons                                                          

كدى ُوٓ جهللاع ،  وحؿف جهللاع                                          
                             ?re:le: riqi:  :  insisted on     َٛػ٠ِ                أ                                                                                                  
                                            ?re:le: noba : guarded                           َّك 

                                   ?re:le: blibba : took it in his heart to revenge       ػ٠ِ َ ّٔ  طل
                                   ?re:le: / a  miTra :  shrouded with clouds         ّٞطِزيص رخُـ٤ 

                             ?re:le: i:thi (i:de:) :  did send much, economized   اهظٜي 

                                  ?re:le: kinta : got in him hatred    ٚكوي ػ٠ِ ، أػخٍص كل٤ظظ 

                                  ?re:le: shopa : stationed , replaced   َطًَِٔ ، كَ ٓلَ ، حٓظو 

                                  ?re:le: kha:Sa : stand with , help, support ٓخٗي ، أ٣ي  ، ٓخػي 

 



CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE                   غش َ ؿش  اِشَؿا -كطذ س  ܐܣܘܪܬ ܝ  

 

180 

 

أٓخ اًح هٔ٘خ رظل٤َِ حُِٜـش حُؼَحه٤ش حُؼَر٤ش كخٕ حُلَى حُؼَحه٢ ٣ظٌِْ رِـش ػَحه٤ش أهَد ٓخ طٌٕٞ ٢ٛ  طَؿٔش ُٔخ اكظلظض رٚ 

 :ٖٓ ٤ًخٕ ُ٘لٜٔخ ىحهَ حُٔـظٔغ حٌُز٤َ حُؼَحم ٝح٤ُي حُٔوخٍٗش ( اغشَٕٔٗ ) ح٣َُٔخ٤ٗش  

 

 

 

٣َٓخ٤ٗش 
Assyrian          

( Sorith)    

 

 ُٜـش ػَحه٤ش
 Iraqi Dialect   

 

 حُلٜل٠ 
 MSA 

 
 

    اهسقى دحهوّى                ٓٔي حُّٜٞ ؾُطٕٕز   ٔسْ ظَا 

       ؤّظؿ ُـفجً  (ٗخكِٚ ػٌٍ) ٗخف اُٚ ػٌٍ  ؾُطٕٕز  طشَِٔٗا 

 كدى ُوٓ جهللاع ُِّ  ٓلاف ؾُطٕٕز    دُلَا 

 أَٛ ػ٠ِ ُِّ ػ٘خى  ؾُطٕٕز    َٕنؿفٔ

 كَّ ُِّ كَحٓش طٕز   عشْبَْا ؾُٕ

َ ػ٠ِ بعلبه (  ُِٜٓخ) هلاٛخ  ؾُطٕٕز    بطْٕبَْا ّٔ  طل

 طِزيص رخُـ٤ّٞ         ؿ٤ْ (  ُِٓض )ٌٓٔض  ؾُطٕٕز  ؾَــبَٔا 

 ٣وظٜي ٣ِِّ ح٣يٙ  ؾُطٕٕز   اؿٔذَا 

 كوي ػ٠ِ ُِّ كوي ػ٤ِٚ ؾُطٕٕز  كٕعَٗا 

 ًِطَٔ (ٌٓخٗظٚ) ُِّ رٌخٗٚ  ؾُطٕٕز   ِشْقَا 

 أ٣يّ   ُِّ ظَٜٙ  ؾُطٕٕز  طََٕا 
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    shaaqil :   take(  ٖحؾـ )  َِهٕط  .  7

 

 ِٕعَا                                                                                           

 

 ( عَكَؼ ) بْٕزعَا                                                                                           
   

 

 طَُٕٗ                                                                                          
 
 

 قَاَٗا                                                                                        
 
 

 س ؿَزٕ بٔ                          َِهٕط                                                                                  

 

 (ٗ سْط ) ا     دٕٕ ظَ                                                                                                                   

 

 طٕبَْا                                                                                                                     

 

 ( كشَْٗا ) ظُُ ٕاَٗا                                                                                                                      

 

 ( إقَذَا ) ظُعطَا                                                                                                                    

 

 عشََٔا                                                                                                                  

 

 طـَُٔٗ                                                                                                                 

 

 (عُكيرٔر ) تعَشٔر                                                                                                                

 

 طَبَُْا                                                                                                                  

 

 ( َُعتَا ) ش عَا    س ؿَز بٕٔط   تَشعَا  تَ                                                                                                            
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  Sha:qil shimma : get famous, take the name      َٜ٠ٔٔ٣ ، ٣٘ظ 

  Sha:qil bihna (napas) : take breath     ْ٣ظ٘ل 

  Sha:qil pata : be diplomatic              َٓ٣ـخ 

  Sha:qil w yahiu : communicate  ٛ٣ظؼخَٓ ، ٣ظلخ   ْ  

  Sha:qil dimma (to:l) : revenge by killing   ٍ(  ىّ) ػؤ  

  Sha:qil libba : mustering , encourage (self)   ٚٔ٣٘ـغ ٗل 

  Shaqil made:ta (kota) :  take tax     ٣ـٔغ  َٟحثذ 

  Sha:qil mamla : subpoena to give testimony (  ٓلٌٔش)خهٌ اكخىس ٣   
  Sha:qil nu:ra : be in a hurry        َ٣ٔظؼـ 

  Sha:qil qi:rat : try, strive to , have the burden to do  ٣زٌٍ ؿٜي 

  Sha:qil ga:no : go personally to   ٣لَٔ ٗلٔٚ ح٠ُ ٛ٘خى ُـ  

  Sha:qil Khabra : to receive a reply              ٣ظِو٢ حُ٘زؤ 

  Sha:qil gauna w yahwil gauna (ranga) : startled , get confused, turned pale  
 ٣٘لذ ُٞٗٚ 

 

                             ٣َٓAssyrianخ٤ٗش 

( Soorith)    
 

 ُٜـش ػَحه٤ش
 Iraqi Dialect   

 

 حُلٜل٠ 
 MSA 

 

 ٠ٔٔ٣ ، ٣٘ظَٜ      ٣طِغ حٓٔٚ \٣ؼِِٔٚ آْ  َِهٕط    ِٕعَا

 ٣ظ٘لْ ٗلْ   (٣ـَ ) ٣خهٌ  (عَكَؼ ) َِهٕط   بْٕزعَا  

 ٣لظَّ  \٣ٞىع  ٣خهٌ هخ١َٙ  َِهٕط    طَُٕٗ

 ٣ـخَٓ  سًٌٖوَ ّظَ "  لا" َِهٕط    قَاَٗا

 ٣ظؼخَٓ ، ٣ظلخْٛ    ٣خهٌ ٣ٝؼط٢  َِهٕط   س ؿَزٕ بٔ

 ( ك٤ِٜش(  )ىّ) ػؤٍ  ر٤٘خطْٜ ىّ  \٣خهٌ ػخٍ  (ٗ سْط ) َِهٕط     دٕٕ ظَا     

 ٣٘ـغ ٗلٔٚ      وظوم  ظلب   اٗط٤ِي    َِهٕط     طٕبَْا

 ٣ـٔغ  َٟحثذ     ٣خهٌ ٣َٟزش (كشَْٗا ) َِهٕط    ظُُ ٕاَٗا   

  (  ٓلٌٔش)٣ٜ٘ي حٓخّ   ٣خهٌٕٝ اكخىطٚ (إقَذَا ) َِهٕط     ظُعطَا  

 ػ٠ِ ػـَ  \٣ٔظؼـَ  ػزخُي ؿخ١ طخهٌ ٗخٍ َِهٕط     عشََٔا

 ٣زٌٍ ؿٜي ٗي  ك٤ِي  َِهٕط    طـَُٔٗ

 ٣لَٔ ٗلٔٚ ح٠ُ ٛ٘خى ُـ (٣ٜٞٓٝخ )٤َٗ ٗلٔي  (عُكيرٔر ) َِهٕط   تعَشٔر 

ّٖ )٣خهٌ ٓ٘٘ٚ  َِهٕط     طَبُْاَ  ٣ظِو٢ حُ٘زؤ             هزَ (  ٓ

 (َُعتَا)  َِهٕط     تَش عَا 

 ( َُعتَا ) س ؿَز بٕٔط   تَشعَا      

 

 ُٞٗٚ ٣خهٌ ٣ٝ٘ط٢   ظــام

 ٣ظـ٤َ ُٞٗٚ  ظام

 ٣٘لذ ُٞٗٚ 
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Collocations and Assyrian ( Sorith)                                              

                 

It looks like Assyrians ( Chaldeans, Syriacs and Assyrian)  believe that “heart” plays an 

important role in the personality of the individual, therefore, many collocations have been 

set around the word  “heart” to express attitude, intention, generosity, etc.  

 

 

                                       libba kooma .1كشظَٔا                                        

 

                 libba khwaara \ sipya .2ٕٕٔ ٕقـَا   \طشَََا                                       

 

                                       libba twi:ra .3ٗبٔـَُٔا                                       

 

         libba i:qi:da  / khri:kha .4 ( طُ ؿٔلٔا ) ؿٔهـٔذَا                                       

 

              libba khirba \ khri:wa .5 طُؿٔبَٔا  \طُٕبَْا                                       

 

                                          libba go:ra .6طٕبْا                                                 تشََْا 

 

                                          liba pqi:‟a .7قهـٔؿَا                                                           

 

                                          prokaana .8قُسْكعََا                                                           

                                                  

   shikhtaana\ chappal\ pi:s .9قـٔؼ   \كُٔكُط  \ِٕظٗعََا                                                           

                                                     

                                     :libba d mindi .10 دظٕعذقٔ                                                          

 

                                         libba mar‟a .11ظُُؾَا                                                            

 

     bad intention (adj.)                      كوخ جلّؿ .1

                       good willing (adj.)هِذ حر٤ٞ   .2

 showing remorse   (adv.)              هِذ ٌٍٓٔٞ .3

                                       eagerlyهِذ ٓلَٝم  .4

        ill intentioned (adj. /adv.)هِذ هَرخٕ    .5

                 generously / patientlyهِذ ًز٤َ    .6

        afraid / scared    (adj.)ٌٓػٍٞ              .7

           not brave/ cowardٍٞ                  ؿل .8

                    with bad intentionsهِذ ٝٓن   .9

                         core /  essenceُذ                .11
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    a headache (hard to deal with)ٝؿغ هِذ  .11

 

 

There are other things which are linked to heart as something come before the word 

“heart” :  

 

 ظٕع  .   1

 

 اؿٔذقٔ  بْ  .   2

 

 د ( ِبٔو َٗا ) قـَّٗا د  .  3

 

 تبطٕٕٔا .   4

 

 ؿَزٕبٔ .   5

 

 (ظشٔ غ   \دَ غ ) بُْ   .  6 

 

 لطٕبَْا                                                                                                                               ٗبٔـَُٔا                     . 7

 

                                            (                                                                                                                            طٕز )اؿٖٔ  .  8

 قٔ                                                                                                                                                                                             

                                                                                                                                  (                                     طٕز ) ؿٕٔٗبٔ . 9

 ظَُؾَا د . 10

 

                                                             (                                                                                                  ٗ )ظَُٕ . 11

 

 ظُُ ؾَا  بْ . 12

 

 دطَا . 13

 

 

1. min libba : willingly, heartfelt    هِز٢ ٖٓ 

2. i:di: blib:  very scared, hesitantly   ح٣ي١ ػ٠ِ هِز٢ 

3. pyashta ( shwaqta) d libba:  misunderstanding  

                                                    \ be not in good terms  ٚ(   هخ١َ)٣و٢ِِ هِز  

4. gwille: libbi: = nauseated, vomiting حٗؼَ رـؼ٤خٕ    \ٗل٢ٔ ىح طِؼذ   
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5. yahiu libba : give him courage /strengthen \solace   ٢ِٔ٣ "٣٘ـغ ، ٣و١ٞ   "  

6. bar libba : innocently, as your intentions   ػ٠ِ هِز٢ ، ػ٠ِ ٤ٗظ٢ 

7. twi:ra libba : discouraged, broken heart,     ٍٞهِذ ٌٍٓٔٞ ، رلظ 

                              for revenge :   ٍّحؿذ ُلاٗظوخ 

                              show remorse :  ّر٘ي 

8. itle: libba : he has the heart ( courage) ُٚ ، ٗـخػش  اُٚ هِذ  

9. tiule:  liba : likes, appeals to , loves    ٚٝهغ هِزٚ ػ٤ِ 

10. mar‟a dliba : a headache, a tough work   ٝؿغ حُوِذ 

11. mare: libba : has the heart, bold, brave, daring   ٗـخػش ، ٢ٔ٘ٗ ُٚ 

12. mar‟a blibba : heart disease     حُوِذ َٝٓ 

13. dla libba : coward, has no courage  (   ٗـخػش)لا٣ٔظِي حُ٘ـخػش ، ٓخ ػ٘يٙ َٛ هِذ   

 

 

٣زيٝ ٖٓ هلاٍ حُظل٤َِ ٝٓوخٍٗش حُؼَر٤ش حٌُلا٤ٌ٤ٓش  رخُِٜـش حُؼَحه٤ش رخٕ حُِٜـش حُؼَحه٤ش ٢ٛ ٓـَى طَؿٔش لاكٌخٍ ك٢ 

٣ًٌَ ُظؼوذ ٜٓيٍ  كٌؼ٤َ ٖٓ ٌٛٙ حُظؼخر٤َ طظيحُٜٝخ حلأُٖ ٖٓ ىٕٝ طل٤َِ( حٍُٔٞع ) حىٓـش ٖٓ ٣٘طن رخُِـش  ح٣َُٔخ٤ٗش 

 . ٌٛٙ حُٔلَىحص حٝ حُؼزخٍحص حُٔظَحٛش حُيحهِش ح٠ُ حٌُلاّ حُؼَحه٢ 

 

حٗخ ري١ٍٝ حٗـغ حلاهٞس ك٢ حُـخٓؼخص حُؼَحه٤ش حُو٤خّ ريٍحٓخص ٖٓ ٌٛح حُ٘ٞع ٢ٌُ ٗظَٞٛ ح٠ُ كوخثن ػٖ حٕ حُِٜـش 

٤ُٝٔض ىه٤ِش ٖٓ حٓخًٖ حهَٟ ح٠ُ (  ١  ح١َُٓٞٔ حلا١ٍٞٗ ٝحلاًي) حُؼَحه٤ش ؿخءص ٓظٞحٍػش ٖٓ حلاَٛ حُؼَحه٢ حُوي٣ْ 

 . حُِـش حُؼَر٤ش
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CHAPTER ELEVEN  

PEDAGOGY AND TEACHING 

  

 ػِْ حٍٛٞ حُظي٣ٍْ

 اغشَٕٔٗٝطي٣ٍْ حٍُٔٞع 

 

                                                              

 ٓخًح ٗوٜي رخٍٛٞ حُظي٣ٍْ ؟

What do I mean by pedagogy? 

 

The most difficult job in the “practical” life is the profession of teaching once the 

teacher is conscientious and loyal to what s/he does for his students during the teaching 

hours of the day in the classroom of teaching a foreign language (FL). The reasons of 

saying so are many, but I can limit myself to the following:  

  

حٛؼذ حلآٍٞ حُٞظ٤ل٤ش ك٢ حُل٤خس حُؼ٤ِٔش ٢ٛ ٜٓ٘ش حُظي٣ٍْ حًح ٓخ حهِٚ حُٔؼِْ حٝ حلآظخً ك٤ٔخ ٣َ٣ي حٕ ٣ؼِٔٚ ٓغ ١ِزظٚ 

 . حُِـش ح٠ُ ؿ٤َ ٗخ١و٤ٜخ ٝحلآزخد ًؼ٤َس ٢ٌ٘٘ٔ٣ حٕ حُوٚ ٜٓ٘خحػ٘خء ٓخػخص حُظي٣ٍْ حٝ حُظؼ٤ِْ ىحهَ حُٜق لا ٤ٓٔخ طي٣ٍْ 

(1) Create an optimal atmosphere 

(2) Draw students‟ attention to the point in hand 

(3) Consider individual differences  

(4) Consider the gap between  students‟  levels  on the target language(TL) 

(5) Have a plan to help students understand what is beyond his/her level and you need 

to scaffold your class as the Iraqis say “use treads” to stand on and avoid falling 

down from the high building down to the floor while working because it is, 

sometimes, very difficult to get to the goal that you have set for your students in 

your classroom.   

 ط٤ٜجش حلاؿٞحء حُٔ٘خٓزش  ىحهَ حُٜق (1)

 ُِٔٔش حٗظزخٙ حُطخُذ ح٠ُ ٓخ ط٣َي طوي٣ٔٚ (2)

 َٓحػخس حُلَٝم حُلَى٣ش  (3)

 طزخ٣ٖ حُٔؼَكش ٝحُٔٔظٟٞ ر٤ٖ حلاكَحى ىحهَ حُٜق (4)

٢ٌُ طل٢ٔ " حُيٍحٓي " حٙ رخ٣ـخى ٓخ ٠ٔٔ٣ رخُؼَحه٢ ٟٝغ هطش ُٔٔخػيس حُطخُذ ػ٠ِ كْٜ ٓخ ٛٞ كٞم ٓٔظٞ (5)

آخ ُوِش هزَس حُٔظؼِْ حٝ . حُٔظؼِْ ٖٓ حُٔو١ٞ ح٠ُ حٓلَ حُز٘خ٣ش رٔزذ ٛؼٞرش حٍُٞٛٞ ح٠ُ حُٜيف ح١ٌُ طَٓٔٚ  ٌُْ

ٛؼٞرش حُٔخىس  حٝ ٗيٍس حٓظويحّ رؼٞ حُظؼخر٤َ حٝ ػيّ ٓؼَكش ًخِٓش ُٔخ ٣طَف ىحهَ حُٜق لإ حلآظخً ٣ِْٔ 

٤وش حُؼوخك٤ش حُٔخثيس ك٢ ٓـظٔؼ٘خ  حٕ  ٓخ ٣ٌٍَٙ حلآظخً  ك٢ حُٜق ٓؼ٘خٙ حٕ حُطخُذ هي حٓظٞػزٚ رـٞ حُ٘ظَ رخُلو

كخلآظخً ك٢ ٓلٜٞٓ٘خ . ػٖ حُظؼِْ حُلؼ٢ِ حُلخَٛ ػٖ حُظٌَحٍ ح١ٌُ ٣َٔ ٓ٘ٚ رؼٞ ١ِزش ٖٓ حُ٘ؼٞد حلاهَٟ 

ظٔغ ٣ٌٖٝٔ ُلاه٤َس ٛلش ٝحهغ ػ٢ِٔ ك٢ ك٢ حُٔـ ػٖ حُوطخً ٝحلآظخً حػيٍ ٖٓ حَُ٘ه٢ ٣لْٜ ًَ ٢ٗء ٝٓؼّٜٞ

 .ٓـظٔؼ٘خ

 

 ؟( ىٍُى)ي  ٓٓخًح ٗوٜي رخُيٍح

What do I mean by scaffolding?  

 

The conscientious teacher is the one who thinks how to help his/ her students to 

progress without facing the anxiety of “high filter” while trying to learn. It is, therefore, 

necessary to use scaffolding to make students surmount these difficulties and grasp 

what they want to learn.  
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I myself think that Assyrian language (Soorith) need to be scaffold not for the 

foreigners only but even to the native speakers (NS) of the same language because this 

language (Assyrian – Soorith) is spoken rather than written for more than 2000 years 

except by monks and clergymen. 

    

٤ِٚ ٢ٌُ ٣َٜ ح٠ُ ٓخ حُظ٢ ٠٣ؼٜخ حُز٘خء طلض ٍؿ" حُظوظش" رخٜٗخ " حُيٍٓي" ًَ ٖٓ ُٚ ػلاهش رخُز٘خء ك٢ حُؼَحم ٣ؼَف 

هنٕ ٌلسًَٖ جهّوّل دِح جهٓ " جهللحلاز"اٌيح ٌػسحض جهٓ ُـٍ اغشَٔٗ  حٍُٔٞع  " ُٝ٘ظؼِْ ُـش ...... لا ٣ِٜٚ ريٜٝٗخ
جُوٓ جهدٌٖحً ّجهؿفجلم ٖينً ُٕ يح ٖلؿى هٌح يً ٌوّه جّ يلحل جّ كًَ هوليحٍ دوغسٌح جهسٕ جودػز ظؿجً غفٖدر 

حٓظويحّ  حُِـش حُؼَر٤ش ه٤َ ه٣َٖ ُوَرٜخ ٖٓ ٌٛٙ حُِـش حٝلاً حٕ ٝحػظوي  ُؿذ هغر جؾفْ ٌُح ّلا ٌلسًَٖ فِيِح الا ديلح

حٓخ ُِيهش .  ٝػخ٤ٗخً لآظويحٜٓخ حُٞحٓغ  رلؼَ حلاكظٌخى ح٢ٓٞ٤ُ ٓؼٜخ ك٢ حُٔـظٔغ حُؼَحه٢ حُؼخّ  ٝحُؼوخكش حُٔخثيس ك٢ حُزِي

 . ُظَؿٔش ٝحُزلٞعكخلا٣ِ٤ٌِٗش ٢ٛ ح٤ُِٓٞش حُل٠ِ٠ ُِٔٔظ٣ٞخص حُؼخ٤ُش ٝلاؿَحٝ ح

Summary 

 

Scaffolding can be any attempt by the teacher to break language into s/he thinks is the 

smallest unit(s) to make “them” learnable features with less efforts so that the teacher 

may give more chance for the learners to use their brain to analyze, and then let them 

use what have recently learned as a means of immediate communication inside the 

classroom with each other. It could be that they negotiate the meaning with each other.  

 

ٖٓ هلاٍ طل٤ٌي ٓخ ٛٞ " ىٍحٓي"لا٠ُٝ ٖٓ هلاٍ ح٣ـخى حُـ ٣ٌٖٝٔ ُلآظخً حٕ ٣ظـخُٝ ًَ حُ٘وخ١ حلآخ٤ٓش حلاٍرؼش ح

ح١  ػِْ حٍٛٞ حُظي٣ٍْ ٝح١ٌُ ٣خهٌ ك٢ " حُزيحًٞؿ٤خ)ٌٝٛح رخ٠ُز٢ ٓخ ٗوٜي د " ػخَٓ ٓٔخػي"ٓٞؿٞى ٝ طوي٣ْ ًُي ًـ 

لاٗظ٤خم ٝك٢ حُٔلّٜٞ حُلخ٢ُ ػَٜ٘ ح. ٗظَ حلاػظزخٍ حلآٍٞ حُؤٔش حُٔخروش حًٌَُ رخلاٟخكش ح٠ُ طٞك٤َ ػَٜ٘ حلاٗظ٤خم

 : ٓؼ٘خٙ

 

 . ّيَ جهٌوّه ُّٕ يفننر لاُؿجف يؿفّلر يً كدل جلالسحـ . ؤ
سفحؿٔ جهسؿؾل ّجهسولًٖ ّفلغ جهيظحل هـًُ جهًحهخ فٕ فم جهفيّق جيحيَ دحلسؾؿجى يح هؿَٖ يً ـنحء فٕ فدً  . خ

سٕ ٖسنّق جهفيّق ّجلاٖػحءجز ّجهوِّدحز جه" فم" جلانٖحء ددِيِح ييح لٖلحُؿ جهًحهخ جلاُسيحؿ ُوٓ ٌفلَ فٕ 
ّكؿ ٖؿؾل فٕ ػحهر يً جهسػوٖل ّجهسلحثل جهؿجؾوٕ دًٖ ٌفلَ ّجهيحؿذ جهسٕ ٖسفحُل يِِح .... جهٓ يِففسِح ّدٌفلَ 

ؿفؾحً ّهنً ٌٌلحٍ ديظفؿ يفّف فسفذ ًّٖور ُوٓ " ٌؿفؾَ" ُّـج ُّ جهسِوى جهػلٖلٕ جهدِٖؿ ُيح نٌح دحهِفجكٕ ٌلّل 
 . يِففسَ

ِحيل يلحُؿ ُٕ يح ٖيَ جلالسحـ جيحى ًحهدَ يً ٌوّه نسحدٖر جّ ليحُٖر ّجهسٕ سؿؾل ن"  جهؿفجلم"ّيً ُـٍ  . ز
هغر ٖظٖؿُح نحلوّخ نلايٕ ّٖيٕ ّهغر لا ِٖففِح فٖػحّل ننف جهّجػؿذ ًُ ًفٖق جلاؾفْ  . دحنصف يً هغر 

 . فٖسِيق فٕ جيّف جهٌوًٖ يِحً 

ّدِـج ٖسّلل ". ٌنّذ جلاٌسوحف" ؾدحٖحُح ُّ ٌٍّ يً جهيسِر ّجلانسٖحق ّسليٓ دـ " ننف"ٌظحع جهًحهخ فٕ  . ش
 . جهًحهخ جهغفدٕ يً جلسحـٍ جً ٖسفم هَ ُـٍ جهٌنّذ ّلا ٖفلؿُح هَ

 

 : لاػٌ جهيلحهسًٖ جهسحهٖسًٖ 
The Goal of the article (1)  

1. Raise students‟ awareness of the vocabulary related 

2. Grammar as present perfect tense with the present 
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3. Progressive tense  

4. Comparison: 

Arabic : 

If you start with the verb, the verb must be singular but matches the 

gender.  

If you start with the noun so the verb must match its noun as 

number (plural)  
 

CP: 
 

Qaala / yaqool  al masooloon  

Al Masooloon qaaloo\ yaqooloon    
 :جهِؿف يً جهيلحل جلاّل 

 نيًٖ فٕ ؿجففّف  

 اًلاٍ جهًودر ُوٓ جهيففؿجز جهيسِولر ديّيٍّ يً ُـج جهٌٍّ ييً جهلٖحق .1
 جلاقيٌر ّجلافِحل  .2
 :لاػٌ  .يِففر سًحدق جلالى يَ جهفِل فٕ جهوغر جهِفدٖر يغحٖف ػلخ يّكَ جلالى .3

 
 جهيلئّهًّ   (ٖلّل)  كحل :آ

  (هًّٖلّ)  كحهّج جهيلئّهًّ. خ
 

ٖلّل  ّهنً ٖسفق يَ  \كحل ( آ) فحـج يح ؿكلٌح فٕ جهوغر جهِفدٖر ٌفْ دحً جهظيور جهسٕ سدؿؤ دحهفِل اٌيح فِوِح يففؿ
 .  جهظٌك نيـنف

جـج لدلَ جلالى ُّّ فٕ ػحهر جهظيَ (  جهيلئّهًّ) اـ ٖسفق جهفِل يَ جلالى( كحهّج ، ٖلّهًّ)جيح ظيَِ يـنف لحهى 
 (. خ)
 

 :دحهيلحفٌر
 .  ٖسًحدق جلالى يَ جهفِل فٕ جلاففجؿ ّجهظيَ دغى جهٌٌفًُ نٖف سدؿؤ دحهفِل جى دحلالىاغشَٕٔٗ  م دحً جهلّفش ٌؿف

 
 : scaffoldingللحلاز  "  = ؿفجلم"جل 
 ًٖدَ جلالسحـ جهيحؿذ دحهننل جهـٔ كؿى هنى .1

 لَ ّكؿفسَ جهوغّٖرسلسؾفض جهيففؿجز هغفى يلحُؿذ جهًحهخ فٕ جهسفنٖق ُوِٖح ّجٖيحً  سلٖٖى يِففسر دٌف .2

 .ٖينٌَ جهفظٍّ جهٓ جهٌوّه هوسؿكٖق ّجهسػوٖل .3

ٖينً جلسؾؿجى نوٖخ ليحُٕ جّ سوفقٔ هٌفك جهٌه دغٖر سلوٖؿ جهيسنوى جلاووٕ ّيِففسَ دًفٖلر جهوفٌ ٌُؿ جهيسنوى  .4
 .  جلاووٕ

 .  سّفٖف جهٌه دحنصف يً هغر .5
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 ( .لّفنر ُي) فلغ جهيظحل هوًلاخ جهسدحػش يَ جهدِى ؿجؾل جهوف نـ  .6

هوسفجنٖخ جّ جهسِحدٖف هويِحٌٕ ّفق   ”internalization “ سفم جهّكز جهنحفٕ هوًحهخ هسػوٖوَ ّجؿفجنَ جهِيٖق .7
 .حُٔٔٔٞػش ٝحُٔوَٝءس ٝحَُٔث٤ش  جهلٖحكحز فٕ جهٌوّه

 long term ٣ٝظلٍٞ ح٠ُ حلآظًٌخٍ حُيحثْ  effective  كٌِٔخ حٓظويّ حُٔظؼِْ ًَ كٞحٓٚ ًِٔخ ًخٕ حُظؼِْ ٓئػَحً   .8

memory   . 

 َٓػش حلاىٍحى ٝحُلْٜ ُيٟ حُطِزش ٓظلخٝطش ٝػ٠ِ حلآظخً حٕ ٣َحػ٢ حُـ٤ٔغ ػ٠ِ حٕ ٣ُٞي حَُٔٔ ُيٟ حلا٤ًًخء  .9

ٝحلاٗظظخٍ "  ٓظ٤َٖٛ" لاْٜٗ  رخُؼَحه٢ (  ًظيهَ ٗو٢ٜ ٓ٘ي)ْ ح٠ُ حػٔخٍ حًؼَ ٛؼٞرش ٜح٣ٌُٖ ٣ٌٖٔ طٞؿ٤ٜ .10

 . ريٕٝ حُلخف ٟٝـ٢ " ٤ِْٜ ػ٠ِ ٍحكظْٜهِ" ُلاه٣َٖ ح٠ُ حٕ طظؤًي ٖٓ حٗظٜخثْٜ ٝرخُؼَحه٢ 

 

 

 

 ٤ًٖٔ ك٢ ىحٍكٍٞ 
 

هخٍ ٓٔئُٕٝٞ ح٤ُّٞ حٕ ِٓٔل٤ٖ ك٢ حه٤ِْ ىحٍكٍٞ ٜٗزٞح ٤ًٔ٘خً ُوٞحص كلع حُٔلاّ حُظخرؼش ُلآْ حُٔظليس ٝحلاطلخى حلاك٣َو٢ 

٤ُش حَٓحً رخػظوخٍ ٍث٤ْ ٌٓ٘ حٕ حٛيٍص حُٔلٌٔش حُـ٘خث٤ش حُي٣ٝوغ ك٢ حلاه٤ِْ ٝحٛخرٞح حٍرؼخً ْٜٓ٘ ك٢ حٍٝ كخىع هط٤َ 

 .حُٔٞىحٕ ػَٔ كٖٔ حُز٤َ٘ 

 

ٝهخُض هٞحص كلع حُٔلاّ  حُٔ٘ظًَش حٕ حُٜـّٞ ٣ٔؼَ طٜؼ٤يحً هط٤َحً ك٢ حُٜـٔخص ٟي ؿ٘ٞىٛخ ٝحٟخف ٍٗٞ حُي٣ٖ ٢ِٗٓ 

( ؿ٤٘٘ش) ـحُٔظليع رخْٓ حُوٞس رخٕ ِٓٔل٤ٖ ٓـ٤ُٜٖٞ كظلٞ حُ٘خٍ ػ٠ِ حُي٣ٍٝش حُظخرؼش ُوٞحص كلع حُٔلاّ ػ٘ي ػٞىطٜخ ٖٓ حُ

 . ش ك٢ ؿَد ىحٍكٍٞ هَد حُليٝى ٓغ ط٘خى٢ٛٝ٤ حُزِيس حَُث٤ٔ

 

 

 

  هخٍ    اظُٕطزسٔع .1

 ٜٗزٞح ٤ًٔ٘خً ظٕشٕٔٗبطٔزسٔع  كعإعَا   .2

 حُظخرؼش  عَهشٔقَا   .3

 ٝحٛخرٞحٕٔ طٕكطزسٔع     .4

 ٣وغ كخىعتٕذَِا ٕبَُؿَا ؿطٔز      .5

 هط٤َ     نُعؼَـَا .6

 حٛيٍص ظكشٔطٕؼطٕز    .7

 جيف قشٔنذَعَا      .8
 لٌٔشٓدؿعَٔا     –ـٖ بْ .9

 ظٌحثٕ غشَٕٔ طعََـَا       .10
 سنً ظؼُكػشٔعٕا ؿطَز     .11
 ُظيحز     ٔقُظـََٗا .12
 ٓـ٤ُٜٖٞ ِٓٔل٤ٖاؿذٔؿٔؿٕا   -ظضُؿعٕا  طَا .13

 ػ٠ِ كظلٞ حُ٘خٍ ظظأطزسٔع تشٔططٕا ؾط  .14

 ى٣ٍٝش عَهشٔقَٗا .15

 رِيس    دُُكَٔا .16
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 كيٝى   ٗظشٔظٕا .17

 

 

 

 

 

 كعٕاعَا  بتر داَقشَ 

اطعَٕا إدؿشٔ ظ  دُٗق  صُؿعٕا  بترٔ إنطـٔعَا  داَقشَٔ  ظٕشٕٔٗبٔطزسٔع كعإعَا طظُـطَشََٗا دٕعؼَُُٗا دِٕطَعَا عَهشٔقَا اظُٕطزسٔع ظَّٕٗ

ا ا  ظٕع ؾٕذَعَداظٕشََٗا ظظُـذٔا سطشٔؿَذَا اُقُؿٔهـَٕا  س ٕٔ طٕكطزسٔع  اَُبـ ظٕعُـزقٔ  تش تٕذِاَ نُذظَـَا دٕبَُؿَا ؿطٔز  نُعؼَـَا   باّنطـٔعَ

 .دؿعَٔا   غشَٕٔ طَعَـَا  بْـعفٔ اسظَٔٗعَـَا  قشٔنذَعَا بشٔد دبُٔهَٗا د َٕإَِا  دغشظَٔع ؾعُ طػع  اطبّـُٔ   –دظٕكشٔطٕؼطٕز    بْـٖ 

 

 .ساظُٕطٕز  طُـطَا ظَّشٗكَا دعؼََُا ِطَعَا دٔقُظَٗا ظؼُكػشٔعٕا ؿطَز طذَا ظضُؿُذَٗا طعُعؼـَٗا تش ٔقُظـََٗا دَنشٔط دقُطظٕا 

 

اؿٔذؿٔؿٕا  ظظأطزسٔع تشٔططٕا ؾط عَهشٔقَٗا دعَؼشَٕٔا  -سظشصٔؿٕذطٕز طأؿٔعََُا عشَٔ إطذؿٔع ظَضعفٔ  ظُططَُا بّٕعَُا دطُـطَا دظضُؿعٕا  طَا

 بْؿٕذَعَا دؾَُُٗا ظٕع تعـعٔاَ رقٔ دؿطَٔز 

 . دُُكَٔا   ََِٕـَا  دظُؿُٕبَٔا  داَقشَٔ    نشَٔبَْا  طٕٗظشٔظٕا ددأد 

 

 

1. they said 2. they ambushed 3.affiliated  to 4. injured 5.event occurred 6. dangerous 7. issued 8. 

order 9. court (tribunal) 10. criminal 11. launch 12. attacks 13. unknown militants 15. opened fir 

at 16. town 17. border  

 

 

 حُيٍٝ حُؼَر٤ش ٓغ ًِ٘ظٕٞ ك٢ رـيحى 
 

٣َُٝ حُوخٍؿ٤ش حُؼَحه٢ ٤ٗٞٛخٍ ٣ُزخ١ٍ حٕ ٍُٝحء حُوخٍؿ٤ش حُؼَد ٤ٓـظٔؼٕٞ ك٢ رـيحى ه٣َزخً رل٠ٍٞ ٣َُٝس حُوخٍؿ٤ش هخٍ 

 . ٔ٘طوش حَُ٘م حلا٢ٓٝ ر  حلا٤ٌ٣َٓش ١َِ٤ٛ ًِ٘ظٕٞ ُزلغ ؿ٤ٔغ حُو٠خ٣خ حُٔظؼِوش

حلاطلخم ػ٠ِ ػوي ٝهي طْ ٤ُش حُـي٣يس ٝحٟخف ح٣ُِزخ١ٍ حٗٚ ُْٔ ٖٓ ًِ٘ظٕٞ حلاهظ٘خع رٔيٟ  كخثيس ٝؿيٟٝ حلاؿظٔخع ٌٝٛٙ ح٥

حء َحلاؿظٔخع حُٔوزَ ٖٓ حُٔـٔٞػش ك٢ حُؼَحم ٝرل٠ٍٞ ح٣َُُٞس ًِ٘ظٕٞ ٟٓٞلخً حٗٚ ٝهلاٍ حُلظَس حُٔوزِش ٓٞف ٣ظْ حؿ

 .حلآظؼيحىحص ٝحُظل٤٠َحص حُلآُش ُؼوي ٌٌٛح حؿظٔخػخص ك٢ رـيحى

  

ٓؼش حُيٍٝ حُؼَر٤ش ػخَٓ ٠ٓٞٓ ٟٓٞٞع ٣ُخٍطٚ حُٔوزِش ُِؼَحم ٖٓ ؿٜش حهَٟ هخٍ ح٣ُِزخ١ٍ حٗٚ رلغ ٓغ حلا٤ٖٓ حُؼخّ ُـخ

ٓ٘ظٜق حَُٜ٘ ك٢ هي طْ حلاطلخم ػ٠ِ ؿيٍٝ ٢ُ٘ٓ ٝػ٠ِ رَٗخٓؾ ٣ُخٍس ٝٝٛٞ ٣ظطِغ ح٠ُ ٌٛٙ ح٣ُِخٍس ٢ٛٝ ٓطَٝكش ٌٓ٘ كظَس 

 .  حُلخ٢ُ

 

 حُٔلَىحص 

 هخٍ ٤ٓـظٔؼٕٞ   بٕذ   كُكّفٔ ظُٕطٕز ا. 1

 ُزلغ   بٕذَََِٗا. 2

 هخثلاً  ٝحٟخف طٕز طاؿٔعََُاسظشصٔؿٔذ. 3

 ُْٔ  ؿطٕز طضٕ. 4
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 لاطلخمٝهي طْ   سقـّٔطَز    ظػشصٔتَُُٗا. 5

 حءَٓٞف ٣ظْ حؿ قُـّفٔ  ؾبٔـٔذٕا  بٔذ. 6

 حٗٚ رلغ هخٍ  ظُٕطٕز درس  دَِٕطٕزا. 7

 ٢ٌُ ٣خطٞح      دأَٗفٔ. 8

 ٣ظطِغ ح٠ُ ؿطٕز بػٕبََُا . 9

 قٖحفذ  غؿشَٔسَٔٗا  . 11
 

1. He said they “would”  2. to study   3. He added that 4. He felt that 5. they had agreed 

that 6. will be done 7. He said that he discussed it with 8. „for them‟ to come 9. He is looking 

forward to seeing … 10. visit  

 

 

 ܒܔܕܕ بتر   ܟܠܢܬܘܢ  ؾغ   دؾُبْـٕاسٕطـََٗا دَ
 

بتر  بتٔذد بؿذَعَا نَُؿٔبَٔٗا     بٕذ   كُكّفٔ  سصُؿُٕٔا   دبََُؿَٗا دؾُبْـٕا    رسِـَُ صؿٔبَُقٔ  سصُؿُٔ  دبََُْؿَٗا د ؾـُٔى  زظُٕطٕا

 . ا دكطف     ٔسٔبََٔٔٗا ؾٕؿُٕٔا ط قعـَٔٗا دظُذعظَا ظٕٕؾَـَ   بٕذَََِٗا  رؿطٔـُقٔ  كطعٕٗشٔعسبؼشؿَٔبأ سصُؿَُٔٗا دبََُؿَٗا  داظُُؿٔلَا 

ظٕع كطعٕٗشٔع طذَا  كٗـٔبَٔٗا  دَُتَٔا  دؿشَُٔٗعَا   سأُعهـشَٔٗا  سر د   ( طضؿطٕٔز)   ؿطٕز طضٕدرس   طاؿٔعََُا صؿٔبَُقٔ   سظشصٔؿٔذطٕز

 . اسَتعَـشَٔٗا   طذَٗا 

 

 ( نَُُٗٗا ) ؾط  نؼُُٗا   سقـّٔطَز    ظػشصٔتَُُٗا

ػشٔؿَبإٕٔ س ؾشَٔٗذٕا     قُـّفٔ  ؾبٔـٔذٕا  بٔذ  بؼشؿَٔبأَ سصُؿَُٔٗا كطعٕٗشٔع  تش  ظٕٗظَا اُٗـعََابتر ؾـَُٔى      طٕلكَُّٗا دككَُّٗا  اُٗـعََٗا 

 . ا بتر بْتٔذد َٗاُعَهَـٕا طٕهؼُُٗاَ درُدكَٔا ككُّ

ؾَعُٕ ظشٔغَا طٕعطشٔاا   دغَؿشَٔسَٔٗا ؾغ عُؼَُعَا تشََعَـَا دأسٔطذَعَـشَٔٗا  ؾَُبَْـٕا    درس  دَِٕطٕزصؿبَُْٔقٔ    ظُٕطٕزاسظٕع تـباَْ اطُٕاعَا  

قـّٔطَز    طذ   ظٕذطَا   ظٕع   ظشٔنُٕبَٔٗا  درقٔ  قـَّٔٗا رسَاَُِؿُٔاَؿٖٔ  طزَد  غَؿشَٔسَٔٗا   ؿطٕز  سرس  بػٕبََُاطؿـَُٔى      دأَٗفٔ

 . ـَا دغَؿشَٔسَٔٗا دقطُتَا  دؿَُطَا نَذظَ  طشَٔصَا ؾط  صُبٔعَـَا   غشَٔتَذَا طظذ  ظػشصٔتَُُٗا

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

Selection of the Material 
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is Part of the  

Teaching Authenticity 

 حهظ٤خٍ حُ٘ٚ ك٢ حُـ ٍٓٞع                                                                   

 ْ ٣يهَ ٟٖٔ ػَحهش حُظي٣ٍ                                                       

 

Many textbooks designed by experts and people of wide knowledge die soon and never 

continue because the material put inside those pages lack the authenticity of the individual 

teacher who is the one who decides -as a native speaker of that particular language - to 

teach the foreign language the way he\ she intends to teach.  

 

ٛ٘خى حٌُؼ٤َ ٖٓ حٌُظذ حُٔوٍَس ُظي٣ٍْ حُِـش حلاؿ٘ز٤ش حُٔؼ٤٘ش ُِطلاد طلَ٘ ٝلا طئى١ ٜٓخٜٓخ لإ ٓلظ٣ٞخطٜخ ط٘وٜٜخ حُؼَحهش 

  . لظ٣ٞخطٜخ ٤ًٝل٤ش طوي٣ٜٔخ ًِـش حؿ٘ز٤شطي٣ٍْ ٓ حُلَى٣ش حُوخٛش رخُٔيٍّ ح١ٌُ ٛٞ ٗخ١وٜخ حلا٢ِٛ ٝح١ٌُ ٣وٍَ 

Authenticity has been defined as something written by the natives for the natives and not 

intended to be taught at schools. That‟s true but materials written by natives are of various 

aspects of life and some of them are not of everybody‟s  concern when your goals are to 

teach what is common among people.  

 

حُٔخىس حٌُٔظٞرش ٖٓ هزَ حُ٘خ١ن حلا٢ِٛ ُِـش ح٠ُ ٓظ٤ٌِٜٔخ ٝؿ٤َ " ك٢ ًؼ٤َ ٖٓ حُٔئُلخص ػ٠ِ حٜٗخ " حُؼَحهش" ُٝوي طْ طؼ٣َق 

ٓخ ٣ٌظذ ٖٓ هزَ حُ٘خ١و٤ٖ حلا٤٤ِٖٛ لار٘خء ُـظْٜ طظطَم ح٠ُ  آكخم ٌٛح  ح٠ُ كي ًز٤َ حَٓ ٛل٤ق ٌُٖٝ ."  ٓٞؿٜش ُِظي٣ٍْ

ػخّ "ٗظ٠ ٖٓ حُل٤خس ٝحُزؼٞ ٜٓ٘خ ٤ُٔض ٖٓ هز٤َ حٛظٔخٓخطي ٝحلاٛيحف حُظ٢ ط٣َي طي٣ٍٜٔخ ٝحُظ٢ طٌٕٞ ػخىس ٓخ ٛٞ 

 . ر٤ٖ حُـ٤ٔغ " ٝٓ٘ظَى

 

To be authentic is to be selective to bring to your classroom what you think is “common 

and usual,” the material that you know all parts of it especially the subliminal meaning 

hidden under the cultural idioms or phrases that you cannot get through by having the “ 

bare single words” “ within _ analyzed to what you see in the dictionaries separate from the 

context and the learner‟s difference in culture who lacks many “hidden concepts”.   So I 

believe teachers must be the designers of their materials if they know enough about  how to 

present “it” and are educated in the field.  

 

ٌٝٛٙ " ػخّ ٝػخى١" ك٢ طوي٣ْ ىٍٝٓي ىحهَ حُٜق حٗٔخ ٣ظِوٚ ك٤ٔخ طوظخٍٙ ُطلاري ك٤ٔخ طؼظويٙ  حٗٚ " ػ٣َوخً "حٕ طٌٕٞ 

ٓخ ك٤ٜخ ٖٓ "  طِِْٔ"حُٔخىس ٓظٌٕٞ ٖٓ حهظ٤خٍى كخٗض طلْٜ حؿِحثٜخ حُٜـ٤َس  هخٛش حُول٤ش ك٢ ٓؼ٘خٛخ ٟٖٔ  طؼخر٤َ هي لا 

رخلآظؼخٗش رخُوٞح٤ْٓ رؼ٤يحً ػٖ "  حُلو٤و٤ش"ػ٠ِ حُٔظِو٢ حٕ ٣يٍى ٓؼخ٤ٜٗخ حُؼ٤ٔوش ٓؼخٕ ٌُِِٔخص ٢ٛٝ ٓـِثش ك٤غ ٣ٜؼذ 

ٌُُي حػظوي رخٕ . ك٢ حُٔلخ٤ْٛ   "هزخ٣خٛخ"٣ٔظٌِٕٞ ػوخكش حهَٟ ٓوظِلش كْٜ ٣ـِٜٕٞ ( ح١ حُطِزش) حُٔظٖ لا ٤ٓٔخ ٝحْٜٗ 

طوي٣ٜٔخ ُْٜٝ حُظوخكش حٌُخك٤ش "  ٤ًل٤ش"٣ٝؼَكٕٞ  حلآخطٌس ٣٘زـ٢ ػ٤ِْٜ حٕ ٣ٌٞٗٞح ٖٓ ٢ٜٔٔٓ ٓ٘خٛـْٜ ٝٓٞحىٛخ إ ْٛ حًلخء

 . ك٢ حهظٜخٛخطْٜ حُظَر٣ٞش

 

Giving theories and speeches on this issue is what we get in our Seminars and Universities 

or routine workshops,  but the pragmatic teacher is the one who boils it down to the very 

specific examples of his\ her and use them inside his \ her classroom.  

 

 

ٝحُلِوخص حُيٍح٤ٓش ٝحٍُٞٗخص ( حُٔ٘ظي٣خص) ٖٓ حُطز٤ؼ٢ ٗلٖ ٗظؼِْ حُ٘ظ٣َخص ٝٗظِو٠ حُٔلخَٟحص ًَ ٣ّٞ ٝٗي٣َ ح٤ُٔٔ٘خٍحص 

ح١ٌُ رٔويٍٝٙ ًٔخ ٣وخٍ " ؼَٜ٘ حُؼ٢ِٔ حُ" حُظؼ٤ٔ٤ِش حَُٝط٤٘٤ش  ٛ٘خ ٝٛ٘خى ك٢ حُـخٓؼخص ٝحُٔؼخٛي ٣ٝزو٠ حلآظخً ٛٞ 

 . حلآٍٞ ٣ٝلُٜٞخ ح٠ُ  حٓؼِش كو٤و٤ش ٝٝحهغ ىحهَ ٛلٞكٚ حػ٘خء حُظي٣ٍْ" ٣ظيٍ  ٣لٔن  "رخُؼَحه٢

 



CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE                   غش َ ؿش  اِشَؿا -كطذ س  ܐܣܘܪܬ ܝ  

 

193 

 

With respect to all designers of curriculums and textbooks, it is hard for them to decide 

how to teach this short passage of 21 lines -which is about a delegate from Mosul that visits 

Karbala and Najaf- and it  appeared in the Iraqi news ( Ishtar) .  

 
 

this passage                                                                        

 can be analyzed as                                                                          

 

 

 

 

                         culture                                                                                                                           

       symbols/ idioms/ concepts              Grammar                  content                              

                  /past + present (stating facts)                                            

                                  

                          Task  

Iraqi society structure and coexistence    

 

 

٣ظطِذ ٖٓ حلآظخً حٕ ٣لَِ ٓخ ك٢ ٌٛٙ حُوطؼش ٖٓ ىلالاص ػوخك٤ش ى٤٘٣ش ٤ٓخ٤ٓش اؿظٔخػ٤ش  ٝكن حُٔلّٜٞ حُؼَحه٢ ٌٝٛح لا ٣ظٞكَ 

كؼ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ ٣ُخٍس حُٞكي ٖٓ حُٔؼول٤ٖ ك٢ حَُٔٞٛ ح٠ُ حَُٟٝش حُل٤٘٤ٔش ك٢ ًَرلاء . ُيٟ ٢ٜٔٔٓ حُٔ٘خٛؾ حلاؿ٘ز٤ش 

ٓطَحَ ٖٓ حٌُِٔخص ٓخُْ ٣وْ  21حُظ٢ طظَٜ ك٢ " حُيلالاص ٝحَُُٓٞ حُول٤ش " ؿ٤َ حُؼَحه٢" حُوخٍة ٝحُ٘ـق لا ٣ٌٖٔ حٕ ٣يٍى 

 . حلآظخً حُؼَحه٢ رظل٤ِِٜخ ٝطل٤ٌٌٜخ ٟٝٝق هطش ٓؼ٤٘ش ُظ٤َٜٔ طوي٣ٜٔخ ٝحُٔٔخػيس ػ٠ِ كٜٜٔخ

 : ٣ٜٝؼذ ػ٠ِ ٢ٜٔٔٓ حُٔ٘خٛؾ طوي٣َحص ٓخ ٢ِ٣ 

 

Calculations:  

(4) the time dedicated ُٞهض حٌُخك٢ حُٔوٜٚ ٌُٜٙ حُوطؼش                    ح. 1  

(5) the process ٤ًل٤ش حُظوي٣ْ لاٜٗخ ؿ٤٘ش رلاٛظلاكخص حلاؿظٔخػ٤ش ٝحَُُٓٞ      .  2  

(6) the importance of the content 3  .           ٟٞطَِٔٔ ح٤ٔٛش حُٔلظ  

(7) the subliminal meaning Vs the politics or diplomacy  

حُول٤ش حَُٔؿٞس ٖٓ حُوطؼش حُٔؼخ٢ٗ. 4                
 

As a foreign language teacher , I cannot decide the time in which my students will get 

benefit from this passage because students knowledge on these issues are different .  So 

point (1) is flexible and cannot be put in any plan as a real time of the classroom.  

 

رخػظزخ١ٍ حٓظخً ُِـخص حلاؿ٘ز٤ش ٤ُْ رٔوي١ٍٝ طلي٣ي حُٞهض حُلاُّ ُظوي٣ْ ٌٛٙ حُلؼخ٤ُش ٣ٝظطِذ حلآَ ح٠ُ َٓٝٗش ُؼيّ طٔخ١ٝ 

ٔوٜٚ ك٢ هطش ٝلا ٣ٌٖٔ حٕ ٣يٍؽ حُٞهض حُ" حُ٘ـق" ًَرلاء ٝ"ٝ " حَُٔٞٛ" ٓؼَكش حُطِزش ر٘ؤٕ ٌٛٙ حَُهؼش حُــَحك٤ش 

 : ػخرظش ُظـ٤َ ح٤ٌُل٤ش 

 

As a process, I can lead my students to collect knowledge about specific cities (1) Karbala 

(2) Najaf (3) Mosul  

 

The questions can also be : 

 

Who lives in Mosul / in which part of Iraq it lays.  History of Mosul.  Its society .  Why they 

say educated people of Mosul and the tribal chiefs? Whom do they represent?  
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كٖٔ حلاؿيٍ حٕ حهٞى حُطِزش ح٠ُ ٓٞحهغ حٗظَٗض لا١لاػْٜ ٣ُٝخىس ٓؼَكظْٜ رٌٜٙ حُٔيٕ ٝطظَٜ حٓظلٔخٍحص ػيس ًـِء ػخ٢ٗ ٖٓ 

 :حُيٍّ  

 

The 2
nd

 part is: 

 

1. what do they mean by: ٓخًح ٣وٜي رـ                                                              . 1  

 

a:  “Courtyard of Husseiniya” what does that mean to Shiites . 

b: “ I see a Christian guy kiss a Moslem guy in the courtyard of    Husseiniya?  

      C: the “ Hall of the conclusive Prophet of the holy prophets” 

  

 حُل٤٘٤ٔش ك٢ حُ٘ـق حلاَٗف " هخػش" ٛلٖ : آ             

 ٤ٔٓل٢ ٣ؼخٗن ِْٓٔ ك٢ ٛلٖ حُل٤٘٤ٔش  : د        

 " هخػش هخطْ حلاٗز٤خء : " ؿـ               

 حٌَُرلاء حُٔويٓش  :  ى                

 حُ٘ـق حلاَٗف : ١               

 

              D: Karbal muqaddasa  

              E: najaf Ashraf  

 

In the mind of the Western students,  Iraqis are all one and brothers and their delegate  

visit can be described as any church communities in one of the US States visited another 

Church of the same denomination.   

 

كل٢  حىٓـش حُطِزش طـ٤ذ ًَ ٌٛٙ حُٔؼِٞٓخص ، كخُؼَحه٤ٕٞ ًِْٜ ٓٞح٤ٓش ٝحهٞس ٝحٕ ٣ُخٍس ٖٓ ٌٛ حُ٘ٞع ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ ك٢ 

حُٞلا٣خص حُٔظليس حلا٤ٌ٣َٓش طليع ٖٓ ٝكٞى ٤ً٘ٔش ٓؼ٤٘ش طٍِٝ ٝكٞى ٤ً٘ٔش حهَٟ  ٖٓ ٗلْ حٌُٔٛذ ك٢ ٝلا٣ش حهَٟ ٖٓ 

 . حُزلاى

 

This interpretation could be “what the intent of the politicians and diplomats was from 

announcing the trip” i.e., this part is not told in the passage but you can get it from the all 

21 lines. This can be the task to talk about the relationships between the society classes and 

sections of the people in Iraq in details. How can this relation be improved?   
 

ٝرؼزخٍس حهَٟ َُرٔخ حُظل٤َٔ حلاه٤َ ٢ٛ حُـخ٣ش ٖٓ اهخٓش حُٔلَس ُٜٝخ ٛيف ٤ٓخ٢ٓ ٝىرِٞٓخ٢ٓ ٖٓ حلاػلإ ًوزَ حػلا٢ٓ 

٣ٌٖٝٔ حٕ ٣ي٣َ حُطِزش ٗيٝس روٜٞٙ ٌٛح . ك٢ ٌٛح حُ٘زخً  ص٢ ٍٝىُظٓطَحً ح 21حُـ رٌِٔخص ك٢ ح١ ٓطَ ٖٓ  حُـخ٣ش ُْ طًٌَ"

أٝ حٌُظخرش ك٢ ٌٛح . ٤ًٝل٤ش حُؼَٔ ػ٠ِ طل٤ٜٔ٘خ. حُ٘زؤ ٝحُظطَم ح٠ُ حُؼلاهخص حلاؿظٔخػ٤ش ر٤ٖ حُلجخص حٌُٔٞٗش ُِ٘ؼذ حُؼَحه٢

 . حُٟٔٞٞع ٝاىحٍس حُ٘وخٗخص كُٜٞخ
 

Passage #1                                                                                                                                             

 ٣ُخٍس ا٠ُ ٍٟٝش حُل٤٘٤ٔش 
 

حلأى٣خٕ . 2    طِز٤ش ُيػٞس أٓخٗش حَُٟٝش حُل٤٘٤ٔش ُحٍ ٝكي ٖٓ ٍإٓخء حُؼ٘خثَ ٝٓؼول٤ٖ ٖٓ ٓي٣٘ش حَُٔٞٛ ٖٝٓ ٓوظِق . 1

 . ٝحُ٘ـق حلاَٗف.3 ٍٞؽ ًخًٞ ر٠ْٜٔ٘ ك٣َن ػَٔ ه٘خس ػ٘ظخٍ حُل٠خث٤ش ُحٍٝح ٓي٣٘ظ٢ ًَرلاء حُٔويٓش رَثخٓش ح٤ُٔي ؿ

ػ٠ِ . 5  ٝحٓظوزَ حُٞكي ٖٓ هزَ ٍؿخٍ حُي٣ٖ ٝح٤ُ٘ٞم ٝحُؼ٘خثَ ك٢ ًَرلاء ػ٘ي رٞحرش حَُٟٝش حُل٤٘٤ٔش حٓظوزخلاً ٣ئًي . 4

س ر٤ٖ حُؼَحه٤٤ٖ ػ٠ِ ٓوظِق ٓ٘خٍرْٜ ّٞ  . هٞس حُظلاكْ ٝحلإه
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ٌٛح . 7" ح١ٌُ رخٍى ٌٛح حُظلاكْ ح٢٘١ُٞ ك٢ هخػش هخطْ حلأٗز٤خء طلض ٗؼخٍ ٢حٌَُ رلاث ١ٝحُظو٠ حُٞكي رخ٤ُ٘ن ػزيح ُٜٔي. 6

 .كِْ أٍٟ ك٢ كَٓٚ الاّ ٤ٔٓل٤خً ٣ؼخٗن ِٓٔٔخً " حُل٤ٖٔ

أٌٗخٍ . ٤٤9ٖ ٍٝك٠ْٜ ٌَُ َٛ أًي ك٤ٜخ ػ٠ِ طلاكْ حُؼَحهء حُؼ١َٔ ًِٔش ٤ٗخرش ػٖ ٓؼول٢ حُٔٞٝأُو٠ حُل٘خٕ حُٔوَؽ ٗلخ.  8

 . حُطخثل٤ش ٝحُؼ٣َٜ٘ش

٣زظْٔ . 11أٗخ ُْ أًٖ أٍٟ ٟٓٞ حُؼَحم . خٓظوزخُ٘خحٌَٗ ًَ ٖٓ طل٠َ ٝىػخٗخ ٝحٌَٗ حُٞكيس حُو٤َّس حُط٤زش حُظ٢ ًخٗض ر“ . 10

وِٚ ٌَُ حٗ. 12ٍأ٣ظْٜ ٣َكزٕٞ ًٔخ ٣َكذ ر٢ أ٢ِٛ ٌٝٛح ٓخ ٓٞف . ٍأ٣ض حُؼَحم ٣زظْٔ. ك٢ ٝؿٞٙ أٛيهخث٢ ك٢ ًَرلاء 

 "  .....حٗٚ حُظؼز٤َ حُؼ٤ٔن . اٗ٘خ كَكٕٞ ؿيحً رٌٜح حُِوخء . ح٤٤ُِٖٛٞٔ

حُظ٢ . 14ػ٠ِ كٖٔ حلآظوزخٍ ٝحُللخٝس  ٢أُو٠ حلأد ٍٗٞ ٓٔؼَ ح٤ٌُ٘ٔش حٌُخػ٤ٌ٤ُٞش ك٢ حَُٔٞٛ ًِٔش ٌَٗ ك٤ٜخ حٌَُرلاث. 13

 .لاهخٛخ حُٞكي ك٢ ٌٛٙ حُٔي٣٘ش حُٔويٓش

. اهٞس. 16ٗلٖ أر٘خء آىّ ُٝيٗخ  . ٝحُ٘ـق ٝحٌُخظ٤ٔش  ءٍط٘خ ُِؼظزخص حُٔويّٓش ك٢ حٌَُ رلاأكذ إٔ أطٌِْ ػٖ ٛيف ٣ُخ. " 15

ًَ ٖٓ ٣لخٍٝ إٔ . 17لا أهُٜٞخ رٞؿٚ ..كلا ..ك٠َٗخ ا٠ُ ٛ٘خ ُظؼز٤ض ٌٛح ح٢ُ٘ء  . كٖٔ حُزيء ٗلٖ اهٞس ٌٝٛح ٛٞ ح١ٌُ ٣ـٔؼ٘خ

ه٘خ ، كلا حُِٕٞ ٝلا حٌَُ٘ ٝلا حُو٤ٓٞش ٝلا حُي٣ٖ طٌٕٞ  َّ كخُي٣ٖ " رخَُؿْ ٖٓ ًَ ٢ٗء . 18كخٗخ ػَحه٢ . ػ٘خَٛ  طلَهش ر٤٘٘خ٣ل

 ." لله ٝح١ُٖٞ ُِـ٤ٔغ

٤ٍٔٓش . 20ٝهيّ حُٞكي حُِحثَ ٛيح٣خ ًحص ىلالاص ػ٤ٔوش طٔؼِض ربٛيحء ٗٔوش ٖٓ حلإٗـ٤َ حُٔويّ ك٤ٔخ طِو٠ حُٞكي ٛيح٣خ    . 19

ٍ حُٞكي ك٢ أٗلخء ػي٣يس ٖٓ حُٔي٣٘ش ُلا١لا. ٓٔخػِش ّٞ حُلخَٛ ػ٠ِ . 21ع ػ٠ِ كٔلاص حلأػٔخٍ ٝحُظـي٣ي ٝحُظطٍٞ رؼيٛخ طـ

 .   ك٢ حُ٘ـق حلاَٗف( ٍٝ) حَُٔحهي حُي٤٘٣ش ٝحَُٟٝخص حُل٤٘٤ٔش ٝحُؼزخ٤ٓش َٝٓهي حلإٓخّ ػ٠ِ 

 

 

ا ظشَٔدٕعٕا ظٕع طذَا ظُّذَسَٔٗا ظؼُكػشٔعٕا  ََِٕعٕا دُُِبَٔٗ ؾبٔذطَز  غؿشَٔسَٔٗا دطش غـعـُا   طكشٔٗ نَُؿٗاَ درُؿععشَٔٗا   داسَٔؿَٗا

ؿُزطٓا دقشٔطظعََا داُٗـُٔؿَٗا   سظٕع بْـعَٗـزق(  دشَز  كلشْ )سظٕع ٗشدؿََٗا ظيرٔططكٕا بُؿّٔعَشَٔٗا دظـشٔنَُا  (  ظشٔٔط )ظذؿعَٔٗا د 

ـٕا س تُبُٕٔا ظُّذَسَٔٗا  بـذ قُُٔسٔقٕا ُٗشدؿٔٗعََ سقّٕطٓز  ظهشٔبطَْٗز. ظذؿعََٔٗا دكُُبطََا  س عُذل  بُٗق  ٗكٕهطزسٔع دؾَُّٕٗ 

ؾط طـطَا  داؿََٕٔٗا ساُطشَٔٗا  بْـعُٖ   ظظُٗشٕٔٗا ؾط ُُٗؾاَ داسَٔؿَٔٗا دطشغـعـُا طظذاَ  نَبطَُْٗا(   كُُبطَْاا ) دُِبََُٔٗا بتر 

 .ؾـَُٔنَـٕا بيرٔططَل ػـٕكٕا 

(   دطَٗشٔظاَ دعشٕؿٔإ )ا عََُٕٗا اُُٗؿَٗا  بتر اَسَعَا اَرَ دبْشَٕٔكطٕٔز اُطلُُبْططااقٔ  رس(   ؾبْذط ظُزدقٔ)  ظُّذَسٔٗاَ بّـضْٔ   سٗكٕهطَز 

 ظشِٔطٕعَعَا  طكَهَا إطُا  ظّـٔظَـَا"  بتر ظُُّٕؿَا    ٕطضؿطٕٔز اَرَا ؿطٕٔز طشغٔـع اؿض دطَا " ٗظشٕٖٔٗ َسَِعَا 

تَشر  ؾط عََُٕٗا دؾـَُٔنَـٕا  ظظشٕٔٗٗطٕز شٕٔٔط ططَل  ظشَٔدٕعٕا دظُ طَذ ظُعطَا(  ِـٔكاا  إط  ؾشٔظَُقٔ )اظُعََا ظُكهَعَا     سظشٔنُٔبطٕٔز

 . ستضُطٗـزق طلط إغلـعَا ػَـٕكـَشَٔٗا سػٕشرظَعَـشَٔٗا

تَشٕر طهشٔبْط  ظشٔنُٕبطٕٔز  طظذ  ظُعطَاظؼُكػَعَا دؾٕذَٗا نلٗشٔطـٔهُـَٗا بتر ظشٕٔٔط (   عشَٔ ) اُبَْا  ظشٔنُٕبطٕٔزبُْٗ  ظعَٕز 

. ظُّذَسَٔٗا بترٕد رَد ظذؿعَٔٗا   ؿاَطَز دنٕعـ طضُؾط  ؿُٕؿٔكشَٔٗا  دظٕهَبْطَٗا  سٕطضؿَٗا  َِكـَُٔٗا    (كُُبْططا ا) ػـبْشَٔٗا طٕبْعف 

 ظَُٗ َٕظضَا ؾعشٔنَا  سظؼُكػَعٕا  بعُهُ ُبَٔٗا  دأُطَٗا ظٕع كَٗبٔا نُذؿَّٔا بؿٕذَعَا طيرٔكعََاظُّذَسَٔٗا  غَؿشََٔٗا    ظشٔنُٕبطَٔزس

 . طيرٔكعََا َظٕضَؿَا ظٕع اُطشَٔٗزظُّذَسَٔٗا   زدِٕهطَٕ

 

ظُّذَسَٔٗا بتر ظعٕـَعَا ظٕع دسٔكعَٕا ظٕع ظذؿعَٔٗا طظــَُٕٗا ؾط قشٔطظعََا دبْٕعـعََا س طَُُٗٗٗا سِشَِٔؼَا   كُٕ كطَٔزبُْٗ رَدَا 

 . ؾط ظعٗشٔؿٔا ٗشدؿٔٗعََـٔا طاُسَؿَٔٗا دطشٔغـعٕـُا   دبْٕبَُْؿأؿطٕٔز

 
 

   a delegate ofطذَا ظُّذَسَٔٗا ظؼكُػشٔعٕا   بٔذطَز  غؿشَٔسَٔٗاؾ: ٌِٗض ٝكيحً ٓئُلخً ٖٓ  .1

    visitedٗكٕهطزسٔع:   ُحٍٝح .2

       were welcomedسقّٕطٓز  ظهشٔبْطَٗز ٝحٓظوزَ .3
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     emphasizedؾط  ظظُٗشٕٔٗا:  ٣ئًي ػ٠ِ .4

     metسٗكٕهطَز:  ٝحُظو٠ .5

     blessedدبْشَٕٔكطٕٔز:  رخٍى .6

        I never saw butإطُا .....   ٕطضؿطٕٔز طَا    :  الاَ ....    ُْ أٍٟ .7

      he delivered  a speechطذا ظُعطَا  سظشٔنُٔبطٕٔز: ًِٔش    ٝأُو٠ .8

     higlightd thatبتَشَر    ظظشٕٔٗٗطٕز: أًي ك٤ٜخ ػ٠ِ .9

      I thankظُهُٕبٕٔع  نشٔبطؼـبْشَٔٗا : حٌَٗ  .11

    invited usع  طأرا دسٔكَٗا دنٕعـ نَُؿطُٔ : ح٠ُ ٌٛح حٌُٔخٕ  ىػخٗخ .11

      I did not see طٕا ؿشعٕ رسَا طضٕؿَا : ُْ أًٖ أٍٟ .12

        smilesكٕا بُْغٕغ : ٣زظْٔ  .13

              I saw Iraq smile (ing)طضؿطٔفٔ ؾـُٔى ظبُْغشظٕٔا : ٍأ٣ض حُؼَحم ٣زظْٔ  .14

  I saw them welcome (ing) usطضٕؿـطٔفٔ  دٕ ظهَبْشٔطُع  ؿعَا ..: ٍأ٣ظْٜ  ٣َكزٕٞ ر٘خ .15

                  ..…I‟ll take this  to(بذ ظُعؼٕعطٕز ) بذ ظُعؼٕع اَرَا   : ٓٞف أٗوِٚ  .16

          the Church representative ظؼُكػعََا د ؾذَٕٗا :ٓٔؼَ ح٤ٌُ٘ٔش  .17

    gratitude نشٔبْط ػـبْشٔٗاَ: ٌَٗ .18

  meeting طضؿَٗا  :ُوخء  .19

    care ؿٕسٔقشَٔٗا :حٛظٔخّ   .21

     they have received  ؿَاطَز دنٕعـ طضُ: لاهخٛخ .21

      I want to sayبَؿٕع  داظُُٕع : حكذ حٕ حطٌِْ  .22

      the delegate receive  dِهطُٕز ظُّذَسَٔٗا :  حُٞكي  طِو٠ .23

24. ٍ ّٞ    went in a tour( ؾبٔذطَز كُسٔكـَٔا )كُٕكطَٔز  : طـ

      to seeطٕظـَُُٗا ؾط : ُلا١لاع ػ٠ِ .25

     progressِشَِٔؼَا : طويّ   .26
 

 

 

 

 

 

 جهيلحفٌر جهوغّٖر يفّفٖر
جغوخ جلانّفًٖٖ يً جهنوؿجً ّجهلفٖحً ّجلاصّفًٖٖ ٖسِويًّ هغر جلانصفٖر يً ػّهِى ّهنً دننل ؾحه جهوغر جهِفدٖر 

ٓ لدٖل جهيصحل فٕ جهِفجق جهؽ   ّهـهم ٖينً جً ٌلسؾؿى جهوغر جهِفدٖر ُو..... ّجهنفؿٖر فٕ جهِفجق  ّجهفحفلٖر فٕ جٖفجً
هودػش ًُ جهسِحدٖف جهييحصور ٌُؿ كفجءذ جهٌه دحهوغسًٖ فٕ آً ّجػؿ لا لٖيح ّجً هغر جهلّفش ٌلٕ  سؿجّهِح فليٖحً دػظط 

هنٕ  سلحُؿ جوػحخ ُـٍ جهوغر ُوٓ كفجثسِح    اغش َٗف ّجُٖر ّهـهم ٌٖدغٕ جوؿجف ظفجثؿ ّٖيٖر هلاؾدحف دوغر جهلّفش 
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ليٌَِّ  يً ٌدإ دحهوغر جهِفدٖر جّ جهنفؿٖر جّ جهفحفلٖر ّديفّف جهقيً لٖسِوى جدٌحئُح جهسِحدٖف جهيِحوفذ ّديلحفٌسِح ديح ٖ
 . جهؽ... هًّٖفّج جٌفلِى فٕ نسٓ يظحلاز جهلٖحلر ّجلاكسوحؿ ّجهنّجفش ّجلايً ّجهوػر ّجلاؿجفذ 

 
 : ى جهلّفش لاغفجى جهيلحفٌرّجفٖؿ ٌُح فٕ ُـٍ جهيٌحلدر جً جكؿى ٌوحً ٌنفسَ ُنسحف دحهوغر جهِفدٖر ص

 
Arabic passage 

 جهيػنير جهظٌحثٖر 
فٕ جّل فؿ فِل هَ ُوٓ جوؿجف جهيػنير جهظٌحثٖر كفجفجَ دبُسلحهَ جُوً جهفثٖك جهلّؿجٌٕ ُيف ػلً جهدنٖف دحً جهلفجف ِٖؿ 

لٖحَ جيحى ُنفجز جٗلاف يً ّجهلٓ جهدنٖف ؾًحدحَ ػيح. يئجيفذ يؿ دلاؿٍ ّجٌَ هً ٖسّكف ًُ جلالسيفجف فٕ سإؿٖر جُيحهَ 
جهلّؿجًٌٖٖ جهـًٖ سظيِّج فٕ جهؾفًّى هوسٌؿٖؿ دلفجف جهيػنير جهظٌحثٖر كحثلا جً جهلّؿجً ٖيصل جهوّز جهِحهٕ هففى ظيَٖ 

جٌّجٍ جهِٖيٌر ّلالسِيحف ، ّؤنّؿ دحً دلاؿٍ كحّيز نل جٌّجٍ جهيغًّ جهلٖحلٖر ّجلاكسوحؿٖر يً يظوك جلايً ّوٌؿّق 
 . ّؤيحف جهدنٖف ّلً ُسحفحز جهيػسنؿًٖ جٌِى ظحُقًّ هيلحّير جلالسِيحف جهٌلؿ جهؿّهٕ 

Assyran Passage 
 ديعَا  غشَٔ طعَـَا  –بـٖ 

دبٔهٗزٕ   بشد   اسظٗعَـَا قشغهَعَا -بـعٌ  غشَ طَعَـَا  ديعَا -د بـٖ َٗا ؼطذا  ؾبَٔذ ٕر   نذُ ظَـاَ   ؾط  قَطَ

طشٔ طََّا  دَنش بٔط    طذا    ـْٕ  ظظشِبعائَبًُّ  د قشغهعا د قؾشظُ  طػع  اط ََِٕا  دغشدَع   ظشدٕؾطزٕ

 . دقشطظَعزٕ ـشَٗا ظع  اظًعَ إُُٗر  درس  طٕا  كَطزٕ  

اُؿعٌ  د ككّٕطزسٔع   بكُطتذٕ    غشٔدَعَـٕا طًطعََا  نذ ظ   ؾػَُؿٕا د اُطكٕا ظع   ظُعطَا طذا   طزٕ  بًُّ سظشنُس  بٔ

طعػُطـَٗا دكطف   نَطَا ؾٕطَـَا ظؼُكػعٕ  كٕا  ديعَا  غشَ طَعَـَا  بايعَُ َا  د غشٔدَع  -طُُػشٔظ  طتـضُ عَٗا  د بـٖ

س ايهشٔ   دَنش بٔط  كطف ادُِإ د ططَٕٕ ا   غـَػَـٕا  كطـطزٕ  دإُُٗر  كذ ظظُٗشٔٗزٕ  كبّٔٗاَ س ِشٔظََُا د اُدِٕا 

 .  اسظٗعَـٕا – د بـعٌ ظع  ظشٗبأ د ِـعَا س ٔعذسنَا د عهٕذٕا   شٔظًَـٕا ع

س   طلٕطـَٗا دَنشٔ بٔط  ِشٔظََُا ظؼُـبٔا   يطُف  دأعٌَ ككًّإ  غشثـََٗا    بكطتذٕ  طأيعَُاَ   بًُّ طزٕ  سظشصؿذ 

يعَا     ظَذ كٔشَٕٔا ِاَ أعٌ  ظًَـَا  سرَ عش بأَ ؾعـزٍ  بظػَُا  غـَػَـا س ايهش نَُ طزسع  ذسؾبٔ   بؿٕطذ بَٔبٔـزق

.فٕ جلاٖحى جهلحؿير يً ػٖحسَ. عَا بظذا  دستطَا اطُؿ
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                                       issuing     قطؼٗا:  اوؿجف  .1

                               tribunal د يعا د غش َ طعا  -بـٖ:  جهيػنير جهظٌحثٖر  .2

                                UN    اس ظٗعَـٕا  –بـعٌ :  جلايى جهيسػؿذ  .3

                               arrest     د بهٗا:  لحء جهلدى اه .4

                                   decision, resolution       قش غهعا:     كفجف  .5

       conspiracy  against  طش طّا    ط: سأيف ُوٓ  .6

             continuingاظًعـشٗا ( :  ٖر)جلسيفجف  .7

     enthusiastic  speechطا   طــطعاظع :  ؾًحخ ػيحلٕ  .8

     assembled , massedككّطزسع :   اظسيِّج  .9

         against د َ نش بٔط   :يؿ  .10

        denouncingظػطـٗا  :جهسٌؿٖؿ  .11

     various lobbiesاد ِا  ططًٕ ا :جٌّجٍ جهيغً  .12

       Security Council ظش ٗ بَٔا  د ِـعَا  :يظوك جلايً  .13

        crowdغش دًٗا  :   ػنّؿ  .14

       are readyظؼـبٔا  ؿعا   : ظحُقًّ  .15

   control, hegemonyكبَّٔٗا   :  ُٖيٌر  .16

                  enemy  بؿطذ بٔبٔا:  ُؿّ  .17

            nowردؿا          \رَ ِا  :  جًٗ  .18
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جظِر دِؿ جً ٖنًّ ّٖينٌٌح جهلّل جً سلؿٖى هّجثغ دحهنويحز ّجهيِحٌٕ كؿ سفٖؿ ّهنً هويف
. جهيسِوى كؿ جلسٌدًِح يً جهيسً فٕ جهلفجءذ جّ جهٌه جهليحُٕ جّ جهيفثٕ يً جلافلاى 

ٌُّحم يً هؿِٖى جهلؿفذ جهؾحور هلالسفحؿذ يً جهلّجثى هونويحز يً ؿًّ ٌوّوِح ّهنٌِح 
ُوٓ جلافظغ لا سلسلف فٕ جهـجنفذ جهؿجثير يً جهيؽ جٔ جٌِح ُفير هوٌلٖحً ديفّف 

  . جهقيً

 
 

Arabic Passage        

 كير جهلِّؿٖر

غّطٖج  ّٖى ايع تخؽِص اهظؼيبء ؼوٓ اختبغ يٌِح يج تًٖ اهغؽّصٖج ّيصط ّاهنّٖح ّاشخخيح ك
هنً اهتٖبً اهيشخطم هى ٖشط اهٓ هتٌبً ّطنّظ اغبغبً ؼوٓ اهصطاغ . يّرص فٕ اهلطبٖب اهؽطتٖج 

 .اهفوغظٌٖٕ الاغطائٖوٕ
 خلطٖط

غّطٖج  ّٖى ايع تخؽِص اهظؼيبء ؼوٓ اختبغ يٌِح ٖج ّيصط ّاهنّٖح ّيج تًٖ اهغؽّصاشخخيح ك
هنً اهتٖبً اهيشخطم هى ٖشط اهٓ هتٌبً ّطنّظ اغبغبً ؼوٓ اهصطاغ . يّرص فٕ اهلطبٖب اهؽطتٖج 

ّٖيثل الاخخيبغ اهضٔ ؼلص فٕ اهطٖبض خرغٌبً فٕ ؼلاكبح غّطٖب يػ تؽض . اهفوغظٌٖٕ الاغطائٖوٕ
ّٖلّل تؽض اهيرووًّ اً ُضٍ . ؽص ٌرّ اطتػ غٌّاح يً اهفخّط اهصّل اهؽطتٖج اهطئٖغج ت

 .اهيربصثبح ٖينً اً خغبؼص خِّص اهلبُطث فٕ اهّغبظج هخرلٖق يصبهرج تًٖ اهفصبئل اهفوغظٌٖٖج 
ّكبل اهتٖبً اهطغيٕ اهصبصط تؽص الاخخيبغ اً اهلبصث اؼختطّا اً اخخيبؼِى ٖيثل تصاٖج هيطروج  

صّل الاطتػ هشصيج اهلطبٖب اهؽطتٖج تبهخؽبًّ فٖيب تٌِٖى ّاهؽيل اهخبص خصٖصث فٕ اهؽلاكبح خغؽٓ اه
ّاهيخّاصل هيب فَٖ شٖط اهصّل اهؽطتٖج ّالاخفبق ؼوٓ يٌِح يّرص هوغٖبغبح اهؽطتٖج فٕ يّاخِج 

ّاخخيػ اهؽبُل .  اهلطبٖب الاغبغٖج اهخٕ خّاخَ الايج اهؽطتٖج ّفٕ يلصخِب اهلطٖج اهفوغظٌٖٖج
صالله تً ؼتصاهؽظٖظ ّاهطئٖع اهغّطٔ تشبط الاغص ّاهطئٖع اهيصطٔ رغٌٕ اهغؽّصٔ  اهيوم ؼت

يتبطم ّاهشٖس صتبد اريص اهصتبد ايٖط اهنّٖح هخّرٖص اهصفّف كتل اهليج اهؽطتٖج اهخٕ غخؽلص 
 .فٕ ّكح لارق اهشِط اهربهٕ فٕ كظط 

ح قجل يدـّلًا ّكحل ّقٖف جهؾحفظٖر جهلِّؿٔ لِّؿ جهفٖول دِؿ جلاظسيحٍ جً جهيظِّؿ يدـّل ّي 
ّٖلّل يرووًّ اً . نل الاخّاء اهخٕ شٖيح ؼوٓ اهؽلاكبح اهؽطتٖج اهؽطتٖج تغٖج خصفٖخِب هسلّٖر

اهغؽّصٖج خطٖص اكٌبغ صيشق تبً خٌأْ تٌفغِب ؼً اٖطاً اهخٕ آثبط ٌفّضُب اهيخٌبيٕ كوق اهغؽّصٖج 
 . ّتؽض اهصّل اهؽطتٖج الاشطْ
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Chaldo-Syrio Assyrian passage     

 عش ٗا     ؾُ بـٗا َِٕ

طٕٗعطَز  َِٕعشٔٗٔا  بـعَٖ غؿشٔديا  س ظٕٕ َؿع  س كشؿٗف  س غش َؿَا  اٗعُطف بهَشُ طَٗا  

دََِٕعٕا ؾط  ظكُطُظَٗا   د طذا ِشيطَا ظظـذَا بتر ٔسبَٔٗا  ؾُبَـٕا إطُا  بشٔؿَعَا ظيرٗكا 

 . ُطَـَا طا َظٕض طٕز    طبعُع  سرس  ظظشٗٗطزٕ  ؾط  كشََّٔٗا  ؾُبَـَا ايػُ

طٕٗعطزَ   َِٕعشَٔٗا   بـعُٖ  غؿشدٕؿُا  سظَٕٕؿع   سكشؿٗف  س غشَيُا  إٗعُطف  طعٕهَشُ طَٗا  

ٕٔسبََٔٗا اَُبؿـٕا  إطُا  بشٔؿَعَا  ظيرٗكَا  (  د)دقَهشٔدٕا طٕٗبُؿَٗا د طشَٔصَا  ظظشٔؿذَا  بتر 

ًعَـَا ايػُُطَـَا  سظٕؼُكػشٔعٕا طَا  َظٕضطزٕ  ؾَط طٕبٔعُع  سٔظظشٔٗٗطزٕ  ؾط  كشََّٔٗا  قَطٕػؼ

طٕز  ككَُّٗا  دنُؼَُر بتر   َيأد   ٗشََٔٔا  بتر إغشَٕٔا  دغشَٔؿَا ؾغ طذكعَا  اَُُٗسََٗا  

 . ؾُبَـٕا  ََِٕـٕا بُٗ  نشَٔبَا د ا َ بؿَا    ِٕعٕا 

بتر  سبايععََُا ؿعَا  َُِسؿٕا  دأعٕا  غٕشٔسَدٕا  بطلذ   ظؿُذَعٌ   طظشقَؼٕا د ناريَُا  

ظٕٕؾـشَٔٗا طٕعََُُّٗا  غُض تَُُٗا   بُـعّٖ  ؿزُطٕا   قَطٕػؼًعَـٕا   ساظُٕطٕز  بشٔؿَعَا  َسِٔعَا 

قطًؼَا بُٗ ككَُّٗا  د قَهشٔدٕا    طّٕبٔطـزق   دككُُّٗـزق  ظؼُكػشٔعٕٕا ؿطَز  طيرََٔؿَا  

اَُُٗسَٕٗا   طّٕٗعَّٕٗا      طعُّهطَا  طذَٗا  بتر   اغشَٕٔا   طَكشٔػإ  ؿعَا   بتَشَر   د اَُبُـ 

س قشٔطظعََا    َُِيَُا    ساُ ظًعا  ديطزٕ   ػَبَٔا   .  بـعَٗـزق  دٔسٔبٔـَٗا   ؾُ بَـٕا  بؿشٔدََعَا  

طاَُُٗسََٗا   ؾُبَـٕا   س غضتَُُٗا   ؾط    طشَٔصَا  ظظشٔؿذَا  ؾط  غًػَُـشََٗا   ؾُ  بْـٕا  طلٕطَـَٗا     دَنشٔ 

 .  بهذيعشُٔٗـزق     ٔسبَٔٗا  قَطٕػؼًعـَٗا    ا   اُغـٕا   دكـٕا   ظٕ ُؿبٌٔ   طاسظَٔٗا   ؾُبـٗاَبٔط    َٔبٔشََٔٗ

س ََِٕا (  بَُّ اط اغاد ) سََِٕا دغشَٔؿَا (  ؾبذسطَا بع ؾبذسٔط  ؾضيض )سقّٕطزٕ  ظُطلَا دغؿشدٔيَا  

اظًَُ دكشؿٗف   طٕعظـذٗ َا   ( ط ٔبََع  ٔبَع  اطُعذ اُ) س ِـضْ  ( طشغعٌ   ظشٔبَُُض ) دظَٕٕؿع           

 دغـٕذَٕا    نذظ  ََِٕعشَٔٗا                          

 .نؼَُ  (   د)ؾُ بـَٗا    رٍ    بذ  نُؼَُا   بؿٕذعََا   اُٗـعَُٗا     بـُطَا   نايعَـاَ   بتر  

ُ  ككَُّٗا   دطشقَٔؼٕا   ظشنُٕٔبٕٔا  بٗ(  غؿشد  اط  قـٕاط   ) ساظُٕطزٕ   سصُيُ   دبُُؿَٗا   د غؿشٔديَا  

سرَطَا  بعُهُسبٕا ؿعَا   طُُٕٗٔػَٗا    ؾػٕهشََٗا    دظلشغٕا طزسع     ؾط   اُغشَٕٔا   ؾُبَـٕا   ؾُبَـٕا 

 . سٔقـٗـزق 

دظشٔبُٕا سبايعََُا ؿعَا    َُِسٔؿٕا    د غؿشدياَ   ببؿَـا ؿعَا   دٕ  نعُـَٗا  د  ديعُين   طُٕطُهَٗا  ظعٕ  ايُاع  

 . طزسع  طـطشََٗزٕ  ِجشِـَا     دغؿشٔديَا  سطذكعَا  اُُٗسَ ٗإ  ؾُبـٕا   اطُٕاعٕا  
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Eliciting Meanings  

 :words and Meanings  khabre: w sookaaleاهيفطصاح ّيؽبٌِٖب :    طُبُْٕا  س غشٔكَطٕا   
     summit   re:shanootaَِٕعَشَٔٗا   :كيج  .1

     promise   quwalta  نشُطَٗا: خؽِص  .2

     system / program   shuweela/  khorza طشَٔصَا  \ِشيطَا : يٌِح  .3

         issues  Siwaathaٕٔبشََٔٗا       :كطبٖب .4

  joined memorandum  boyaana mshawtpaبشٔؿعََا ظّشَٗكَا :  تٖبً يشخطم .5

       :did not mention    la rmizleطا َظضٕطزٕ  ؾط :هى ٖشط اهٓ  .6

  mkhuthithle: „aal   concentrated/ focused  on  ظظشٕٔٗٗطزٕ   ؾط:طنّظ ؼوٓ .7

     dispute / fight    kootaashaكشََّٔٗا :     ٌظاغ  \صطاغ   .8

         report       paasooqaقَػشنَٔا :  خلطٖط  .9

       leaders   /    presidents قهَشٔدإ \َِٕعَٕا :  ظؼيبء  .11

  forms, constitutes , representsظؼُكػشعٕٔا  ؿطزٕ  : ثّل ٖي .11

mTapsoone:le: 

ِــص فٕ  .12 ُـل     was held in    pishle: qTeeraقّٕطزٕ  نؼًَُا :  ؼ

         :relations  , ties        isooreإغشَٔإ  :  ؼلاكبح .13

     :main countries  itrawate: re:shayeاُُٗسََٗا  ََِٕـٕا  :  صّل طئٖغج  .14

  :talks, negotiations  siwaade       غشٔ سَ دٕ ٕا : يفبّطبح   \يربصثبح   .15

  reach / establish reconciliationظََُُُّٗا د غشٔصتََُا : خرلٖق يصبهرج  .16
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Mshar-rar-ta d sooz-gaara                                                         

                         help    m‟adrini: bgoَٕعٌ    بتر  ظؿُذ  : خغبؼص   فٕ  .17

    :cooperation  between „audrana be:niؾشدَٔعَأ   بـعٌ   :  اهخؽبًّ تًٖ  .18

                     :factions     yahleؿزُ طٕا :  فصبئل  .19

    officla statement    boyaana rushma بشٔؿعََا َسِٔعَا : تٖبً طغيٕ  .21

                phase/ stage   mashqlaظُّهـطَا   :يطروج  .21

   strive to  mkhapoTe: „aal( نذ ) ظظَكشٔػٕا  ؾط :  ٖغؽًّ اهٓ  .22

 ana shar-ri:ra     serious work   polkhقشٔطظعََا  َُِيُاَ  :ؼيل خبص  .23

               continual     ammi:naayaاُظًعَـاَ:  يخّاصل  .24

      agreement  to     sazgarta   „aalغُضتَُُٗا   ؾط :  وٓ الاخفبق ؼ .25

                face  v.   kle:ta darqoolكطـَٗا دَنش بٔط   : يّاخِج  .26

       :core issues      Siwaatha asyeٕٔبٔشَٗاَ  اغُـٕا: كطبٖب اغبغٖج  .27

 :unify  classes  mkhayoode: l sidreظظُـشٔدا  طػٕذَٕا : خّرٖص اهصفّف  .28

       endeavor   khoopaaTaطشٔقَؼَا : يخِّص  .29

        still      haalaرَطَا  : يب ظال  .31

 solve problems  TaraStaَُُٗٔٗا  دؾػهشََٗا :  خغّٖج الاخّاء  .31

dasiqwaatha  

            service     tishmishtaّٕٗعَّٕٗا: شصيج  .32

      inflicted    / occurred     msIwe „aalظٕيبٕا   ؾط   : شٖيح ؼوٓ  .33
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         persuading/ convincing     qne:taنعـَٗا    :   إكٌبغ  .34

  stay away from, avoid     rakhqanta min  َُطهُعَٗا ظٕع  :  خٌأْ تٌفغِب ؼً  .35

 caused worriness   mubre:le: shgoshyaظشٔبُْٕا طزٕ  ِجشِٔـَا : أثبط كوق  .36

     

            domain, control    khaylanwaatooطـطَعشٔٗشٔر : ٌفّضُب   .37

 

 

ك٢ٜ ٓٔؤُش لا طظؼيٟ ًٜٞٗخ  طوظَٜ ػ٠ِ حلاىحء حُ٘لخ٢ٛ ( ٣َٓخ٤ٗش ؿَر٤ش  \آ٣ٍٞٗش  \ًِيح٤ٗش ) أٓخ ٓٔؤُش حٌُِ٘ش 

غ  حلاكَحى  ٖٓ ٝحػظوي  ٣ٔظط٤" .  حُٜ٘يٓش حُٔؼٔخ٣ٍش ك٢ ً٘يح " ُِلظش  ٝح٤ٌُْ ٜٗخَ طْ طوي٣ٔٚ ٖٓ ػ٘ظخٍ ك٢ ٓٔؤُش 

ًَ حُظ٤ٔٔخص  حٌُِيح٤ٗش ح٣َُٔخ٤ٗش حلا٣ٍٞٗش  هَحءس حُ٘ٚ ٝحلآظلخىس ٓ٘ٚ ك٢ طؼِْ حُٔلَىحص حُوخ٤ٓٞٓش ٝحُظؼخر٤َ 

 : حُلي٣ؼش 

Arabic Passage : 

 حُٜ٘يٓش حُٔؼٔخ٣ٍش ًٝ٘يح

 ح٠ُ ً٘يح ك٤غ  جهِفجقٖٓ 

ٖ حُؼَٔ حُٜ٘ي٢ٓ ك٢ ً٘يح ػ٠ِ ٓـٔٞػش ٖٓ حُو٠ حُٜٔ٘يّ حُٔؼٔخ١ٍ  ٗخثَ ٣ٞٓيس  ٓلخَٟس ػٖ طؼ٤ِٔخص ٝهٞح٤ٗ

 . ٓخؿي ػ٣ِِس ٝحُظلخ٤َٛ . ُٓلاثٚ ٖٓ حُٜٔ٘ي٤ٖٓ حُٔؼٔخ٤٣ٍٖ حُويٓخء ٝحُـيى 

حُو٠ حُٜٔ٘يّ حُٔؼٔخ١ٍ  ح٤ُٔي ٗخثَ ٣ٞٓيس ٓلخَٟس ػٖ طؼ٤ِٔخص ٝهٞح٤ٖٗ حُؼَٔ حُٜ٘ي٢ٓ ك٢ ً٘يح ػ٠ِ ٓـٔٞػش 

ؿخء اُوخء حُٔلخَٟس ٟٖٔ ٗ٘خ١خص ؿٔؼ٤ش حُٜٔ٘ي٤ٖٓ ٖٓ ُٓلاثٚ حُٜٔ٘ي٤ٖٓ حُٔؼٔخ٤٣ٍٖ حُويح٠ٓ ٝحُـيى ٝ

 . حُٔؼٔخ٤٣ٍٖ حُؼَحه٤٤ٖ ك٢ ً٘يح ٝحُظ٢ ػويص حؿظٔخػخطٜخ هزَ كظَس 

ٝحًي حُٜٔ٘يّ ٗخثَ ٣ٞٓيس ح١ٌُ ٣ؼَٔ ك٢ ىحثَس رِي٣ش طٍٞٗظٞ ػ٠ِ ٓـٔٞػش ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ٝحُوٞح٤ٖٗ حُ٘خكٌس ك٢ ً٘يح 

ٝحُٔؼٔخ٣ٍش ١َٝف حكٌخٍحً ػي٣يس ك٢ ٤ًل٤ش حُلٍٜٞ ػ٠ِ ٓٞحكوخص حُؼَٔ  ٝحُظ٢ ٣ظْ رٔٞؿزٜخ ط٘ل٤ٌ حلاػٔخٍ حلاٗ٘خث٤ش

 . رخُ٘ٔزش ُِٜٔ٘ي٤ٖٓ حُٔؼٔخ٤٣ٍٖ حُؼَحه٤٤ٖ حُٜٔخؿ٣َٖ كي٣ؼخً ح٠ُ ً٘يح

ك٠َ ٌٛٙ حُٔلخَٟس ػيى ٖٓ حُٜٔ٘ي٤ٖٓ حُٔؼٔخ٤٣ٍٖ ح٣ٌُٖ ٣ؼِٕٔٞ ك٢ حُٔئٓٔخص حُٜ٘ي٤ٓش حٌُ٘ي٣ش ٝرؼٞ 

  ( .ي ػ٣ِِسٓخؿ. ) حُٜٔ٘ي٤ٖٓ حُوخى٤ٖٓ حُـيى 

 

 

Chaldo-Syrio Assyrian Passage:  

 :  طضؿَعإ   ظـشنُٕا  ؾغ  ػبُع  اطَُؿَا 

ظشنُٕبٔطزٕ    ظُظََُ ا   أَُدكٔطَا   عأؿط   غشؿذاٗ  طذَا   اُظشَٔسَٔٗا   طكشٔٗ   قشنذَعٕا  س نعَشعٕٔا   دظُظَُٕا  

 :هٕا  س طذٕٗا بتر  كعذَا  ؾط ظٕعـَعاَ  ظٕع  طبُٔسَٗزٕ   اَُدكطإ  ؾٗـٔ

ظشنُٕٔبٔطزٕ   اَُدكطَا  ظـشنَُا   عَاؿٔط   غشؿٔذاٗ   اُظشَٔسَٔٗا   طذَ   ظـذُؾـََٗا    س نعَشعٕٔا  د قشٔطظعََا   

ساٗـٕطزَ   ظُهُُبَٔٗا   د .  ظُظََُؿاَ   بتر  كعذََا   ؾط   ظٕعـعََا   ظٕع طُبَُٔسَٕٗا   اَُدكطٔإ  ؾٗـهٕٔا   س طَذٕٗا  

َٗا   ؾغ    كُّـُٔسََٗا   دكعشَِٔٗا    داَُدكٕٔطٕا   ؾََُٕنَـإ  تش كعذَا    رقٔ    دٕنؼـَُا   كعشِٔٗزَ   َ اُظشَٔسٔ

 . بٔـٔؿـَٗا   ظعٕ   نغ  طذَا   ظٕٗظَا  
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سٕظظٕٗشٔٗطزٕ    اَُدكٔطَا    عاؿط   رس    دكـ  قَطٕع    بتر    ظُلٗبَٔا  د كُُكٔـشَٔٗا   دٗشَعٕٗش     

عٗشْ   غٕٗفٔ    ؾط   ظٕعـعَْا    ظعٕ    ظشدؾـََٗا     س نعَشعٕٔا      ؾَبٔشٔدٕا    تش   كعذا   سرق     دكـ بَُٕا     بٗشَْٕ

) بترر    ظُٗععَُٗا     دقشطظعََا     س ظُُُٗٔ ٗا     س ظُؿعَُُٗا    س ظُهُُبَٔٗا    د كبـُٕٔا    ُٗظعٕطـَٗا     

سَٔ طـَا    دنعـَٗا     ؾط    نبُطَٗا     دقشٔطظعََا     طكشٔٗ     اَُدكٔطٕا    ؾُنَـٕا     طذَ     ا(    ٗظعُعـَٗأَ 

 . ٗشَُٗبٔإ   طذٕٗا      ؾط      كعذَا 

سقّٕطف      ظكشطؿٔا      ظذٕطَا      داُُظشَٔسَٔٗا     سظٕعـعََا     ظٕع    ؾَُّٕٕٗا     س غشَٔتَذٕا     اعُف     دكـ   ظـ 

ذَعٕفٔ      بكػـَٗا    ؾط  قشٔطظعََا      سقّٕطـزق       ظؼُـبٕٔا      بتر     اَظشَٔسَٔٗا     ظٕعـعََا     ظعٕ      ؾُ

اَُدكٔطإ      اعُفٔ      دكـ قطُظفٔ     بتر     ِشٗأغإ    د ظظَُُسٔٗاَ     بلعذا      س طذكعاَ      ظع     اَُدكٔطإ      

 .  ٕٗا اُٗـعٕا     طذ

 

     Vocabulary            طبُٕا      جهيففؿجز 

  engineer :                                                     makhaaraظُظََُا  :  ٜٓ٘يّ .1

      architecture:                                          ardikhlaاَُدٕكطَٔا  : ٓؼٔخ١ٍ   .2

       lecture :                                            ammorotaا اظُشَٔسَٔٗ: ٓلخَٟس  .3

    regulations  :                     kh-dar may‟aathaطذَ ظـذؾََٗا  : طؼ٤ِٔخص  .4

    engineer job :     shoal   makhaaraayaِشثٔطَا ظُظَُ ؿا   :ػَٔ ٛ٘ي٢ٓ  .5

               a number   : kha daryaظٕعـعََا  : ُؿؿ  .6

             delivers ……    a lectureاظُشَٔسَٔٗا ... ظشٔنُسبطٕٔز   : حُو٠ ٓلخَٟس  .7

Muqroole: ………… ammortha                               

   activities :                                  kash: r - waathaكًُُّسََٗا : ٗ٘خ١خص  .8

        society :                                                   knushtaكعشَِٔٗا : ؿٔؼ٤ش  .9

                          held its meetingsنؼًُطَز كعشِٔـََٗز : ػويص حؿظٔخػخطٜخ  .10

qTirla  knoshyaata                                                           

                                :       while    ago ظٕٗظَا    ذَا ط   نذظ    ظع: هزَ  كظَس  .11

Min qam kha  mit-kha                                        

 office                               municipality – ظلٗبٔا د كُُكـٔشَٔٗا: ىحثَس رِي٣ش  .12

Makitwa     d karakhiyoota                                     

                              effective                      : a‟awootheؾبٔشٔدٕا :  ٗخكٌس  .13

 بَُٕا  بترر   ظُٗعُعَٗا  دكـ  : ٣ظْ رٔٞؿزٜخ ط٘ل٤ٌ  .14

  Is executed accordingly    :      dik   bare:   bgawa   mtamamta   

                          construction- worksد َُُٗٔٗا    قشطٔظعَٕا :حػٔخٍ حٗ٘خث٤ش  .15

Polkhane: dit – traSta                                         
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 ظهُُبَٔٗا د كبًَُا ُٗظعُعـََٗا :١َف حكٌخٍ  ػي٣يس  .16

Raise different and many( various)  ideas  :                                      

Maq-rauta   dkabi:ra takhmalyaatha                            

                                  how to getطَا د نعـَٗا  اسَٔ  طذَ :٤ًل٤ش حُلٍٜٞ ػ٠ِ  .17

Kh-dar urkha diq ne:ta                                                 

                                        work permitsنبطَُٗا د قشٔطظعَٕا :ٓٞحكوخص حُؼَٔ  .18

Qbalta d plkhaane:                                                      

                             regarding                               lputhطكشٔٗ : رخُ٘ٔزش ُـ  .19

    :refugees                                             tau-taaweُٗشَٗبٕٔا :حُٜٔخؿ٣َٖ  .20

                                             were distributedس قّٕطف  ظكشطٔؿٕا:ُٝٝع   .21

Pishle:    mpole:                                                

                                    during the lectureظٕٗظَا داظُشَٔاَ :هلاٍ حُٔلخَٟس  .22

        Mitkha   d ammoora                                        

  :documents                                                   „aishtaareؾَُّٕٕٗا :ٝػخثن  .23

              :tables , schedules  :                       surgaadeغٔشَٔتَذإ:ؿيحٍٝ  .24

  :facilitate   :                                         ke m‟adriniكـ  ظؿُذَٕعٌ  :طَٜٔ  .25

        search for  :                     bipsaatha   „aalبٕكػُـَٗا ؾط : رلغ ػٖ  .26

      :attended    :                             pishle: HDi:reقّٕطُف ظؼُـبٕٔا  :ك٠َ  .27

          engineering establishmentsِشٗاَغٕا دظُظُسَٔٗا :ٓئٓٔخص ٛ٘ي٤ٓش  .28

Shutaase  d makhaarootha                     

   :coming        :                                                athyaaneاُٗـعَٕا : هخى٤ٖٓ  .29

 

 

Arabic Passage 

 ٞى ىٛ \ح٤ُّٞ حُؼخ٢ُٔ َُِٔأس 

جّكفّج جهٌِف يؿ جهيفؤذ " هيٌحلدر ّٖى جهيفؤذ جهِحهيٕ ؤكحيز يٌٌير جهلاٌُف جهِفجكٖر ّفنر ُيل دٌِّجً 
ّسٌحّهز جهّفنر يّيُّحز ػّل . دػيّف ُؿؿ يً يٌٌيحز جهيظسيَ جهيؿٌٕ ّجهوػفًٖٖ ّجهيصلفًٖ" جهِفجكٖر

 . ػحفر ّجلاُلاىذ فٕ ػلل جهوكٖحز ّجهينحنل جهسٕ سّجظِِح جهيفؤؿّف جهوػفٖحز جهِفج
ّجنؿز يٌٌير جهلاٌُف فٕ دٖحً ُوٓ جً جهيفؤذ جهِفجكٖر سِحٌٕ ّيٌـ ُلّؿ يً جهقيً ّؾحور فٕ جهلٌّجز 

جلاؾٖفذ يً جهٌوى ّجهسيٖٖق ّجلايًِحؿ ّيح قجهز سيحفك يؿُح اظفجءجز سِلفٖر ّييحفلحز ّجُيحل ٌُف سِّؿ 
حّجذ ُّؿى جهسيٖٖق دٌِٖح ّدًٖ جهفظل ّجهِحؿجز ّجهسلحهٖؿ يٌِيِح جهٓ ُؿى يلاثير جهسنفِٖحز جهِفجكٖر هيدؿؤ جهيل

 . جهيظػفر ّجهفِى جهؾحًت هوؿًٖ
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ّجيحف جهدٖحً جً جهيفؤذ ُحٌز فٕ ٌل جلاٌٌير جلالسدؿجؿٖر جهلحدلر ّظفجء جهػفّخ ّجلاػسلال ّجهٌِف جهًحثفٕ 
يحفر جهٓ جهدًحهر ّفنً جهيفؤذ ّؿفِز صيٌحً ييحُفحً ٌسط ًُ ٌِّف جُؿجؿ ندٖفذ يً جلافجيل سلؿف دحهيلاًٖٖ  ا

يٕ يِفدحً ًُ ُٖؿُح جهِحه ّػٖح جهدٖحً جهيفؤذ فٕ ـنفْ. ِح ظحٌدحً فٕ جهيٌقل ٌسٖظر جهؾّف ّجهِؿجثٖر جهسٕ سّجظِ
ًّحهخ جهدٖحً جهػنّير جهِفجكٖر ّيظوك جهٌّجخ . هيلحّجذ يَ جهفظل فٕ ظيَٖ جهيظحلازجلايل فٕ جً سػٌٓ دح

ح هيحً نّفؿلسحً ّظيَٖ جهيئللحز جهيؿٌٖر دسِؿٖل ٌه جهؿلسّف جهِفجكٕ فٖيّػنّير جكوٖى نّفؿلسحً ّدف
ًُ ًفٖق ػـفِح ّلً كّجًٌٖ يؿٌٖر ظؿٖؿذ سػفٌ هويفؤذ ػلّكِح ّسلسٌؿ جهٓ يدحؿة ُؿى  41ٖسِوق دحهيحؿذ 

  .جهسيٖٖق سفجُٓ فِٖح جهلّجًٌٖ ّجلاُفجف ّجهلّجًٌٖ جهؿّهٖر ّؾحور اسفحكٖر يٌحُير جهسيٖٖق يؿ جهيفؤذ
 

Chaldo-Syrio Assyrian passage  

 ؾـذَا ٗـبٔـطَـَا داعٗٗا 

  عشعظـلطً:  )قشطظعََا  بتر   درسض     بّٕعَُا    –طذَا   بـٖ  ؾُ نـَٗا (  طَا نّـشَٔٗا  د) ػَٗا    لُطَز    ظؼَ ذؾبٔ

سبؼشؿَبَٔا  ظٕع  ظؼَلػَُٗا   د ب قشَغُُٗا   دؿشظاَ ٗـبـطَـَا  د اعَٗٗا  (   طهّـشٗا دَنشبٔط  اعَٗٗا  ؾًُ نـَٗا 

 . كعشِٔـَا  ظذ يعَـَا  س تطٕـش عَُٕا    س ظشَٔد ٕعٕا 

ؾًُ نــَٗا  ِشٔقا  د قشٔطظعََا د طشٔٗذ ( دطَا نّٕـشَٔٗا ) بكشَ غُٖ  بـشظَا  د اعَٗٗا  ٗـبـطَـَا ؾشدٕطَز  ظؼلػَُٗا 

عؼـشٔ ٗا  دظٕعـعََا  ظٕع ظؼُلػـَٕٗا  دكعشِٔـٕا   ظذ يعَـٕا بٕ(   ظُلطًعشٔع  نّـشَٔٗا دَنشبٔط داعَٗٗا ؾًُنـَٗا) ِٕعَا 

 . ستطـشْعَُٕا  س ظشَٔدٕعٕا 

اَعٌ    د يطَز   بٕظضَؿٕزق   ( نٕؼُٕا ) د قشٔطظعََا ظطشٔاا  طذَُ  دسَْٕا  تطـشٔعَُٕا  ؾًُنـَٕٗا  س نُٕٕٗا   -سطبّٔطَز  ِشٔقا  

سٕظظشٕٔٗٗطَز   ظؼُلػََٗا  د طَا  نّٕـشَٔٗا  بتر  بشٔؿعََا  د اُعَٗٗا  ؾًُ .  دؾََا اعََٗٗا  بتر طٕهطَا   دتطـشٔ عشَٔٗا   س ؿشٔ

زَ َِا  نـَٗا  كٕا طضُؿاَ اسٔطَٕعَا  ظٕع   ؾػَُٕؿٕا  دِٕعٕا  س قُيَّايٗف  بتر ِٕعإ اطَُؿٕا ظٕع  ػطشٔظـَا د قشَِٕٔعـٕا  سدَسٔقـَا سُط

طٕا ) طُظعٌ    كٕا  طَاا  ػُسْعَـإ سؾبذٗا د قشٔطظعَٕا  نّٕـٕا   س غتّـاسَٗـزق   كٕا قـٌّ  ؾبًٔذَا دَُنشٔبطَٔز  بػٕؿـََٗ

  س نعَشٔعٕا  ؾًَُ نَـٕا  طذ سثٔعٕا  دُِشؿشَٔٗا  دطَا  قشَِٔشٔعـَا  بـعُز   س بـعُٗف  تُبَُٔا   سٕ ؾـَذٕٕٕا   س ؿشٔ بطَٕا   طَا(  طُظعٌ 

 . طظًعٕا  سقُُظـَٗا  ثطٕؼُٗا  طٗشديَٗا 

ا سظشصٔؿٕذطٕز  بْشٔؿعََا   داُعَٗٗا   طضؿطَز  بعٕٗظَا دػشٔكػَإ ػُسْعَـٕٗا  نذيعٕا  سبَُْؿََٗا  دنَُبٕٔا  س كشَِٔـٕا س نّٕـشَٔٗ

ا ػَـٕكـَٗا كذ ؿٕزبطَٔز  ػًعَا  صسْدَعَا  قطٕؼطُف  ؾطـزق    بعضُ ؿُذ َٗا   دظٕعـعََا  ََبَْا  ظٕع   اَُظٕطـََٗا  اُؿعٌ  طهشَٔبَْ

  طعٕطـش ٔعَا  صسْدَا  ظٕع   بُؼًطشَٔٗا   س ظُُٗبََٔٗا    داعَٗٗا  طظذ ا  تـبَْا   بتر  بـَٗا   ظؼط   صدسؾَٗا  س بؿطٕذببٔٔشَٔٗا

س ظـشٔ طـٕا طٕز  بْش ٔؿَعَا طاعَٗٗا  ؾًُنـَٗا  بٕذكََُا  طؿٕـذٕا  ٗـبٔـطَـَا  كذ  ظُذ ؾش ؿٕا  د ؾط  .   ديطَز ظهُبْش بطَٔز 

 . ا دبطُلذ طضٍَ  ُِشؿشَٔٗا  ؾغ  تُبُٔا    نذ   ظ كطُف   ِشٔ يطٕا غُبَُٔ

بؿإطٕز   بْشؿعََا   ظٕع   ِشٔطؼَعشَٔٗا ؾًُ نـَٗا  س ظشٗبٔا د ٗظطشقٕٔا  سِشٔطؼعـشٗٔا  دانطـعَا د كشَدٕغٗع  س 

ا  ؾَُٕنَـَا    د ظذاٗطٕز   بعطشاا قُطعاع  كشَٔدسغٗعـا  س كطف  ِشٔٗاغٕا   ظذيعَـٕا  ب ظَُُٗٔٗا  د طبًََّٔٗا  ددغٗشََٔ

باسَٔ طَا دِكُطٕٗز  سظُٗبَٔٗا  د بشؿعَٕا  ظذيعـَـٕا  طذٕٗا    كٕا  ؿُز بٌٔ   طاعٗٗا  صٕدنَز  دكٕا  غُعذٍ   طذسثٔعٕا  د طَا   41

 . قشَِٕٔعـَا 
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 :حُٔلَىحص ٝحُٔؼخ٢ٗ 

 

                                                        held ؾبٔذطَز:    ؤكحيـز  .1

                                          organizationظؼلػَُٗا :    يٌٌير  .2

                                   workshopِشْقَا دقشٔطظعََا :  ّفنر ُيل  .3

                                         non- violenceطَا نّٕـشَٔٗا:  لا ٌُف  .4

     Women‟s Dayؿشظَْا ٗـبٔـطَـَا داعٗٗا :  هِحهيٕ هويفؤذ جهّٖى ج .5

                                         attended byب ظؼشٔ ؿَبٔا   :دػيّف  .6

                                                                  aboutطذَ:    ػّل  .7

     the role of the journalistsدسََْا دتٕطـشٔعَُٕا: ؿّف جهوػفٖحز  .8

                                          problemsنٕؼُٕا  \نُٕٕٗا   :  ينحنل  .9

                                                face herبظضَؿُف   يطَز :سّجظِِح  .10

                                           journalismتٕطـشٔعشَٔٗا : جهوػحفر  .11

                       information \ mass mediaؿشٔدؾََا :  جلاُلاى .12

                                           emphasizedظظشٕٔٗٗطَز    :جنؿز  .13

                                                                            inبتر :فٕ  .14

                                                           statementبشؿعََا :دٖحً  .15

                                      suffersكا طض ؿا  اسطَٕعَا  : سِحٌٕ يً  .16

                                     especiallyبكُيَّايٗف   :دننل ؾحه  .17

                                  for  decadesبؿػَُٕؿإ دِعٕا  :يٌـ ُلّؿ  .18

                                                unfairnessػطشٔظـَا :   ٌوى  .19

                                            segregationقشَِٔشٔعـَا :   سيٖٖق  .20

                                          persecutionَ د سٔ قـَا   :ايًِحؿ  .21

                                  are still(رسط دَرَا ) سطزََِا    :  يح قجهز  .22

                                  practiced كٕا  قـٌّ   ؾش يـذٕ ا   :سُيحفك  .23

                                       against herدَُ نش بطَٔز   :   يؿُح  .24

    coercive measuresبػًؿَٗاَ ػُسْ عَـٕا    :اظفجءجز سِلفٖر  .25

                                                  practicesؾبٔذٕا  :ييحفلحز  .26

                                                       statementبشٔؿعََا   :دٖحً  .27
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                                           because ofظؼط :    سِّؿ جهٓ  .28

                            inconvenient طٕا طُظعٌ  ؾغ:   رُؿى يلاثي .29

               equity principleدسثٔعَا  دُِشؿشَٗا  : يدؿؤ جهيلحّجذ  .30

                        non segregationطا قشَِٔشٔعَا   :ُؿى جهسيٖٖق  .31

                                                           habitsؾـَذٕا    :ُحؿجز  .32

                                traditionsؿشٔ بطَٕا (: يّفّصحز ) سلحهٖؿ   .33

                        un fair , inconvenientطا طظًعٕا   :يظػفر  .34

  wrong understanding(ثٕطؼَا ) قُُظـَٗا  طا دسصٔ   : فِى ؾحًت  .35

           despotic regimes ػشٔكػَٕا  ػُسْعٕا  :جٌٌير جلسدؿجؿٖر  .36

  because of , as a result  of                                   ظ بُؿََٗا :ظفجء  .37

                                                         warsنَُبٕٔا :  ػفّخ  .38

                                              occupationكبٔشِـَا: اػسلال  .39

           sectarian violenceنّٕـشَٔٗا ػَـٕكـَٗا :   ٌُف ًحثفٕ  .40

                                    resulted inقطٕؼطف  ؾطٕف: ٌسط ًُ  .41

                                    unemploymentبؼًطشَٔٗا  : دًحهر  .42

                                                   put asideظُٗشبٔٗا   :فنً  .43

                                         at homeبتر بـَٗا : فٕ جهيٌقل  .44

                                               because ofظؼط :   ٌسٖظر  .45

                                                        fearصدسؾَٔٗا   :جهؾّف  .46

                                        hostilityبٔبرَٔٗا بؿطذ  :جهِؿجثٖر  .47

                                             welcomedظش ٔطـٕا ؿطٕز  :ػَٖح  .48

   House of representativesظشٗبٔا دُٗظطشٔقٕا  :يظوك جهٌّجخ  .49

                                   establishmentsِشٗاغٕا : يئللحز  .50

            amending textsظََُُٗٔٗا دطبًََّٔٗا : سِؿٖل ٌوّه  .51

                                               constitutionدغٗشَٔ :  ؿلسّف    .52

                                   encode / codify( دَؿَٗا ) ظُٗشَٗا  : لً  .53

                                       regardingد ظٗاٗطٕز :  فٖيح ٖسِوق دـ  .54

                                                                 itemظطشاا:   يحؿذ  .55
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                                                           byباسَٔ طَا  : ًُ ًفٖق  .56

                                         canceling(ُِكَٗا ) ِكطَُٗا  :  ػـف  .57

                                                               rightsصٕدنٕا  : ػلّق  .58

                                                     principlesدسٔثعٕا  :يدحؿة  .59

             without segregationدطا قشٔ َ ِشٔ عـَا  : دؿًّ سيٖٖق  .60
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CHAPTER TWELVE 

Chaldean-Syriac Assyrian Villages 
DIALECTS   

 
 الفصل الثانً عشر   

   سورٌو آشورٌة  -لهجات القرى والمدن الكلدو
                                                                                                                                                        

 : ٝؿٔخ٤ُش حُِٜـخص  حٍ ٍٓٞع

                                                                     
  cuneiformُـش حٍ ٍٓٞع ؿخءص طَح٤ًٔش ٖٓ ٗؼٞد هي٣ٔش كظز٘ض ك٤٘خً حُلَٝف حُٔٔٔخ٣ٍش ٤ًِٓٞش ًظخرش 

هزَ ح٤ُٔلاى ىهِض  حلارـي٣ش  610ٓو١ٞ ٤ٟٗ٘ٞ  ٝحلا٣ٍٞٗش  ٝرؼي( حًي٣ش ) ٣َٓٞٔش ٝحُزخر٤ِش ُِل٠خٍحص حُؼلاػش حُ

هي   كَكخً ُظلَ ٓلَ حٌُظخرش حُٔٔٔخ٣ٍش ٝػ٠ِ َٓحكَ  الا ٌٛح لا ٣ؼ٢٘ حٕ حُِـخطخ حُٔل٤ِش  22حلاٍح٤ٓش حُٔظٌٞٗش ٖٓ 

ػٖ ٣َ١ن ح٤ُٔٔل٤ش حُظ٢ ( حُٔٔٞرظ٤ٔ٤خ ) ُٔ٘طوش ػْ ىهِض حلاٍح٤ٓش  ػخ٤ٗش ح٠ُ ح. اٗظٜض رٔـَى طز٢٘ كَٝكخً ؿي٣يحً 

ؿخءص ٖٓ حَُ٘م ح١ ٣ٍٞٓخ ح٠ُ حُؼَحم ٝحٟخكض ٓلَىحص ُـش ؿي٣يس ح٠ُ ٓخ ًخٕ ٓٞؿٞىحً حٛلاً ك٢ ًلاّ طِي 

 .حُ٘ؼٞد

 

أٝ ٍرٔخ رؼي ًُي رو٤َِ ؿخءص حُؼَر٤ش ٖٓ حُـ٘ٞد رلَٝكٜخ ٝٓلَىحطٜخ ُظ٤٠ق ح٠ُ ٓخ ًخٕ هي   465ٝرؼي ح٤ُٔلاى رـ 

الا حٕ حُ٘ؼذ حٌُِيح٢ٗ . ًَٝ ُـش ٖٓ ٌٛٙ حُِـخص ُٜخ ٓٔخطٜخ ك٢ حُ٘طن ٝحُظ٤ًَذ . ًْ ٖٓ ٓلَىحص ٝٓلخ٤ْٛ ؿي٣يس طَح

ح٣َُٔخ٢ٗ حلا١ٍٞٗ اكظلع رٌؼ٤َ ٖٓ ٓلَىحطٚ حُوي٣ٔش ١ٍٝٞٛخ ٝؿ٤َٛخ ٠ٜٛٝٔخ ٝٗلظٜخ ٝرٔطٜخ رخلآظؼٔخٍ ٢ٌُ 

ٝرٍَٔٝ حُِٖٓ ٝطٔظوَ حه٤َحً ح٠ُ ُـش هخٛش ر٘ؼزٜخ  طل٢ رخُـَٝ ٣ٝظلخْٛ ٓغ ًَ ٌٛٙ حُٔظ٘خه٠خص حُِـ٣ٞش ُظظـ٤َ

 .طؼَف رـخُـ ٍٓٞع

Sorith is an accumulative language of the three Ancient nations of 

Mesopotamia, Sumerian, Babylonian (Acadian) , and Assyrian  and was 

represented in written by cuneiform. Then the 22 Aramaic letters were 

adopted as something new after the fall of Assyria 610 B.C. The people of the 

 area later welcomed Christianity and its religious Aramean language coming 

from the west, Syria and added to Iraq something new as faith and language. 

 

Arabic came from the south with its language and strength of rhetoric and added a 

lot to what already existed with new concepts to enrich Sorith in speech and written. 

In phonology each of those languages been mentioned has its own characteristics. 

Nevertheless, the Chaldean –Syriac- Assyrians keep most of their old words and 

expressions and assimilated them into new ways of articulation and simplified them 

to be fluent and understandable to all speakers with their different dialects as 

stabilized to what is known now Sorith.   

   

ُٝ٘لْ حُٔزذ كخُـ .... ًٔخ اٗ٘خ لا ٠ٔ٘ٗ حٕ ٌٛٙ حُ٘ؼٞد اهظِطض رِـخص حهَٟ ٖٓ ؿٌٍٝ ح٣َح٤ٗش ٝط٤ًَش ًٍٝٞى٣ش

طِٔي ًَ حُٞكيحص حُٜٞط٤ش ُٔوظِق حُِـخص حُظ٢ طليػ٘خ ػٜ٘خ ك٢ حُٔ٘طوش ربٓظؼ٘خء ح٠ُخى ٝحُظخى  اغشَٕٔٗف ٍٓٞع  

ٌُٖٝ . ؿيص ك٢ ًِٔخص ٓٔظؼخٍس كخٜٗخ هي اطوٌص ٤ٛؾ حٓلاث٤ش ٓـخ٣َس حُظ٢ ٢ٛ ريٕٝ ٓ٘خه٘ش حٛٞحص ػَر٤ش ٝإ ٝ

ػ٠ِ ٓز٤َ  –ك٢ ًؼ٤َ ٖٓ حلاك٤خٕ كخُِـش حُؼَر٤ش هي ؿ٤َص ك٤ٜخ حلاٛٞحص حلا٤ِٛش ك٢ حٌُِٔش ح٠ُ حُظخى حٝ ح٠ُخى ًٔخ 

 . ُّنـج فٕ جؾفْ( جفى) جهٓ اَُؾَا  ّنوير ( ٌوى ) جهٓػطشظٔـَا ك٢ ًِٔش   -حُٔؼخٍ
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We need no to forget that these ancient nation in origin have mixed and sometimes 

ruled by people of other languages such as Persians, Turks, Kurds etc. for the very 

reasons, Sorith has almost all phonemes of these languages with exceptions of D, DH 

of the Arabic. In fact, Arabs have turned some Sorith sounds into those such as T in 

(Tlomia) despotism, and the word (Ar‟a) earth into their Arabic D, Dh.   
 ٝٓخ ح٣ٍي هُٞٚ ٛٞ حٕ حُِٜـخص ك٢ هَحٗخ طِٔي ٓلَىحص ٖٓ حٍٛٞ ٓوظِلش ُ٘لْ حٌُِٔش ٝرٌٜح ٣ـ٢٘ ُـظ٘خ رٌٜٙ 

ًٔخ ٝحٕ ٣َ١وش اىحثٜخ ٌُِِٔخص طوظِق ك٢ ه٣َش ٜٓ٘خ ػٖ  ه٣َش حهَٟ رخَُؿْ ٖٓ هَرٜخ ُزؼ٠ٜخ . ِش حُظ٤ٌِ٘ش حُـ٤ٔ

 . ؿـَحك٤خً 

ّدحهيٌحلدر ؤنظَ جهندحخ جهظحيِٕ يً جدٌحء جهنِخ جهنوؿجٌٕ جهلفٖحٌٕ جلانّفٔ  ُوٓ جهلٖحى ديِير ظيَ هِـٍ 
ّؤٌح . جهوِظحز ّاكػحيِح فٕ جهوغر جلاُلايٖر ُٕ ًفٖلر جؾفْ هسّهٖؿ يففؿجز يً ٝجهيففؿجز ّجهػوّل ُوِٖح 

يسإنؿ يً ّظّؿ جهيثحز يً ُـٍ جهيففؿجز ُوٓ نفحٍ لنحً جهلفْ جلّجء ُوٓ كيى جهظدحل جّ ُوٓ لِّل ٌٌّْٖ 
لإٌٌ ؤلاػٌ دحً جلاُلاى ٖلسدِؿ جلسؾؿجى يففؿجز جوٖور  هّظّؿ جظقجء يٌِح يلسؾؿير فٕ جهوغحز جهيػوٖر 

 . جلاؾفْ
What I need to say is that many of Sorith dialects are rich with words that have the 

same meaning but of different origins, a beauty that adds to this living but restricted 

language in use. Not adding that the way of pronunciation is completely different. 

So this diversity of vocabulary, expressions, and pronunciation is a great heritage.  

By the way I encourage the university researchers of the sons of this nation to 

collect, study, and systemize the language and write research on the dialects of these 

villages, a trend that will revive the language and help to insert these in the press 

language of journalism. I am sure there are thousands of words used by the people 

living in the peak of the Iraqi mountains and the plains of Mosul using Sorith 

dialects in a very fluent and esthetic ways in their daily local language of Sorith 

dialects.  

 

 

 : ًِٔخص ٖٓ ٜٓخىٍ  ٓوظِلش ُ٘لْ حٌُِٔش .  آ 
Words from different origins are here to mean the same. I am sure that these words 

come from the Ancient languages of Sumerians, Acadians, and Assyrian Nations of 

Mesopotamia:  

 

 

 

         yalmaؿطعَا                                    

          paataقََٗا                                     

          pozaقشٔ صَاٝؿٚ                              

  face                          = طعَا ُٔsalma       
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           shaapi:raِكًَُا                                                                

              cha-labiكطَٔبٌْ                                 

          jindaayaدعذَؿَا ظيٖل                            

          beautiful                                 َٗضَاtaaza                  

              khil-yaططٔـَا                                                                 

              randaَُعذَا                                                                   

             sqi:laغهًطَا                                                                

 

 

                  daahoodeدَرسٔدٕا                                                            

           qam idaanaنغ ؾٕذَعَا دحنف                          

Early                                            دطذٕاjalde                          

                       bki:raبلًُٔا                                                           

 

 

يً سإصٖف  ٌيّـظحً فجثِحًٗطعشٔدٍ     \نعشٔدٍ   (     هيحـج ) ٌحُفذ جلاؿغحى ُوٓ يف جهقيً ظِوز يً ُـٍ جهيففؿذ 
نيح جً سظيَ جلاوّجز ( ًحءً   ( ) جهسحء ) جلاوّجز جهيِيّلر ُوٓ جهيظِّفذ ّؿّف جهسفؾٖى فٕ ظِل 

ٖإسٕ دلدخ جً جهيلًَ لا ٖػيل جٔ ٌدفذ هوػفحٌ ( ؿٔ)ؤيح دسف جهظقء جلاؾٖف ( . ًٌّ)جهٓ ( جهلاى)جهيظِّفذ ػّهز 
  . جهيففؿذُوٓ سوفٌَ ّلا ٖئصف فٕ ادِحى جهيٌِٓ هؿْ ػـفَ يً آؾف 

Elision, Assimilation, and contractions within Tafxiim  (Velar) / pharyngealisation   

bring about so many allophones that do not change the meaning though they look 

different.   

                                                       qaamoodiنَعشٔدٍ                                                                          

                                                qayنٌَ                                       

                            tlamoo(د ٍ)ٗطَعشٔ   هيحـج                                  

   Why                                                              ٔ(د ٍ  ) ػطَعـشTlamodi:                     

                                          :tamiُٗعٌ                                                                          

                                        :Tamiػعٌ                                                                         

                                       limmoطٕعشْ                                                                         

                                         nimoعـٕعشٔ                                                                         

                               tamo(د ٍ ) ٗعشٔ                                                                           

                              tamaahaَٗعَـزَا                                                                         

 

 



CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE    ِشَٔؿَا                              اغشَٔٗفغشَؿشؿش أ_كطذس  

 

213 

 

 

 

Using different words and expressions to mean the same: 

 

        bnakhthinب   عُظٖٕ ع      ط                                                                                                                 

 سأنزل الى 

               bshaapinب    ِـُكٕع    طسارووح لـ                                                    

 سأذهب لـ 

I‟ll go to                                                        بـ      َٔ طٕعbSaalin                 

 

                  bke:pinبـ   كـكٕع                                                                   

                                                                                                                       

                      :bzaali(كٕـضُ ا طٌ ) ب      ا صَ طٌ                                                                                                                               

    

  bmaaTin hil   ….wibب   ظَؼٕع       رٕ ط     س ب                                                                                                               

        

 

 

                                                                        

 :سفجُح سلسؾؿى فٕ جهوغحز جلاؾفُْٕ لّفش كؿ نويحز نحيور جلانسلحكحز . خ 
لاى يً جلسؾؿجى  يففؿجز يلسؾؿير هؿْ جهِفخ جّ جهنّفؿ يِسلؿًٖ دحً ٌُحم يؾحّف هدِى يً جؾّسٌح فٕ جلاُ

جًٌ ٌُح ٖظخ جً ٌسًفق جهٓ يِففر دِى جلايّف جهؾحور . ُـٍ جهنويحز ؿؾٖور جهٓ جل لّفش ُّٕ غٖف جوٖور 
 د َ ظ ع  ( ؿ   ف ى  ً  ) فوّ جؾـٌح ُوٓ لدٖل جهيصحل  ظـف  نوير  . دحوحهر جهيففؿذ يً ُؿيِح 

The people of Journalism, press, and Mass Medias are very suspicious about using 

words that they are found in Arabic or Kurdish or others, thinking that they are 

loan words.  This is not true because Assyrian ( sorith)  words of origin has been 

taken by others.  

Sample  

 :ؤيصور 
                                     .treatment , cure , bandage        darmanta: nدَُظعُٗٔا .1

 ظذ س َ ظعـ  طٕز  \طٔز + د سٔ َ ظـٕعـ      \دَُظٕع  .2

Treat V. = darmin/   treated = dorminne: / has treated = mdorminne:   

                                                    :treating (verbal Noun) = darmooneدَُظشٔعٕا  .3

                               be treated  = passive voice (pi:sha mdormina)ظذسَٔظعَا  .4

                                                                                  drug, medicine  (n.)دَظعََا  .5
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                                                                       drugs, medicines  (plural)دََظعَٕا  .6

 

ٖدؿّ جلاؾّذ فٕ جلاُلاى  كؿ ِٖسلؿًّ  دحً ُـٍ جهيففؿذ نّفؿٖر ُى ُوٓ ؾًإ لاً ُـٍ جهيففؿذ ٌحكور 
جٔ ...... ( ٖلّى دـ  ) ٌِٖٕ (  نفؿً )......   جلانسلحكحز فٕ جهوغر جهنّفؿٖر ػٖش ٖيحف جهٓ ٌِحٖسِح

 ( . نفؿً ......  ُلاض  ) ُوٓ لدٖل جهيصحل    ِٖيل جهِلاض فسفجُى ٖلّهًّ

It seems to the Journalists of Assyrian Sorith language that the word “ 

madrmaoone:  “    ( treating, curing) is not an authentic word and they adopted 

the old word of using “ poisons” to mean give medication. I think this is too 

much to do since we have the word ( darmane:) as a very colloquial common 

word used by almost all dialects for the same meaning.  In Kurdish this word is 

used as a loan word because it comes before the second part ____ kirin (Bahdini) 

   (______ kirdin –    Sorani). 
ُّـج ؿهٖل ٖئنؿ ؤوحهر جهيففؿذ ُويحً ( جهؿجل فٕ يؿهّهَ ) ينيًّ فَٖ ( جهػؿش) دٌٖيح جهظـف فٕ جل لّفش 

ٓ غٖف اسوحل دحهنفؿ لا يً كفٖخ ّلا يً ُّى ُو" ؿّجء" ديٌِٓ " ؿفيحً" دحً جهنصٖف يً جهِفخ ٖلسؾؿيًّ 
جٔ ديٌِٓ جً ُـٍ جهنوير ُٕ نحيور جلالسِيحل فٕ جهيًٌلر  " .  ُـج ؿفيحً جهوؿف " دِٖؿ ّهنٌِى ٖلّهًّ  

ّيح جهِٖخ هّ نٌح جؾـٌحُح يً . لإ ٗـٔظٜخ ح٣ٍٞٗش حُٔٔٔغ  ّلا دؿ ّجٌٌح سّجفصٌحُح يً جهوغحز جهلؿٖير 
 .فحفلٖر ُويحً دحٌٌح كؿ جًٌُٖحُى جهنصٖف جهسفنٖر جّ جهنّفؿٖر جّ جه

In Sorith this word has but the core meaning to refer as a referent to the word 

(treat/ cure) with its all conjugations and derivations. The combination of its 

letters and sounds is very Assyrian and it is widely used by all dialects and there 

is no need to go and look for the words in the old dictionaries to find a  word for 

medicines or medications especially when most of the people dealing with 

hygiene and health were not before long coming  from the Assyrian background. 

  
ّجلسػؿجصِح فٕ جلاؾدحف فٕ ػًٖ سِيل  ( يً  ليّى )ننوير كؿٖير  غعػَعَٗا ففٕ ٌٌفٔ جلسؾؿجى نوير 

جيف غٖف وػٖغ ُويحً دحً جلاًدحء فٕ جهسحفٖؽ جهػيحفٔ نحٌّج جهٓ فسفذ كفٖدر ( ؿفيحٌح) نوير ػيحفٖر ننوير
ج جهسٌول ّجهسؾّف يً جلسؾؿجى نويحسٌح فوى ُـ.  يً جهقيً ٌٖػؿفًّ يً جوّل جنّفٖر ّنوؿجٌٖر ّلفٖحٌٖر

 ّجهدػش ًُ جؾفْ فٕ دًًّ جهلّجيٖك؟

It is unfair to neglect such a word widely used by people and adopt something 

which is obsolete and it does not serve the purpose.  

 
 " :جهػؿش"ٍّ ػلاّذ جنسلحق جهنويحز يً جلاوّجز جهسٕ سؾفض جصٌحء ّكظـ  

Onomatopoeia words of ( usually 2 letters repeated twice + ta ):    

                           ripple of water           sharsharta  d  miyaَُُُِِٗا  دظـا  .1

                                laughter            HarHarta d gikhkaطُطُٗا  د تشٔ طلا .2
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                                 snoring               kharkharta bshintaُكَُٔٗا  بّٕعَٗا كٔ .3

       screams of women       charcharta d bakhtathaكُٔكُٔؿََٗا   د بظٗٗا  .4

   disgusting                  gangazta   d  libba     ( dlash sha )تعتضَٗا  دطٕبْا  .5

                :sound of  plates             qarqarta  d ammaane داظُعَٕا نُ نَُٗا .6

                  whizz of the ear            sarsapta  d  naathaَٔٔقَٗا  دادعَٗا     .7

                      screech of tires              sarsarta d tayereََٔٔٗا  دَٗـًُٕا   .8

            knock at the door             Taq taq ta d  tar‟aa دُٗؾَاػهؼهٗا    .9

        whispering in the ear        pashpashta b  naathaقّكَّٗا  ب ادعَٗا .10

                      sipping of the tea             srapta   d chay-y eغُ قٗا  دكَٔـٕا               .11

            rumbling in the stomach     qarqarta  b  kaasa ُغَا             نُ نُٗا  بلُ .12

      screech of the bed               zaq zaq ta d qaraawatصنضنَٗا  دنََُسُٗف                .13

                                   scull                                       qar qap thaنـُُ نُل َٗا              .14

               cramming things on                   qraapa bri:shaنـَُقَا بْ َؿَّٔا                  .15

     :bullets (rifles)  zooming   shaq  shaq  ta d toopeِهـّهـَٗا  د ٗشٔقٕا                  .16

      shedding of tears                    san sal ta   d   dim‟aeُٔعُٕطَٗا  د دظٕؿٕا                  .17

   thunder  roaring             gam gam ta    d     girgomeتُعتُعَٗا  د تُٕتشٔظٕا         .18

                water  bubbling               baq baq yaatha    d miyaبهبهَٗا   دظٕـَا  .19

            boiling of  a stew  ( soup)         barbaqta   d shorbaَ بَْا بُ بهَٗا د ِشٔ .20

          murmuring of an old man        dardamyaatha d saaweدَُدُظـََٗا دغَبٕٔا   .21

             squeaks of the door                         sarsarta d tar‟aَََُُٔٔٗا دُُٗؾَا       .22
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  :هنٌحز ّاؿغحيحز ؾحور دحهلفْ ّجهيؿً  .ؿ 

Idiolects and local dialects                                                                         

          
                                 Ankawa sub dialect:ٌُنحّذ 
                     lak    kithit               kithitكـذؾٕٖ       طض ؿذؾٕٖ :      جلاول 

                            lach-chit                 chitكًٖٔ              طُلًٖٔ                

You do not know           know ( do you know ?)             طؼَف        لا طؼَف 

 

                      Upper Tyari  sub dialectسٖحفٔ ُوٖح 
                                  the:lokh l be:thaاٗـطشٔض  طبْـَٗا               

                                she:lokh lbaashaِـطشٔض  طبـَّا                               

          .you (m. singular) came homeظثزَ جهٓ جهدٖز                  

           

 ًَٚٓMargah sub dialect                                   

                         the:lokh l be:thaاٗـطشٔض  طبـَٗا           

                             se:lokh lbaysaغـطشٔض طبْـػَا                              

           you ( m. singular) came homeح٠ُ حُز٤ض  ؿجضَ                   

 

                                      Bazi sub dialectدحقٔ 
      Sipe:tHa  grustaٔبؿـٕٗز  تُسغَٔٗا                               

             qochifكـٔـٕلْ                    نشْ                                  

          his thumbارٜخٓٚ                                              

                     je:lo sub dialect ظٖؤّ 

                   raaba spy ََبَا  ٔقَف                        

                   :re:ba  speَإبْا ٔقَف                                

     very  goodؿ٤ي ؿيحً                                      

 

           gillaaleتطَٕطٕا                                       

             :gil – le: - le   تٕطٕ ؿطـٕا                                   

  vegetables , grasses(   مػنحث) ؾيفجّجز   \    ٓو٠َ                       

 

                 mangesh sub dialectٓخ٤ٌٖٗ 

    kabi:ra kibinكبًَُا   كبع                                     

      gabi:ra  gibin تَبًَُْا تٕبْٕع                               

   I‟d love to... حٕ   حكذ ًؼ٤َحً                          
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                              Ashooti sub dialectآٗٞط٢ 

      yba „ain             le: ba‟ain ؿـ بَؿٕع            طٕا بَؿٕع                    

   yippin             lappin                ؿٕكٕع               طُكٕع                                  

   I love       I do not loveح٣ٍي        لا ح٣ٍي                                    

 
                   urmijnayi sub dialectجّفيظٌحٔ 

                         ?i:ka ywit  brikhshaاؿلا ؿشٕٗ   بُ ٕطّاَ ؟              

                                                   l karkukطلُكشٔض                                     

                                     ? i:chit brikhshaايلٕٖٔ بُٕطَّا؟                                 

                                          lcharchuchط كُٔكَشٔضٔ                                          

 

                              Diana   sub dialect                       ديانا    

                                        

               bgoبتر                   palgitقطُتٖ                                                       

                bjoظش                     paljitقطُذٖ                                                       

  in/ insideداخل       \في                    halfنصف                                             

 

  Barnayi  ( barwarnaye)(         دفّجفٔ) دفٌحٖٕ 

 

            li:tinلطًٗٔع                                   i:tinايٖ ع                                      

        lithginطـٖ تع                 ل       ithginاؿٗتع                                        

   there is not / are nitّظؿ     لا ٖ              there is /areّٖظؿ                                 

                            

 

                

كبٕ حُٔظ٤ٌِٖٔ ك٢ ًخكش هَٟ ٝٗٞحك٢ ٝحه٤٠ش ٝٓيٕ ٗؼز٘خ حٌُِيح٢ٗ حلا١ٍٞٗ رٔويٍْٝٛ  ٍؿْ طزخ٣ٖ أىحء حُظِلع 

ُـش حٍ ٍٓٞع   حهَٟ ح٠ُ " ؿٔخ٤ُش" كْٜ رؼ٠ْٜ حُزؼٞ ٓغ اهظلاف ٝطزخ٣ٖ ٝحٟق ك٢ حلاىحء ٌٝٛح  ٠٣ل٢ 

ًِـش ؿخٓؼش ًظخرشً ٣ظو٤ي رخُٜٛٞخ حٌُظخد ٝحُٔئُل٤ٖ ٢ٌُ ٣ٔظوَ آلاء حٌُِٔخص ًٝظخرش حُـَٔ ػ٠ِ  اغشَٕٔٗف  

٤ٛـش ه٤خ٤ٓش ٓوزُٞش ٖٓ هزَ حُـ٤ٔغ ٤ٛٝجخص حَُ٘٘ ح٤َُٔٓش ٝؿ٤َ ح٤َُٔٓش ك٢ حُؼَحم حٝ حٓخًٖ حهَٟ ك٢ 

 . ح٤ُخ ٝح٣ٌَٓخ٣ٍٞٓخ أٝ ُز٘خٕ حٝ ٤ٍٓٝخ حٝ حُيٍٝ حلاٍٝر٤ش ٝحٓظَ

Regardless of the differences in pronouncing words, the Chaldean-Syriac- 

Assyrian dialects are all understandable to each other and this is another beauty 

of Sorith language wherever the speakers are and they have stabilized the way of 

writing the spelling as orthography inherited from the past.   

ك٤خ حه٢ ح٣ٌَُْ رخٓظطخػظي حلا١لاع ػ٠ِ ح٤ُٜٖ٘ حُؼَر٢ ٝحٍ ٍٓٞع ٖٓ ه٘خس ػ٘ظخٍ  ٝكخٍٝ حٕ طظخرغ ٓوخٍٗش  

ٌٙ حُِـش ح٤ٌُل٤ش حُظ٢ طْ رٜخ ًظخرش ٗلْ حلاكٌخٍ ٝ رِـظ٤ٖ ٓوظِلظ٤ٖ ػ٠ٔ حٕ طٌٕٞ حُلخثيس ًحص ه٤ٔش ٝٓؼ٠٘ ك٢ طؼِْ ٛ

  .حُزي٣ؼش

Now, My brothers you can read the story in Arabic and then in Sorith and see how 

the translation can help you use Arabic to learn Sorith with fewer efforts as 

scaffolds. Then I supply this material with the English to strengthen your 
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vocabulary in all three languages and get the same level in all of them with less time 

and efforts:   

 

 

Arabic Passage  

 : يئسيف ػوخ ّؾًّجز اػٖحء جهوغر ّجهسفجش
آخ جغلًك  31ُلؿ فٕ ؿجف يًفجٌٖر ػوخ هولفٖحً جلافصؿّنك جهولحء جهسنحّفٔ جلاُلايٕ جهلفٖحٌٕ هوفسفذ يً 

ّجهسلٓ ٌٖحفر جهيًفجً ّٖػٌح جدفجُٖى فجُٕ جدفنٖر ػوخ . 2009ٖر جلاّل يً جٖوّل لدسيدف جلاّل ُحى هغح
هولفٖحً جلافصؿّنك جهلحؿذ فئلحء ّييصوٕ جهيئللحز جلاُلايٖر سٌحّل يِِى يظحلاز جهسِحًّ دًٖ ُـٍ 

 . جهيئللحز جهسحدِر هنِدٌح جهنوؿجٌٕ جهلفٖحٌٕ جلانّفٔ فٕ نل ينحً
هظولر جلاّهٓ هولحء جهسنحّفٔ جلاُلايٕ جهلفٖحٌٕ فٕ دِّ يًفجٌٖر جهلفٖحً جلافصؿّنك فٕ ػوخ ّكؿ دؿؤز ج

ػٖش جهلٓ ٌٖحفر جهيًفجً ّٖػٌح جدفجُٖى ؾلال جهظولر نوير فػخ ؾلاهِح جهػيّف ّسيٌٓ دحهٌظحع هِـج جهولحء 
 . جهسنحّفٔ هلاُلايًٖٖ جهلفٖحً فٕ جهِحهى

حؿذ جهيًفجً جًٌّجً جّؿّ يًفجً جهنوؿجً فٕ لّفٖح جهـٔ صيًَ جهظِّؿ صى جًُٓ ٌٖحفسَ جهنلاى هوحػخ جهلٖ
جهيدـّهر يً جظل ُلؿ ُـج جهولحء ّجًٌّجً نِؿج فثٖك جلحكفر جهلفٖحً جهنحصّهٖم فٕ ػوخ جهـٔ جنّؿ جً ُـج 

 .يفذ جهولحء جهسنحّفٔ يسيٖق دِـج جهػيّف جهلفٖحٌٕ جهنوؿجٌٕ جلانّفٔ لا دؿ جً سنًّ هَ يؿهّلاز ٌّسحثط يص
صى سّجهز جهنويحز فحهلٓ جهلٖؿ فجقيٖم يفجؿٖحً جهيؿٖف جهِحى هلٌحذ ُنسحف جهفيحثٖر نوير فٕ ظولر جلافسسحػٖر جنؿ 

ؾلاهِح جً جهوفع جلاُلايٕ جهيسيصور دلٌر ُنسحف جهفيحثٖر سػلق دفيل ظِّؿ ّؿُى جلالسحـ لفنٖك جغحظحً 
جهؿُّذ جهٓ سػلٖق جُؿجف جيسٌح ّسِفٖفِح دحلايى دِؿف سّػٖؿ وفّف نِدٌح جهنوؿجٌٕ جهلفٖحٌٕ جلانّفٔ ّ

ّجلسِفى .  جلاؾفْ يَ دش فّع جلاؾّذ ّجهيػدر ّجهسلحيغ دًٖ لحثف جهًّجثف ّجلاؿٖحً ّجهلّيٖحز جلاؾفْ
يفجؿٖحً جهسًّف جهـٔ نِؿز جهلٌحذ ّجهؿّف جهندٖف فٕ سظلٖؿ جهيًحهدر دحهػنى جهـجسٕ لادٌحء نِدٌح جهنوؿجٌٕ 

ُّلؿز . فٕ جهيٌحًق جهسٕ ٖلًٌٌِّح ػحهٖحً ّصدز فٕ جهؿلسّفًٖ جهِفجكٕ ّجهنّفؿلسحٌٕجهلفٖحٌٕ جلانّفٔ 
جهظولر جهفجدِر هولحء جهسنحّفٔ جلاُلايٕ جهلفٖحٌٕ فٕ ودحع ّٖى جهصلاصحء جلاّل يً جٖوّل لدسيدف يً ُحى 

2009 . 
ف جهدٖحً جهؾسحيٕ ػٖش جنؿ سيز يٌحكنر سلفٖف جُيحل جهولحء ّدِؿ يٌحكنر جهيّجيَٖ جهيؿفظر ُوٓ جلاُيحل وؿ

جهيظسيًِّ ؾلاهَ ُوٓ جهلِٕ لاٌِحف جهؿّف جهػيحفٔ ّجهػلّق جهلّيٖر ّجهًٌّٖر فٕ نل جيحنً سّجظؿ جدٌحء 
نِدٌح جهسحفٖؾٖر  ننِخ جوٖل ّسٌيٖر جهُّٕ ٌّنف جهفنف جهلّيٕ ّجهًٌّٕ ينؿؿًٖ ُوٓ يفّفذ جهسِوى فٕ 

ّنؿؿ جهيظسيًِّ ُوٓ سنفٖك جهلٖى جهفّػٖر ّجهسفجصٖر دًٖ جدٌحء  جهًًّ ّجٖلاء جهوغر جهلفٖحٌٖر جهفوػٓ سًّفُح
نِدٌح ّؿُى يئللحسَ جهنٌلٖر يً جظل جهسلحفخ ّجهّػؿذ ّجهلِٕ هسّلَٖ ؿجثفذ جهيسولٕ دبسظحٍ جٗؾف ّديٌِظٖر 

ّجهؿٌٖٖر كحؿفذ ُوٓ سػلٖق ػحهر يً جهسصحكف ّجهسِحفف يَ نفنحثٌح فٕ جهًًّ ّجلادسِحؿ ًُ اصحفذ جهٌِفجز جلاصٌٖر 
نيح جوؿف جهولحء . ّجهلِٕ هدـل ظِّؿ ينسفنر هسػلٖق جندف كؿف يً جهسِحًّ ّجهسٌلٖق دًٖ يئللحسٌح جلاُلايٖر

سّوٖحز فنقز ُوٓ يفّفذ جلاُسيحى دوػحفر جهًفل ّجهِيل ُوٓ جوؿجف نسحخ ًُ جهسحفٖؽ جهلفٖحٌٕ ّجهلِٕ 
ٌح ّؿفجلر جينحٌٖر جٌنحء ّنحهر جٌدحء نوؿجٌٖر يً جظل سنًّٖ كحُؿذ دٖحٌحز ُحهيٖر هسلّٖق نسدٌح ّيٌنّفجس
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لفٖحٌٖر جنّفٖر ّسلؿٖى يلّؿذ جكسفجع جهٓ هظٌر يسحدِر يٌدصلر ًُ ُـج جهولحء هؿفجلر جينحٌٖر سإلٖك فجدًر 
هلاُلايًٖٖ جهنوؿجً جهلفٖحً جلانّفًٖٖ ّؿُّذ جهفِحهٖحز جلاكسوحؿٖر يً جدٌحء نِدٌح هؿُى يئللحسٌح جلاُلايٖر 

فِٖح ّسدحؿل جهؾدفجز ّجهِيل جلاُلايٕ دًٖ يئللحسٌح جلاُلايٖر هسًّٖف ّاكحير ؿّفجز سؿفٖخ  ّجلالسصيحف
 . ّّفنحز ُيل هـسإُٖل جهنّجؿف جلاُلايٖر

 

Chaldo - Syrio Assyrian  Passage  

 ططَبْ   بتر  دسَََِٔا ؿشٔدَؾَـَا  اغشَٔؿَـَا 

 

بْ  داغشَٔؿَـٕا  اَٗذسٔكػَـٕا    دسَََِٔا  ؿَذسؾَٔـَا  اغشََٔؿَا  طعٕذ طَا  ظٕع قّٕطٕز  نؼًَُا    بتر نٕطُـَٗا ظًؼَُقشطَـَٗا دططَ

سٔٗكٕهطٕز   عُز يُسٔٗا  .   2009بـَُ طَا  دايطشٔط  غٕكٗعـبُْ  بّعَٗا   1بـَُ طَا دابْ  اَثػؼشؽٔ  ر ٕط   31

نَُا  ََِٕا ظؼُكػَعَا   بٕعـش  اََٗذسٔكػَـٕا  ؿَـإطاغشَٔ دظًؼَُقشٔطًؼَا ؿشٔ طعَُا  اُبُٔرَٕظ  َؾَـَا   دظُُؾًٗا  دططَبْ 

ا دِشٔٗاغٕا ؿَذسؾَٔـٕا  دَِٕطٕز  ؾعـزٍ ِشيطَا  دؾشٔدََعَا  بـعٗف  اُعٕا  ِشٔٗاغٕا  عَهشٔقٕا   طؿعع  كطذَؿَا  اغشَٔؿَـا  اٗشََٔؿَ

 . بلط  ِشْقا 

ؾـَٗا  طاغشَٔؿَـٕا  بتر  نٕطُـَٗا د ظًؼَُقشٔطـؼَا كذ  ظيرَٔؿطٕز    بٖ بَٔٗا   نذظـَٗا  طٕٗكُهَٗا  دسََِٔـَٗا ؿشٔد

بتر ٗـبٔٗز    طذا   ظُعطَا  نشٔبطْٕٕز      ؿشٔ طُعَ   ابُٔرظدططبْ  اؿلا دظشٔ د نُٕ طٕز    عُزيُسٕٔٗا   ظًؼُقشٔطًؼَا 

 . َؿَـٕا  بتر   ٗـبًٔط بّـعَا  طعؼـبإٔ س بؿـطٕز   نَٗـزٍ   عٕيظشَٔٗا  طزَدق   ٗكُهَٗا دسََِٔـَٗا  طـشٔدؾَا  اغشٔ

دكطذَؿٕا  بتر  غشَٔؿَا رس دظشدنُٕ   اعؼشٔع  اسْدسْس بُٗ  ردض  ؿزبطٕٔز   عُزيُسٕٔٗا   ظُعطَا طعَُسٕٔٗا ظًؼُقشطًؼإ  

 . د ردق   ٗكُهَٗا(  نَُٗٗا ) طٕز  طشٔقَؼٕا ظشنُٕبٔا  طكشٔٗ   نؼَُٗا  

ٗكُهَٗا ( طزَد ) ٗشٔطًهَـٕا بتر ططَبْ رس دظظشٔٗٗطٕز  طارا ساعؼشع طضؿزسطَٕز َِٕاَ داقٕػهشٔقَا اغشَٔؿَـٕا ن

قُيَّٗا بزُع ػشٔؿَبَٔا ؿشٔدؾََـَا  كطذؿَا  اغشََٔؿَا   اٗشََٔؿَا  درسَاطٕز   قطَؼٕا  ظَُٕا ػؿشٔعَٗا سبُْٗ ردض اٗـطزسٔع 

ا دؾَُّٕٗ   طذا ظُعطَا تذ ٗبَٗا د ظذُبَُْعَا تَشَعـََا داًُٗؿََٗاصظًض ظعطٕا اطُإعٕا  كذ  ظشٔنُسٔبطٕٔز   ظـشٔنَُا 

قشَٔٗظَا ظظشٕٔٗٗطٕز تَشر  ؾط بعْـعََا ؿشٔدَؾَـَا  ظؼشقػعٕاَ  ب اًُٗؿَٗا دؾَُّٕٗ  كذ اٗـطٕز  طايٗشَٔٗا  بؿعَطَا 

ًَّا عًَّا دطَـُذٗا  دغذَٕا  ظع كطذؿٕا اغشََٔؿٕا اٗشََٔؿإ سنُؿَٗا طٕعََُُّٗا دع  داع  اثََا  غُُتًؼدغعذَٗا  دَبٌْ 

داسظٔٗع سظذؾـَٗا ب إظشََٗا اطُٕاعٕا نَا قُُغَٗا  َسٔ طَا  د اطشٔعشَٔٗا  سطشٔبْا  س ِش ٔنَعَا  بـعُٗف  ِشْػٕا  سػـٕكٕا 

 .دٗشدؿََٗا  داطُإعٕا 

َٗـَا د ط ٕٔػشََُا رس دنٕعـ  طضٕؿطَـٕز  اًُٗؿَٗا  ستَُُا  ََبَا بتر دُِععَُٗا دبؿـَٗا بيرٔطؼعََا ؿَ ظُأدؿاع ستطٕظطٕز 

 . ؾعُع كطذَؿَا اغشَٔؿَـَا اٗشََٔؿَا تش قعًٗاَ اؿلا د بْؿعََُا ؿعا تشؿزٍ  بؿٕذَعَا  نَايعَـَٗا 

سظََُّٗا  تش ُٗسق عَعشٔغٕا ؾَُٕنَـٕا  سكشَٔدغٗعَـٕا سنؼَُا ٗبٔٗٔا َبًٔؿـَٗا ٗكهَٗا بذسَََِٔا ؿذسؾَٔـٕا اغشََٔؿٕا 

سقّٕطزسع دَئّا بترٕر  َُّٗا . غٕبٕٗعبُْ  بّعَٗا نَايعـَٗا   بـُطاَ دايطشٔط 1بٕقَُا بـشظَا دٗطٗبّبَا 

سبُٗ دسَََِٔا دظطشٔاا  ظػشٔدَعٕا  تش غشَٔتَذَا دقشٔطظعََا قطٕؼطٕز بشٔؿعََا  طشَٔٗعَـاَ ايلا . دقشٔطظعَٕا دٗكهَٗا 

ـإ س اَُٗؿٕا بلطف قعـََٗا دظظٗٗطزسع   ككًّٕا  بترر ؾط ؾعطٕا دظُظضؿَٗا  د تُُٕا  دظذيعَـشَٔٗا سصدنٕا اسظٔٗعََ

 دَعٕـٕا  اسظٔٗعَـٕإَُِِـاَ س ظكُؿَٗا   دَؾَّٗا سقُغَٗا (  اكـ ) ّٗؿًٗعـٕا دبظـــا ؿعَا  تشؿزق  بعف ؾعع اؿض 

ساُٗعَـٕا  كذ  ظظٗٗشٔٗٔا  سظُـظـُـَٗا  دطّٕعََا اغشَٔؿَـٕا غشَدَؿإ غكَُؿٕا بطٕؿضٕا  قُيّإ سؿٕيكشَٗا طّٕظَٗا ظؼط 

شٗـزٍ سظظٕٗٗطزسع ككًّٕا ؾط قُغَٗا ددسٔثعٕا َسٔطعََـٕا سؿَُٗعََـٕا بعف   ؾُعع  سغعُذَٗا  دِشٔٗاَغٕا ؾٕذٗعََـٕا ظؼشََع
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نُُبعٗاَ سظظـذَٗا طشٔقَؼٕا طعُُسُطَٗا دتجطٕا سٗكُهَٗا   ب تـبا   اطُٕاعاَ سطشَٔصَؿشَٔٗا ظٕٗعٕؿُعًَٗا ( بشٗ) بشد 

ذؾـَٗا ؾط  اعهـشَٔٗا دقـّٗع  بتر  اَُٗا  ِشٗاغع  بتر اَُُٗع سَطهَٗع ظٕع ؾط ََُِٗا داؿلعشَٔٗا دظَُدسٔٗاَ سظَ

قشٔطَجا ٗشديٗعـإ سطشٔقَؼٕا طعهُبَٔٗا دؾعطٕا   ظيرٗكٕا طعَُّٗا دظٕ ؿَٗا بشٔٓ َبَٗا ظع ؾشدََعٕا  سظػذَعَٗا 

اعهـشَٔٗا دؿٕيكشَٔٗا بتطـعشَٔٗا قشٔطٕؼطَز  ٗكهَٗا قشٔنَذٕا  ظظذٗطزسع ؾط ( اسب ) بـعٌ ِشٔٗاغع ؿَذسؾَٔـٔا ص ام 

دِبُٕٔا سقشٔطظَعٕا ؾط قطُؼَٗا دكَٗبٔا ظٕع ّٗؿًَٗا اغشَٔؿَـَٗا  طظشٔقَؼَا طكشٔٗ ُٗٔٗاَ دإغٕا  بشٔؿعَٕا  ٗـبٔـطَـٕا  

 . َبعَْٗا دكٗبٔا سقُُغـٕٗا  طعض

كُعَٗا طعُظّظَٗا  دغًؿَٗا ظكهعشََٗا سدََِٗا طعـَٕٗا دبعـَٗا د س كًطشٗاَ دػبْا ٕ كطذَؿٕا اغشَٔؿَـٕا اٗشََٔؿإ سظشٔ

قطًؼَٗا طزد  ٗكهَٗا  طٕذََِٗا  دظٕؿَٗا طّٗاغَٗا داغُٗا طـشٔدؾَـٕا  كطذؿٕا اغشَؿَـٕا اٗشََٔؿإ س نُؿٗا 

طلًُُّسَٗاَ ايهشٔعشظـَـٕا ظع بعف ؾعع طٕػعذَٗا  ِشٗاغُع  ؿشٔدَؾَـإ سؾبٔذَٗا دِشََٔٗ طٕا تشؿزٍ سٗظطُكٗاَ دعػٕـعَٕا 

قشٔطظعَٕا ؿشٔدَؾَـٕا بـعٌ ِشٗاغع ؿشٔدؾََـٕا طٕعؼشَُعَٗا ؾبٔذَٗا دٕسَْؿَٕٗا  س ظُشطُكَٗا  س بٗٔا  د قشٔطظعَا  بتر

 . طعؼـبَٗا دكذيُٕا ؿشدؾََـٕا 

 
  

       press meeting    doorasha yado‟aaayaهلحء جُلايٕدسَََِٔا  ؿَذسؾَٔـَا  ل    .1

                             met    (with)         tpiqle       bٕ دـجهسل ب              ...... ٗكٕهطٕز .2

                       level/ field/ aspect             shwi:laيظحل                    ِشيطَا   .3

                              affiliate to             taabi‟aa liسحدِر هـ طـ     .....         عَهشٔقٕا      .4

            representative / coordinator   mTapsaana يٌلق \ييصل ظؼُكػعََا      .5

                         represented by   mTopsina bيسيصل دـ  ظؼشقػعٕاَ     ب              .6

       unify sections       khayadta  d sidreسّػٖؿ جهوفّف       طَـُذَٗا  د غذَٕا   .7

                   was realized/ carried outسػلق \ظحء هوّظّؿ كذ اٗـطٕز  طايٗشَٔٗا    .8

Kad  te:le  li:thootha                                                      

                    embed      dashmanta / gashmantaسظلٖؿ          تُّععَُٗا \دُِععَُٗا  .9

                   be acquainted  to  mayda‟ata biسِفٖفِح     دـ              ظـذؾَُٗز   بـ  .11

 carrying out goals   mshar-rarta dni:she    سػلٖق جلاُؿجف           ظََُُّٗا  دعًَّا  .11

         Press body              Toyaawa yoda‟aayaوفع جُلايٕ          ػشٔؿَبَٔا ؿشٔدؾََـَا   .12
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                           tomorrow                bsapara(غؿجً ) فٕ غؿ                     بٕقَُا .13

          agenda          tishraara d polkhaaneّفكر ُيل    \جظٌؿذ       َُّٗا دقشٔطظعَٕا .14

      scheduled    msodrine go sorgaadaجهيصدسر فٕ جهظؿّل     ظػشٔدَعٕا  تش غشَٔتَذَا .15

     civilization aspects  garre d mdi:nayotجهظّجٌخ جهػيحفٖر         تُُٕا  دظذيعَـشَٔٗا .16

    raise awareness       mpare:ta dir „ashtaسٌيٖر جهُّٕ           ظكُؿَٗا   دَؾَّٗا .17

 the nationalistic thoughts   rinye omthanaaye  جلافنحف جهلّيٖر    عـٕا  اسظٔٗعَـٕا َٕ .18

        adequate care / attentionجهلاقير (  جلاُسيحى) جهفُحٖر                   يكشَٗا طّٕظَٗا ؿٕ .19

Yasi:potha khshikhta                                             

 spiritual dogmas (values)  dogme roohanaaye جهلٖى جهفّػٖر           دسٔثعٕا َسٔطعََـٕا .21

     broaden the circles  marwakhta dgighleسّلَٖ جهؿّجثف        طعُُسُطَٗا دتجطٕا .21

           common                                 mshawtpeينسفنر ظيرٗكٕا                                        .22

 high subjectivity  khorzayoota masyantaحؿفذ يٌِظٖر كم  ؿُعًَٗا طشَٔصَؿشَٔٗا ظٕٗعٕ .23

In a capable system (program)                                                 

  religious sedition polaaga to:di:thanaaayؿٌٖٖر ( ٌِفذ)اصحفذ      قشٔطَجا ٗشديٗعـٕا .24

      higher capability          mse:ta bosh gurtaفكؿفذ جند                     ظٕ ؿَٗا  بشٓ  صسدَا  .25

   Children‟s Press   galyanootha d shawreوػحفر جلاًفحل              تطُـَعشَٔٗا دُِبُٔٔا  .26

 centers / rules                  isse                      كّجُؿ  \يفجنق                                            إغٕا   .27

 International manifestos (statements)         (ؿّهٖر) دٖحٌحز ُحهيٖر بشٔؿعَٕا  ٗـبٔـطَـٕا    .28

Booyaane te:we:laaye                                          

     :News Agency               waki:lotha d Tibbeّنحهر جٌدحء             كًطشَٗا دػبْا سُ .29

                   rough draft                         mookamtaيلّؿذ                     كُعَٗاظشٔ  .31
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    inviting activities        qre:ta l kasha:rootaؿُّذ هفِحهٖحز                 نُؿٗا طلًُُّسََٗا  .31

     investments         „awadta d shortaakheُيل جلسصيحفجز   ؾبٔذَٗا دِشََٔٗ طٕا تشؿزٍ .32

        experience exchange  takhlapta d nisyaane   سدحؿل جهؾدفجز     ٗظطُكَٗا دعػٕـَعٕا  .33

         workshops               baate; d polkhaanaّفنحز ُيل              بَٗٔا د قشٔطظعََا  .34

 
 

Sorith for official purposes and speeches: 

 

Sorit is rich with its vocabulary but it was not used for official needs so people lost 

these words because they did not need them in the government offices. We need now 

to publicize these words and dissiminate as lists to go over and learn them, though 

the real learning comes from the texts or listening to the news.  

 

           conference: loomaada يؤخيط : طشظَٔذَا   .1

               career: mi:zalta ٤َٔٓس:  ظًضُطَٗا  .2

        stage / phase: mash-qlaَٓكِش:  ظُّهطَا  .3

            document: „aishtaaraٝػ٤وش :   ؾََُّٕٗا   .4

            :trying : mkhaa-poTe ٣لخٍٝ: ظظَكشٔػٕا  .5

  progress, development: shoo-shaaa-Taطويّ ، ططٍٞ :  ِشَِٔؼَا  .6

              reality, fact : sh-raa-raكو٤وش :   َََُِا   .7

        decision, resolution: pos-qaanaهَحٍ:   قشٔغهعََا  .8

   Constitution, legislation: naaa-moo-saىٓظٍٞ  : عَعشٔغَا  .9

        candidate : mith-qar-waaa-na ٍٗقم:  ظٕٗهُُبعََٔا  .10

 to reach a solution / outcome َٜٗ ح٠ُ ٗظ٤ـش: ظَؼٕع طظذا قطُؼَٗا  .11

Maa-Tikh  lkhaa plaT-Ta                                                        

                 project: tar-mi:tha َٗٝعم:  ُُٗظًََٗا   .12

                            weapon: zay-naٓلاف:    صُؿعَا   .13

               internationally: te: we: laa-?i:thػخ٤ُٔخَ :  ًٗبٔـطَايٖ   .14

      license, permit , permission: psaa-saٍهٜش ، ٓٔخف: قػػا   .15

                                     idea: rinya ٍأ١: َٕعـَا   .16

           influence : ma‟aib- thaa-noo-thaطؤػ٤َ: ظؿٕبْذَعشَٔٗا  .17

                struggle , dispute: koo-taa-shaَٛحع: كشَّٔٗا  .18

        leadership,  sir, paa-qoo-doothaه٤خىس  ، ؿ٘خد:  قَهشٔدسَٔٗا  .19

                           hope : saw-raحَٓ : غُبَُٔا  .20
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                          duty : waali:tha ٝحؿذ:    سَطًَٗا  .21

                              council       ٓـِْ:   ظُشٗبَٔا  .22

 council of the representatives ( Paliament) ٓـِْ حُ٘ٞحدظُشٗبَٔا د ُٗظطشٔقٕا    .23

   Maut-twa d – takhloope                                            

      abroad,  being immigrants: gaa-loothaٜٓـَ : تطَشَٔٗا  .24

  refuge countries  be:th gaalootha   حُٜٔـَ \رلاى حُٜـَس تطَشَٔٗا      –بـٖ    .25

          expatriation : taw-taa-wootha حؿظَحد:  ُٗبَٔٗبٔشَٔٗا  .26

                region, area , province : pni:thaٓ٘طوش :  قعًَٗا  .27

     equality, equity:   shau-yoo-tha   ٓٔخٝحس: ُِشؿشَٗا  .28

             lazy :  ma-i:na ًٔلإ:   ظُا يعَا   .29

       :differences:  doo-baa-reهلاكخص:  دسٔبَُٕا  .30

                stage : be:maَٓٔف:  بـعَا  .31

          conspiracy: loo-khaa-sha َطآٓ: طشٔطََّا  .32

    contradictions , differences: doo-baroo-tha ط٘خه٠خص ، اهظلاكخص: دسٔبُسَٔٗا   .33

             ٣attract : mal-hiqـٌد: ظطُزٕ ى  .34

       participate: shau-tip ٣ٔخْٛ: ُِشٕٗ م  .35

      embassador  , representative : iz-gad-daٓل٤َ ، ٓٔؼَ:  ايضتُذَا    .36

      consulate , delegate : mshad-roo-taٝكي/ ٓٔؼ٤ِش :    ظُّذَسَٗا  .37

             reason , cause : „ail-tha ٓزذ:  ؾطَٕٗا  .38

         income , profit : kispaىهَ ، ٍرق:    كٕػكَا  .39

    reconciliation, getting along with: saz-gar-taطوخٍد ، ِٛق:  غضتَُُٗا  .40

     personally, face to face: par-so-paa-i:th  ٗو٤ٜخ:  قُُٔسقايٖ  .41

            committee : si‟a-taُـ٘ش :    غًؿَٗا  .42

    autonomous area : shol-Taana yaa-thaa-ya حُلٌْ حٌُحط٢:   ِشطؼَعَا ؿََٗـَا  .43

               envy , evil eye  : bakh-khal-taكٔي:  بُظطَٗا  .44

                support : snad-ta ىػْ:   غعُذَٗا   .45

                    future : da‟a-titلٓظوذم:   دؾًٖٗ   .46

            ability, capability: mse:-taحٌٓخ٤ٗش:   ظٕؿَٗا  .47

      endurance, dignity qi:-rat ػِس ٗلْ  ، طلَٔ=    نًُُٗف  .48

     basis ,  basics:        is-se   حٓخّ، هخػيس:   إغٕا   .49

              ticket  :   pit-qa رطخهش:  قٕٗهَا  .50

        team, band , groupe: yah-laك٣َن ، كَهش:  ؿزُطَا   .51

       resurrection: qoo-yaa-ma ٠ٜٗش ، ٜٗٞٝ:  نشؿَعَا   .52

                      ٤ٓcar  : raa-de:-taخٍس:   ََدؿَٗا  .53
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  garage   bet –rade:ta    ًَحؽ َٗا    ََدؿ –بـٖ  .54

            ١plane, aircraft : Tay-yas-taخثَس :   ػُـػََٗا  .55

  runway / airport beth- TauSa ٓطخٍ \ٓيٍؽ حُطخثَحص ػُشغَا      _بـٖ   .56

    sure, confident: gishtٓٔظؤًي ، ٝحػن :  تّٕٖ   .57

    Government employee        ٓٞظقظطُشٔكَٔا    .58

                engineer : mkhaa-raٜٓ٘يّ:  ظُظََُا  .59

                      poet : maa-khooraٗخػَ:  ظَظشََٔا  .60

          crane ,  forklift: ma-ri:-man-taٍحكؼش:  ظَُيععَُٗا  .61

           reward, award: shoo-kaa-naٌٓخكؤس : ِشكعََا  .62

            pollution: Tor-Taa-„a طِٞع : ػشَٔ ػَؿَا  .63

     :racism : Tohmanaye      ػَه٤ش : ػشٔرظَعَـٕا   .64
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CHALDO_SYRIO ASSYRIAN LANGUAGE 
 

 Mesopotamian Ancient Language is 
 the first Alphabet in the world 354  
B.C. and still is living in the mouth 
 of almost two million People all over  
 the world. 

 
The ancient people of Iraq comprise  
of Chaldeans, Syriacs, and Assyrians  
still use their Chaldo-Syrio-Assyrian  
Language in their villages and towns  
in the North of Iraq and the Plains of 
 Mosul (Nineveh).  

 
These indigenous citizens in Iraq 
 probably need intervention from  
UNISCO or UNICEF or any other  
International organization to help  
them revive and save their Chaldo- 

Syrio-Assyrian Language from 
 extinction.  
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